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P e r s o n e r .  

Vincentio, Hertug. 

Angelo, Regent i Hertugens Fravoerelse. 

Escalus, en gammel Adelsmand. 

Claudio, en ung Adelsmand. 

Lucio. 
To Adelsmand, Lucios Venner. 

Barrius, en Adelsmand i Hertugens Fslge. 

En Fangefoged. 

T^mas i 
Peter j 
En Dommer. 

Albu, Anfsrer for Borgervagten. 

Slum, en Landjunker. 

Rcrddelig, Skarpretter. 

Baruardino, en dsmt Forbryder. 

Pompejils, Kjceldersvend hos Madam Mor. 

Isabella, Claudios Ssster. 

Jnlia, Claudios Trolovede. 

Mariana, Angelos Trolovede. 

Francisca, en Nonne. 

Madam Mer, Vårtinde, Koblerske. 

Adelsmand og Hofkavalerer, Vagt, Retsbetjente og Fslge. 

Handlingen foregaaer i Wien. 



Forste Act. 

Fsrste Srenc. 

En Sal i Hertugens Slot. 

(Hertugen, Escalus, Lucio og Fslge kommer ind.) 

H e r t u g e n .  

Escalus! 

E s  c a l u s .  
Eders Naade. 

H e r t u g e n .  
Hvis jeg vilde 

udvikle her Regjeringskunstens Vcesen, 
det vilde ligne vigtig Talelyst, 

da jeg har Prover paa, at Eders Indsigt 
gaaer over alle Raad, som jeg formaaer 
at give Jer. Der staaer ei meer tilbage 
end, at I faaer den Myndighed, som svarer 
til Eders Vcerd, og lader begge virke. 

Vort Folks Natur og Skik, vor Stads Forfatning, 
hvert Lovens Bud, deri har I en Kundskab, 
saa rig, som nogen Mand, jeg veed, har vundet 
ved Lcerdom og Erfaring. Eders Fuldmagt 
er her, som I tsr ikke vige fra. — 

(til Fslget) 
Gaa, byd Herr Angelo at komme til os. 

(Een af Fslget gaaer.) 
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Hvorledes, troer 9, han vil trcede op 

paa vore Vegne? thi det stal I vide, 

i scerlig Hensigt har vi udvalgt ham til 
at trcede i vort Sted, mens vi er borte, 
laant ham vor Skrcek, beklcedt ham med vor Naave 

og rusted ud hans Embed med hvert Middel, 

vor Magt besidder. Sig, hvad mener I? 
Es c al u s. 

Hvis nogen Mand i Wien er vcerdig til 
at smykkes med saa rig en Gunst og Hceder, 

er det Herr Angelo. 
H e r  t u g e n .  

Der kommer han. 
(Angelo kommer ind.) 

A n g e l o .  

Altid mod Eders Naades Villie lydig, 

kom jeg for at erfare Eders Bud. 
H e r t u g e n .  

Dit Liv har paa sig, Angelo, et Stempel, 

der lcegger helt frem for Betragteren 
dit Levnetslob. Du selv og dine Gaver 
er ei din Eiendom, saa du tor sde 
dig selv paa dine Dyder, dem paa dig. 
Forsynet gjor med os, som vi med Faklen; 
den tcendes ikke for sin egen Skyld; 
hvis vore Dyder ei kom ud i Verden, 
det var det samme, som vi ingen eied. 
Til stjon Bedrift blev Aanden stjont udrustet. 
Naturen laaner aldrig mindste Gran 
ud af sin Rigdom, uden at Gudinden 

husholderist betinger sig sin Gjceldsret 
til Tak og Rente. Dog jeg vender Talen 
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til En, der kunde lcere mig mit Hverv, 

som jeg betroer ham. Hor da, Angelo, 
vcer du vort andet Jeg, mens vi er borte; 

i Wien bo Dod og Naade paa din Lcebe 
og i dit Hjerte. Gamle Escalus, 

skjont kaldet forst, er efter dig den Nceste. 
Tag her din Fuldmagt. 

A n g e l o .  

O, min cedle Herre, 
lad forst Metallet mere grundigt proves, 
for et faa hoit og cedelt Billed scettes 
som Proeg derpaa. 

H e r t u g e n .  
Der gjcelder ingen Udflugt; 

vi har med velbetcenkt og modent Valg 
vendt os til Jer; saa modtag Eders Hceder. 
Vor Rejses Hastvcerk krcever saadan II, 
at den maa gaae for Alt, og lade Sager 
af Vigtighed staae uafgjorte hen. 
Naar Tid og Leilighed tilskynder os, 

flal I faae Brev, hvorledes vi er stedt, 
og vi erfare, hvad der her er hcendet. 
Dermed Farvel! vi overlader Jer 
til freidig Virksomhed i Eders Hverv. 

A n g e l o .  
Tillad dog Eders Hoihed, at vi folge 
et Stykke med paa Vei. 

H e r t u g e n .  
Min Skyndsomhed 

vil ei tilstede det. Og, paa min Wre, 
det er unodigt, at I gjor Jer Skrupler; 

saa vidt som min gaaer Eders Magt. I kan 
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formilde Loven eller stjcerpe den, 
som Eders Hjerte lyster. Rcek mig Haanden. 
Jeg reiser stille bort. Jeg elsker Folket, 
men stiller nodig mig til Skue for det; 
hvor godt det gjor, saa huer mig dog ikke 

den hoie Jubel og det stcerke Hurra; 
og ikke troer jeg nogen sindig Mand 
har Lyst dertil. Endnu en Gang Farvel! 

A n g e l o .  

Gud lade Eders Gjerning sikkert lykkes! 
E s c a l u s .  

Og fore Jer paa Vei og trygt tilbage! 
H e r t u g e n .  

Jeg takker Jer; Farvel! 
sgaaer.) 

E s c a l u s .  
Jeg beder, Herre, 

tillad mig, at jeg taler frit med Jer. 
Det ligger mig paa Hjerte at forstaae 
mit Embed ret tilbunds. Jeg har en Magt, 
men dens Natur og Kraft er mig endnu 

ei ret bekjendt. 
A n g e l o .  

Saa gaaer det ogsaa mig. 

Kom, lad os folges ad; saa skal vi snart 
tilfulde saae den Sag bragt paa det Rene. 

E s c a l u s .  

Jeg er til Eders Tjeneste, min Herre. 
(de gaae.^ 
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Allden .Zrene. 

En Gade. 

<Lucio og to Adelsmand komme ind.) 

L u c i o .  
Hvis Hertugen og de andre Hertuger ikke kommer til 

Forlig med Kongen af Ungarn, saa vil alle Hertugerne falde 
over Kongen. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Himlen skjcenke os sin Fred, men ikke Kongen af 

Ungarns! 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Amen! 

L u c i  o .  
Du beder ligesom den gudfrygtige Sorover, der gik til-

sos med de ti Bud, men kradsede det ene ud af Tavlen. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

„Du skal ikke stjcele"? 
L u c i  o .  

Ja, det flettede han ud. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Naa, det var jo ogsaa et Bud, der bod Kaptainen og 

hele Mandskabet at svigte deres Kald; de var jo gaaet tilsos 
for at stjcele. Der er ingen Soldat iblandt os. der synes 
godt om, naar man lceser tilbords, at hore den Bon om Fred. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jeg har aldrig hsrt, at nogen Soldat har havt Noget 
imod den. 

L u c i o. 

Det troer jeg nok; for du har vist aldrig vceret tilstede, 
hvor der blev lcest den Bon: „Dig til Mre, os til Gavn". 
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A n d e n  A d e l s m a n d .  

Ikke det! et Dusin Gange idetmindste. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Hvad? paa Vers? 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Paa alle Versemaal og i alle Sprog. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Og i alle Religioner kan jeg troe. 
L n c i o .  

Ja, hvorfor ikke? Guds 3Ere er Guds ZEre, tiltrods 

for alle lcerde Kjcevlerier, ligesom du er gudsforgaaen Skjelm 

og ikke i nogen Maade til Guds Wre. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Godt, saa er vi to Alen af et Stykke. 
L u c i o .  

Ja vist, ligesom Klcedet og Listen; jeg er Klcedet, du 

er Listen. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Bevares! du er Floil, og meget Slid har du holdt 
ud, efter dine mange luvslidte og staldede Pletter at domme. 
Jeg vilde hellere vcere Listen af et Stykke engelsk Vadmel end 
stemplet til fransk Floil med det Mcerke, du har paa dig. Det 

var en Hib, der kunde svie. 
L u c i o .  

Saa markede du vel selv Svien? men af din egen 
Tilstaaelfe er jeg bleven saa klog, at jeg nok vil drikke dig 
til, men aldrig i mine Levedage drikke af Krus efter dig. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Jeg har vist gaaet mig selv for nar, har jeg ikke? 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Jo, det har du, enten du saa har brandt dig eller du 

er stuppen. 
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Lu ci o. 

Se, se, der kommer Madam Lindring. Under hendes 
Tag har jeg kjsbt saamange Sygdomme, at det lober op 
til — 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Hvormeget? 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Gjcet. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Til tre tusinde Daler om Aaret. 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Og lidt til. 

L u c i o .  
Og en fransk Krone til. 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Du stal altid dutte mig Sygdomme paa, men du tager 

Feil, jeg er ganske rast. 

L u c i o. 

Ja, ikke saadan hvad man kalder sund; saa rast som 
Noget kan vcere, der er hult; dine Ben er hule; Ugudelig
heden har sorteret dig. 

(Madam Mor kommer ind.) 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Naa, hvor gaaer det? hvilken af Hofterne vcrrker det 

mest i? 

M a d a m  M o r .  

Ja, ja! Nu nylig blev en ung Herre arresteret og fsrt 
i Fcengsel, der var ligesaameget vcerd som femtusinde af Jer. 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Men, hvem var dog det? 

M a d a m  M o r .  
Ih, Herre, det er Claudio, Junker Claudio. 
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F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Claudio i Fcengsel? det er ikke sandt. 

M a d a m  M o r .  

Ja, men jeg veed, at det er sandt; jeg saae ham blive 
arresteret; jeg saae ham blive fort bort, og hvad mere er, 
inden tre Dage skal Hovedet hugges af ham. 

L u e i o .  

Men, alle Narrestreger tilside, jeg vilde ikke onfle, det 
var sandt; er I vis derpaa? 

M a d a m  M o r .  

Jeg er altfor vis derpaa; og det er fordi Froken Julia 
er kommen tilskade ved ham. 

L u c i o .  

Ja, min Tro, det er nok muligt; han havde lovet at 
modes med mig for to Timer siden, og han pleier altid at 

holde punktlig, hvad han lover. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Desuden passer det jo paa, hvad I nok veed, vi talte 
om i den Retning. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Og fremfor Alt, det stemmer med Kundgjorelsen. 

L u c i o .  
Kom, lad os gaae hen og saae at vide, hvad sandt 

der er deri. 
(Lucio og de to Adelsmcend gaae.) 

M a d a m  Mo r .  
Ja, ben Krig og den Svedekur og den Galge og den 

Fattigdom, derved mister jeg alle mine Kunder. — Hvad nu? 
hvad Nyt har du at melde? 

(Pompejus kommer ind.) 

P o m  p e j u s .  
Nu er Manden fort i Fcengsel. 
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M a d a m  M o r .  

Naa, hvad har han forsyndet sig med? 
P  o  m p e j u s .  

Med et Fruentimmer. 
M a d a m  M o r .  

Ja, men, hvad Ondt har han gjort? 
P o m p e j u s .  

Han har fiflet i en privat Strom. 
M a d a m  M o r .  

Er der en Pige med Barn ved ham? 
P o m p e j u s .  

Nei, men der er et Kvindfolk med Pige ved ham. Har 
I ikke hort Kundgjorelfen? hvad? 

M a d a m  M o r .  

Hvad for en Kundgjorelse, Menneske? 
P o m p e j u s .  

Alle Husene i Wiens Forstceder stal rives ned. 
M a d a m  M o r .  

Og hvad skal der blive af dem i Byen? 
P o m p e j u s .  

De skal blive ftaaende til Fro; de var ogfaa bleven revet 
ned, hvis ikke en velvis Borger var gaaet i Forbon for dem. 

M a d a m  M o r .  
Men stal da alle vore Huse i Forstaderne rives ned? 

P o m p e j u s .  
Til Grunden, Madam. 

M a d a m  M o r .  
Det kan man kalde en Omvæltning i Staten! hvad 

skal der blive af mig? 
P o m p e j u s .  

Aa, I stal ikke vcere bange; gode Advokater savner al
drig Klienter. Om I ogsaa stifter Sted, behover I ikke at 
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stifte Nccringsvei. Jeg skal blive ved at vcere Eders Kjelder-
svend. Frisk Mod! man vil nok vise Medlidenhed mod Jer. 
Jer, som ncrsten har slidt Oinene op i Tjenesten, vil man 
nok see lidt igjennem Fingre med. 

M a d a m  M o r .  

Hvad er derved at gjore, Thomas Kjeldersvend? lad os 
gaae hjem. 

P o m p  e j  n s .  
Se, der kommer Junker Claudio, som bliver sort i 

Fcengsel af Fogeden, og der er Froken Julia. 
(de gaae.) 

Tredje Arene. 

Sammesteds. 

l Fangefogeden, Claudio, Julia, Retsbetjente. Lucio og to Adelsmcrnd 

komme ind.) 

C l a u d i o .  

Karl, hvorfor viser du mig for Alverden? 
for mig i Fcengsel; dertil er jeg domt. 

F o g e d e n .  
Jeg gjor det ei af Skadefryd; det er 
Herr Angelos udtrykkelige Bud. 

C l a u d i o .  
Saa kan den Halvgud, Myndigheden, lade 
os bode for vor Skyld den fulde Vcegt. 
„Den vil forbarmes over hvem den vil", 
som skrevet staaer, og har dog altid Ret. 

L u c i o .  
Hvad er det, Claudio? hvoraf kommer det Fangenskab? 

C l a u d i o .  
Af altformegen Frihed, Lucio. Frihed. — 
Som Fraadseri er Faderen til Faste, 
saa forer hver en Misbrug af vor Frihed 
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til Tvang. Som Rotterne, der graadigt sluge 
den dodelige Gift, saaledes drives 

vor Menneskenatur af Syndetorst, 
og naar vi drikke, bliver det vor Dsd. 

L u c i  o .  
Hvis jeg kunde tale saa viselig, naar jeg blev fcengflet, 

vilde jeg sende Bud efter nogte af mine Kreditorer. Og al
ligevel, naar jeg stal sige Sandheden, vilde jeg heller have 
Frihedens Daarskaber end Fængselets Moralitet. Hvad er 
din Brode, Claudio? 

C l a ud i o. 
At ncevne det var at forege Broden. 

L u c i  o .  
Hvad er det? Mord? 

C l a u d i o .  
Nei. 

L u c i  o .  
Losagtighed? 

C l a u d i o .  
Det kan du kalde det. 

F o g e d e n .  
Nu videre, Herre; I maa gaae. 

C l a u d i o .  
Endnu et Ord, min Ven! — Hor, Lucio. 

(tager Lucio tilside.) 

L u c i o .  
Ja, hundrede, hvis det kan gavne dig. 
Er man saa strceng imod Losagtighed? 

C l a u d i o .  
Saaledes staaer min Sag: paa cerlig Vis 
trolovet har jeg vundet Julias Leie; 

du kjender hende; hun er helt min Hustru, 
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kun paa den offentlige Lysning ncer, 
som ydre Skik udkrcever; denne fattes 
alene for en Medgifts Skyld, som ligger 
i hendes Frcenders Kiste. Vi beslutted 

at holde skjult for dem vor Elstovspagt, 
til Tiden stemte dem for os. Men nu 
har sig vort Samlivs skjulte Lykke tegnet 
med altfor stcerke Trcek paa Julia. 

L u c i o .  

Med Barn maastee? 
C l a u d i o .  

Saa er det, destovcerre. 
Og nu vor Hertugs nye Rigsforstander, — 
hvad enten det er Nyhedsglandsens Feil, 

hvad eller Staten er ham som en Hest, 
som Styreren stal ride paa, og han, 
som end er ny i Sadlen, lader strax 
den fole Sporen, for at den flal mcerke, 
at han har Magten, — enten Haardhed er 
hans Embeds Medfor eller boer kun i 
hans hoie Sjcel, der nu beklccder det, 
det er mig dunkelt; — men den nye Hersker 
har vakt mod mig de gamle Loves Trusler, 

der som et rustent Harnisk hang paa Vceggen 
saa lang en Tid, at nitten Solhverv randt, 
mens Ingen bar det; for at vinde Ry 

har han den sovnige, forsomte Lov 
vendt frist mod mig; — ja, for at vinde Ry. 

L u c i o .  
Ja, det tor jeg svare for; og dit Hoved sidder saa lost 

paa dine Skuldre, at en forelsket Malkepige kunde sukke det af. 
Send Bud til Hertugen og styd din Sag ind under hans Dom. 
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C l a u d i o .  

Det har jeg gjort; men han er ei at sinde. 
Jeg beder, Lucio, vis mig det Venflab: 

min Soster flulde gaae idag i Kloster 
og der indtrcede i sin Provestand; 
meld hende, hvilken Nod jeg stedes i; 
bed i mit Navn, at hun vil ivrigt soge 
den strcenge Rigsforstanders Gunst; bed hende, 
at hun vil selv gaae til ham; dertil scrtter 
jeg meget Haab; thi hendes Ungdom er 
et stumt men mcegtigt Sprog, som rorer Alle. 
Desuden har hun lykkelige Gaver, 
naar hun vil bruge Talens Klogt og Kunst, 
og hun sorstaaer helt vel at overtale. 

L u c i o .  

Gid hun kunde! baade til Trost for Andre, der er s 
samme Stilling, — thi ellers vil de komme i en haard 

Klemme, — og til Frelse for dit Liv; thi det flulde gjore 
mig ondt, om du mistede det paa saa tosset en Maade for 
et Spil Trik-trak. Jeg vil gaae til hende. 

C l a u d i o .  
Jeg takker dig, min kjcere Lucio. 

L u c i o .  
Inden to Timer, — 

C l a u d i o .  
Kom, Foged, lad os gaae. 

(de gaae.) 
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Fjerde Seem. 
Et Kloster. 

(Hertugen og Broder Thomas komme ind.) 

H e r t u g e n .  
Nei, fromme Fader, bort med disse Tanker! 

tro ei, at Elstovs matte Pil kan saare 
et veludrustet Bryst. Det Oierned, 

hvorfor jeg bad Jer om en lsnlig Tilflugt, 
har meer af rynket Alvor end de Formaal, 

den hede Ungdom solger. 
T h o m a s .  

Er det tilladt 

at kjende dette? 
H e r t u g e n .  

Ingen veed jo bedre 

end I, min fromme Ven, hvor hoit jeg altid 
har elsket et tilbagetrukket Liv 
og agtet lidet kun det store Selskab, 
hvor Ungdom, Ddselhed og daarlig Pral 
har hjemme. Derfor har jeg overgivet 
Herr Angelo, en Mand af strcenge Sceder 

og prsvet Renhed, al min Herflermagt 
og Hoihed her i Wien. Han har den Tro, 
at jeg er reist til Polen; thi det Rygte 
har selv jeg stroet omkring i Folkets Oren; 
og det er bleven troet. Nu, fromme Fader, 
v i l  I  v e l  s p o r g e  m i g ,  h v o r f o r  j e g  g j o r  d e t ?  

T h o m a s .  

Det vil jeg saare gjerne, Eders Naade. 
H e r t u g e n .  

Vi har helt strcenge Paabud, skarpe Love, — 
Kapsun og Bidsel for en stridig Ganger, — 
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som vi lod slumre nu i fjorten Aar, 
ret som en gammel Love i sin Hule, 

der ikke gaaer paa Rov. — Men, som det gaaer, 
naar omme Fcedre bandt af Birkekviste 

> et Truselsris og hang det op til Skue 

for deres Bsrn, til Skrcek og ei til Brug, 
saa bliver Riset spottet meer end frygtet, — 
saa gaaer det og med Loven, naar dens Straf 
er uden Liv, saa er den selv udlevet, 
og Frackhed trcrkker Lov og Ret ved Ncesen, 
og Barnet flaaer sin Amme; Skik og Orden 
forstyrres helt. 

T h o m a s .  
Det stod til Eders Naade 

den bundne Lov at lose, naar I vilde, 
! og selv I kunde vakt en storre Frygt, 
> end Angelo formaaer. 

H e r t u g e n .  

Maastee for stor. 
Det var min Feil at give Folket Toilen, 
og det var grnmt af mig at overfuse, 
og revse dem for, hvad jeg bod dem gjore z 

> thi naar vi give Synden Raaderum 
> og ikke straffe den, saa byde vi 

> at ove Synd. Og derfor, fromme Faber, 
l har jeg nu lagt det Hverv paa Angelo; 
l han kan beskyttet af mit Navn flaae til, 
i mens selv jeg aldrig blander mig i Striden, 
s hvor Dadel kunde naae det. — For at see, 
> hvordan han hersker, er det nu min Agt 
> at gaae omkring som Munk af Eders Orden 
t til Folk og Fyrste. Derfor beder jeg, 

XVI. 
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skaf mig en Dragt og lcer mig saa, hvordan 
jeg stal i al den ydre Skik betee mig 
som ccgte Munk. Naar jeg har bedre Stunder, 

skal jeg end meer forklare Jer min Handling. 
Kun Et endnu: Herr Angelo er strceng, 
paa Vagt mod Avinds Braad; han tilstaaer knap, 

at det er Blod, der flyder i hans Aarer, 
og at han heller attraaer Brod end Sten. 
Hvis Magt omskifter Sindet, skal vi see, 

hvor disse Dydens Monstre sig vil tee. 
(de gaae.) 

Femte Srene. 

Et Nonnekloster. 

(Isabella og Francisea komme ind.) 

I s a b e l l a .  

Og har I Nonner ikke storre Frihed? 
F r a n c i s e a .  

Cr dette ikke nok? 
I s a b e l l a .  

Jo, ganske vist! 
jeg taler ei, som om jeg onsked meer; 
nei, heller saae jeg, der var storre Strcenghed 
for Sosterskabet af Sankt Claras Orden. 

Lucio. (banker udenfor.) 

Fred over dette Hus! 
I s a b e l l a .  

Hvem kalder der? 
F r a n c i s e a .  

Det er en Mandsrost; kjcere Isabella, 
luk Doren op og sporg ham, hvad han vil. 
I kan, jeg ikke; I har ikke svoret; 
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naar I har aflagt Loftet, tor I ikke, 
undtagen Priorinden er tilstede, 
samtale med en Mand, og naar I taler, 

tor Ingen see Jert Ansigt, eller viser 
I Eders Ansigt, tor I ikke tale. — 
Nu kalder han igjen, saa svar ham dog. 

(gaaer.) 
I s a b e l l a .  

Fred og Velsignelse! Hvem kalder der? 

(hun lukker op; Lucio kommer ind.) 

L u c i o .  
Hil Jomfru, hvis I er det; — Kindens Roser 
bevidner, at I er det. Kan I hjcelpe 
mig til at trcesse Froken Isabella, 
som er Novice her i Klosteret, 

> en Soster til den stakkels Claudio? 

I s a b e l l a .  
Hvorfor den stakkels Claudio? jeg sporger 

i med Ret derom; thi jeg kan sige Jer, 
> at jeg er selv hans Soster Isabella. 

L u c i o .  
^ Jer Broder hilser Jer, min skjonne Froken, 
l ret venligt, — kort og godt, han er i Fcengsel. 

I s a b e l l a .  
?  V e  m i g !  h v o r f o r ?  

L u c i o .  

For det, han skulde roses 
zog ikke straffes for, var jeg hans Dommer; 
^hans Hjertenskjcer gaaer nu med Barn. 

I s a b e l l a .  

Min Herre, 
cldriv ikke Gjcek med mig. 

2' 
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L u c i o .  
Jeg talte sandt. 

Endskjondt det er min Skjodesynd at fjase 
med Pigerne med Vibens Gjoekkerost, 

saa vilde jeg dog ikke sijcemte saa 
med alle Jomfruer. Jer agter jeg 
som et forklaret, overjordisk Boesen, 
og ved Forsagelse en himmelsk Aand, 
som man tor ikkun tale Sandhed til 

som til en Helgen. 
I s a b e l l a .  

I bespotter jo 

de Hellige, imens I gjcekker mig. 
Lu c i o. 

Tro ikke det. Den korte Sandhed er, 
Jer Broder tog sin Hjertenskjcer i Favn; 
som Foden mcetter, som den nogne Brakmark 

naar Uosced skeer i Blomstringstiden, faaer 

en yppig Host, saa viser hendes Liv 
nu rige Frugter af hans Flid og Dyrkning. 

I s a b e l l a .  

Med Barn ved ham? min Frcenke Julia? 
L u c i o. 

Er Julia Eders Froenke? 
I s a b e l l a .  
Ja, ved Valg, 

som Pigeborn, der ofte bytte Navne 
i legende, men velment Kjcerlighed. 

L u e i o .  

Ja, hende. 
I s a b e l l a .  

O, saa lad ham cegte hende! 



Fsrste Act. 21 

L u c i  o .  
Ja, det er Knuden; Hertugen, som er -
saa scrrt reist bort, holdt mange Adelsmcend, 
mig deriblandt, i Haab og tryg Forventning 

om snar Befordring; men vi hore nu 
af dem, der kjender alle Statens Nerver, 

at der er Miles Afstand fra hans Ord 
og til hans sande Hensigt. I hans Sted 
og med det hele Omfang af hans Magt 
staaer nu Herr Angelo, en Mand, hvis Blod 
er ccgte Snevand, og som aldrig foler 
de kaade Sandfers Rorelser og Kildren, 
men dover og slaaer ned Naturens Od 
med Sjcrlens Vinding, Granskninger og Faste. 

Han har nu draget frem, til Skrcemsel for 
den toilelose Skik, der lcenge svcermed 
omkring den bistre Lov, som Muus om Loven, — 
et Lovsted, af hvis strcenge Bud nu folger, 
at Eders Broder har sit Liv forbrudt; 
i  K r a f t  a f  d e t t e  h a r  h a n  s c e n g s l e t  h a m  
og folger noie Lovens hele Strcenghed, 
til Skrcek for Andre. Alt vort Haab er ude, 
hvis ei I har den Gave at formilde 
ved Eders hulde Bsnner Angelo. 
Og det er Hovedsummen af det ZErind, 
som Eders Broder har betroet mig til Jer. 

I s a b e l l a .  
Vil han hans Dod? 

L u c i o .  

Han har alt domt ham, Fogden 
har, som jeg horer, faaet Fuldmagt til 
Henrettelsen. 
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I s a b e l l a .  
Ak, hvilke svage Krcefter 

har jeg dog til at hjcelpe ham! 
L u c i o .  

Forssg, 

hvad Eders Magt formaaer. 
I s a b e l l a .  

Min Magt! — jeg tvivler, 

L u c i o .  

Vor Tvivl er en Forroeder, der forvolder, 

at vi, ved Frygt for at forsoge, miste 
det Gode, som vi ofte kunde vundet. 
Gaa til Herr Angelo; lad ham erfare, 
naar Piger bede, give Mcend og Guder; 
men kncele de og groede, saae de Bonnen 

saa fuldt opfyldt, som de kun selv vil eie. 
I s a b e l l a .  

Jeg vil forsoge, hvad jeg kan. 
L u c i o .  

Men snart. 

I s a b e l l a .  
Jeg gaaer til Vcerket strax; jeg venter kun, 
til jeg saaer meldt vor Moder, Priorinden, 
hvad jeg har for. Jeg takker Jer af Hjerte. 
Min Hilsen til min Broder; inden Aften 
flal han saae Vished om, hvad Held jeg har. 

L u c i o .  

Jeg anbefaler mig. 
I s a b e l l a .  

Farvel, min Herre. 
(de gaae.) 
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Anden Act. 

Fsrsie Zrene. 

En Sal i Angelos Hus. 

(Angelo, Escalus, en Dommer. Fangefogeden, Retsbetjente og andre 

Tjenere komme ind.) 

A n g e l o .  

Nei, Loven stal ei gjores til en Skrcemsel, 
der scettes op til Skrcek for gridste Fugle, 
altid i samme Dragt, til Vanen volder, 
at uden Frygt de scrtte sig derpaa. 

E s c a l u s .  

Ja vist; men heller dog med starpen Egg 
et lille Snit end lade knusende 
Dodshugget falde. Ak! den Adelsmand, 
jeg vilde frelse, er af cedel Slcegt. 
Betcenk dog ikkun dette, Cbers Naade, — 
jeg troer, at Eders Dyd er saare strceng, — 
om, hvis mens Eders Attraa rorte sig, 
Tid havde passet godt til Sted og Stedet 
til Onstet, og hvis Blodets raste Drift 
just havde kunnet naae, hvad I begjcered, 
vm ikke stundom dog i Eders Liv 
I havde faret vild i det, hvorfor 
I dommer ham, og draget Lovens Straf 

ned over Eder selv. 
A n g e l o .  

Et er at fristes, 
et Andet er at falde, Escalus. 
Jeg ncegter ikke, i den Ncevningsret, 
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der sidder over Fangens Liv til Doms, 
maaskee der sindes blandt de svorne Tolv 
en Rover eller to, langt mere skyldig 
end den, de domme. Hvad der lcegges frem 
for Loven, det kan Loven ramme. Loven 
veed Intet af, at Tyve domme Tyve. 
Det er jo klart, den Wdelsteen vi see, 
den bukke vi os ned og tager op, 

fordi vi see den; hvad vi ikke see, 
det trcede vi mev Fod og cendse ikke. 
I gjor hans Brode ikke dermed mindre, 

at jeg har havt den samme Feil; men vis mig, 
naar jeg, der dommer ham, begaaer det samme, 
og lad min egen Dom min Dod udtale 
og intet Hensyn gjcelde. — Han maa doe. 

C s c a l u s .  
Det skee, som Eders Visdom vil. 

A n g e l o .  

Er Fogden 
tilstede? 

F o g e d e n .  
Hvad befaler Eders Naade? 

A n g e l o .  
Lad Claudio henrette Klokken Ni 
imorgen. Hent en Skriftefader til ham, 
og lad ham forberede sig til Doden; 
thi dette er hans Valsarts sidste Maal. 

(Fogeden gaaer.) 

E s c a l u s .  
Gud naadigt se til ham og til os Alle! 
En steg ved Synd, En ved sin Dyd maa falde; 
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En flap ustraffet fra en Skov af Brode, 
En Anden for et Feiltrin blot maa bode. 

(Albu, Skum, Pompejus, Retsbetjente o. s. v. komme ind.) 

A l b u .  
Naa, trcek af med dem! hvis det stal kaldes gode Bor

gere i Staten, som ikke gjsr andet end fore en flet Opsorsel 
paa berygtede Huse, saa veed jeg ikke, hvad Lov og Ret er. 
Trcek af med dem! 

A n g e l o .  

Hvad er det? Hvad hedder I? hvad er der paascerde? 
A l b u .  

Med Eders Hoivelbaarenheds Tilladelse, jeg er kun den 
uvcerdige Hertugs Vagtmester, og mit Navn er Albu; jeg 
flotter mig paa Lov og Ret, og jeg bringer her for Eders gode 
Hoivelbaarenhed to notoriske Beneficianter. 

A n g e l o .  
Beneficianter? hvad Slags Beneficianter er det? er det 

ikke Maleficanter? 
A l b u .  

Med Eders Hoivelbaarenheds Tilladelse, hvad det er for 
Nogen, det veed jeg ikke saa rigtig; men rigtige Hallunker er 
de, det er jeg vis paa, og blottede for al Skamloshed, som 
burde vcere hos et Christenmenneste. 

E s c a l u s .  
Det var godt sagt; det kan man kalde en forstandig 

Vagtmester. 
A n g e l o .  

Naa, videre! hvad Slags Folk er det? Albu er Eders 
Navn? hvorfor taler I ikke, Albu? 

P o m p e j u s .  
Han kan ikke, Herre, han har faaet et Albusted. 
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A n g e l o .  

Hvem er du, Karl? 
A l b u .  

Han, Herre? en Kjceldersvend, Herre, en Halvkobler; 

han tjener hos en flet Kvinde, og nu da hendes Hus i For
staden er revet ned, som man siger, holder hun Badstue, og 

det er nok ogsaa et meget flet Hus. 

E s c a l u s .  

Hvoraf veed I det? 

A l b u .  
Min Kone, Herre, som jeg protesterer for Gud og Eders 

Hoivelbaarenhed, — 
E s c a l u s .  

Hvad? Eders Kone? 
A l b u .  

Ja, Herre, min Kone, som jeg takker Gud for er en 

retskaffen Kone, — 

E s c a l u s .  

Og derfor protesterer I hende? 

A l b u .  
Jeg siger, Herre, at jeg protesterer baade mig og min 

Kone, at hvis det Hus ikke er et Jomfruhus, saa er det 

baade Synd og Skam, for et meget flet Hus er det. 

E s c a l u s .  
Hvoraf veed I det, Vagtmester? 

A l b u .  
Af min Kone, Herre; for hvis hun havde vceret en 

Kvinde, der var hengiven til libido csrlNnsIi«, saa kunde 
hun vcere bleven anklaget for Losagtighed, LEgteflabsbrud og 
al Urenlighed i det Hus. 
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E s c a l u s .  
Ved den Kones Skyld? 

A l b u .  
Ja, Herre, ved Madam Mors Skyld; men hun spyt

tede ham i hans Dine, og gav ham en god Dag. 
P o mp ej u s. 

Med Eders Hoivelbaarenheds Tilladelse, det er ikke 

sandt. 
A l b u .  

Bevis det for disse Kjeltringer her, du Hædersmand, 
b e v i s  d e t !  

E s c a l u s .  ( t i l  A n g e l o . )  

Herte I den Fortalelse? 
P o m p e j u s .  

Hun kom ind heit frugtsommelig og havde en Attraa, 
— med Eders Hoivelbaarenheds gunstige Forlov, — efter kogte 
Svedsker; men vi havde knn to i Huset, Herre, netop i det 
selvsamme Tidsmoment, og de laa paa en Frugttallerken, saa 
at sige, en Tallerken til en tre Skilling, Eders Naade har 
nok seet saadanne Tallerkener; det er ikke kinesiske Tallerkener, 
men det er alligevel meget gode Tallerkener. 

E s c a l u s .  
Videre, videre; det kan vcere det samme med Taller

kenerne. 
P o m p e j u s .  

Ja, det er sandt, Herre; det gjor ikke en Doit; det 
har Eders Hoivelbaarenhed Ret i; men for at komme til 
Sagen, som sagt, denne Madam Albu, der var paa gode 
Veie, som sagt, og meget svcer, og der havde faaet en Lyst, 
som sagt, til Svedsker, og da der kun var to paa Tallerkenen, 
som sagt, fordi Herr Skum, den selvsamme Mand, som her 
staaer, havde, som sagt, spist Resten og havde, som sagt, betalt 
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meget anstændigt for dem, for I veed nok, Herr Skum, jeg 
kunde ikke give Jer tre Skilling igjen. 

S k u m .  
Nei, det er sandt. 

P o m p e j u s. 
Meget godt! og hvis I erindrer det, saa var I just 

iscerd med at kncekke Stenene as de omtalte Svedsker. 
S k u m .  

Ja, det gjorde jeg rigtignok. 

P o m p e j u s .  
Naa! det var meget godt; jeg fortalte Jer netop, om 

I erindrer det, at den og den og den og den kunde aldrig 
blive kurerede for det, I veed nok, hvis de ikke holdt god 
Dicet, fortalte jeg Jer. 

S k u m .  
Det er Altsammen sandt. 

P o m p e j u s .  
Naa, det var jo meget godt. 

E s c a l u s .  
Hor, du er en kjedelig Nar. — Nu til Sagen: Hvad 

er der vederfaret Albus Kone, som han har Grund til at 
klage over? Lad os strax komme til det. 

P o m p e j u s .  
Nei, Eders Hoivelbaarenhed kan ikke komme til det 

endnu. 

E s c a l u s .  
Nei, det er jo heller ikke det, jeg mener. 

P o m p e j u s .  
Men Eders Hoivelbaarenhed sial nok komme til det 

siden, hvis I tillader; men jeg beder Jer, se paa Herr Skum 
der, det er en Mand paa siirsindstyve Pund om Aaret; hans 
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Fader dode Allehelgensdag; var det ikke Allehelgensdag, Herr 
Skum? 

S k u m .  
Allehelgensaften. 

P o  m p e j u s .  
Naa, meget godt; her skulde jeg troe, man kan faae 

Sandheden at hore. Som sagt, han sad i en Lcenestol, — 
det var i „Den forgyldte Drue", hvor han holoer saa meget 
af at sidde; gjor I ikke, Herr Skum? 

S k u m .  
Ja, det gjor jeg rigtignok, fordi det er en aaben Stue 

og god om Vinteren. 
P o m  p e j u s .  

Naa, det er meget godt; her flulde jeg troe, man faaer 
Sandheden at hore. 

A n g e l o .  
Den Sag er lamger end den lcengste Nat 
i Rusland; jeg vil overlade Jer 
at hore den til Ende, og jeg haaber, 
den ender med, de bliver Alle pidsket. 

E s c a l u s .  
Det tcenker jeg. God Morgen, Eders Naade. 

(Angelo gaaer.) 

Naa, Mosjo, endnu en Gang, hvad har man gjort 
Madam Albu? 

P o m p e j  u s .  
Endnu en Gang. Herre? der var Ingen, der gjorde 

Madam Albu noget endnu en Gang. 
A l b u .  

Jeg beder Jer, Herre, sporg ham, hvad denne Mand 
har gjort ved min Kone. 
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P o m p e j u s .  
Jeg beder Eders Hoivelbaarenhed, sporg mig. 

E s  c a l u s .  

G o d t ;  h v a d  h a r  d e n n e  H e r r e  g j o r t  v e d  h e n d e ?  
P o m p e j u s .  

Jeg beder Jer, Herre, se paa den Herres Ansigt. 
Gode Herr Skum, se paa hans Hoivelbaarenhed; det er i en 
god Mening. — Lcegger Eders Hoivelbaarenhed Mcerke til hans 

Ansigt? 
E s  c  a l u s .  

Jo, meget godt. 
P o m p e j u s .  

Ja, men jeg beder Jer, Herre, lceg rigtig noie Mcerke 
til det. 

E s c a l u s. 
Naa, ja, det gjor jeg. 

P o m p e j u s .  

Seer Eders Hoivelbaarenhed noget Ondt i hans Ansigt? 
C s c a l u s. 

Aa, nej. 
P o m p e j u s .  

Jeg vil supponere for Retten paa Evangeliebogen, at 
hans Ansigt er det Vcerste paa ham. Godt, altsaa; naar 
hans Ansigt er det Vcerste paa ham, hvor kunde saa Herr 
Skum gjore Vagtmesterens Kone nogen Fortrced? det vilde 
jeg sporge Eders Hoivelbaarenhed om. 

E s  c  a l u s .  

Det har han Ret i; Vagtmester, hvad siger I til det? 
A l b u .  

For det forste er Huset et respektabelt Hus, og han der 
er en respektabel Karl, og hans Madamme er et respektabelt 

Kvindfolk. 
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P o m p e j u s .  
Saasandt jeg lever, Herre, hans Kone er meget mere 

respektabel end Nogen af os. 
A l b u .  

Hallunk! du lyver; du lyver, din nederdrægtige Hal-
lunk! Den Tid har aldrig vceret. endnu, at hun har vceret 
respekteret enten af Mand, Kvinde eller Barn. 

P o m p e j u s. 
Herre, hun har vceret respekteret af ham, forend hun 

blev gift med ham. 
E s  e a l u s .  

Hvem er nu visest, Retfærdigheden eller Uretfærdigheden? 
— Er det sandt? 

A l b u .  
O, du Skarnsmennesie! o, du Hallunk! o, du ugude

lige Hannibal! har jeg respekteret hende, forend jeg blev gift 
med hende? Hvis jeg nogensinde har respekteret hende eller hun 
mig, saa maa Eders Hoivelbaarenhed aldrig ansee mig for en 

' uvcerdig Hertugs Vagtmester. — Bevis det, du ugudelige Hanni-
! bal, eller jeg vil lcegge Sag an imod dig for Vold og Drab. 

. E s c a l u s .  

Hvis han havde givet Jer et Dredask, kunde I ogsaa 
l have anlagt Sag imod ham for Bagtalelse. 

A l b u .  
O, jeg takker Eders cedle Velbaarenhed for det! Hvad 

z er det Eders Velbaarenheds gunstige Villie, at jeg stal gjore 
t ved det ugudelige Skarn? 

E s c a l u s .  
Ja, hor, Vagtmester, jeg mener, at eftersom der er ad-

f Mig Skarnagtighed ved ham, som I gjerne vilde opdage, 
! hvis I kunde, saa maa I helst lade ham kontinuere sin Lobe-
l bane, indtil I seer, hvad det er. 
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A l b u .  
O, jeg takker Eders Velbaarenhed for det! — Seer 

du nu, du ugudelige Skarn, hvorledes det gaaer dig? du stal 
kontinuere, du Skarn; du stal kontinuere! 

Esca lus .  ( t i l  Skum. )  

Hvor er I fodt, min gode Mand? 
S k u m .  

Her i Wien, Herre. 
E s c a l u s .  

Har I firsindstyve Pund om Aaret? 
S k u m .  

Ja, med Eders Naades Tilladelse. 
E s c a l u s .  

Ja, saa. — (til Pompejus.) Hvad Haandtering driver 
du, min Ven? 

P o m p e j u s .  
Kjoeldersvend, Herre; en stakkels Enkes Kjceldersvend. 

E s c a l u s .  
Din Madmoders Navn? 

P o m p e j u s .  
Madam Mor. 

E s c a l u s .  

Har hun havt flere end een Mand? 
P o m p e j u s .  

Ni, Herre; Mor hed den sidste. 
E s c a l u s .  

Ni! — Kom hid til mig, Herr Skum; Herr Skum, 
jeg seer ikke gjerne, at I har Omgang med Kjceldersvende; 
det forer til, at I bliver trukken op, Herr Skum, og de bli
ver hcengte. Gaa Jer Vei, og lad mig ikke hore mere 

om Jer. 
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S k u m .  
Jeg takker Cders Velbaarenhed; jeg for min Del kom

mer aldrig ind i en Skænkestue, uden at jeg bliver trukken op. 
C s c a l u s. 

G o d t ;  n u  i k k e  m e e r  o m  d e t ,  H e r r  S k u m ;  F a r v e l .  
(Skum gaaer.) 

Kom du herhen til mig, Mosjo Kjceldersvend; hvad er 
dit Navn, Mosjo Kjceldersvend? 

P o m p e j u s .  
Pompejus. 

C s c a l u s .  
Hvad mere? 

P o m p e j u s .  
Bagsvcer. 

E s c a l u s. 

Saamcend! din Bag er rigtignok det storste paa dig, 
saa i bestialsk Forstand er du Pompejus den Store. — Pom
pejus, du er et Stykke af en Kobler, om du lcenge nok giver 
dig Udseende af Kjceldersvend. Er du ikke? Naa, sig nu 
Sandhed; det vil tjene dig selv bedst. 

P o m p e j u s .  
Oprigtig talt, Herre, jeg er en fattig Djcevel og vil 

gjerne leve. 

C s c a l u s .  
Men hvorledes vil du leve, Pompejus? af at vcere 

Kobler? hvad synes dig om den Nceringsvei? er det en lovlig 
NceringSvei? 

P o m p e j u s .  
Hvis Loven tillader den, Herre. 

E s  c a l u  s .  
Men Loven tillader den ikke, og den vil ikke blive til

ladt her i Wien. 

XVI. 3 
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P  o m p e j u s .  
Har Eders Velbaarenhed isinde at kapunere alle unge 

Mandfolk i Byen? 
C s c a l u s .  

Nei, Pompejus. 
P o m p e j u s .  

Wrlig talt, Herre, saa vil de ikke lade det vcere, efter 
min ringe Mening. Hvis Eders Velbaarenhed vil holde Styr 
paa Toiterne og Skjelmerne, saa behover I ikke at vcere 
bange for Koblerne. 

E s c a l u s .  
Der er ganske nette Anstalter i Gang til at holde Styr 

paa dem, kan jeg sige dig. Retterblok og Galge, ikke Andet. 
P o m p e j u s .  

Hvis I vil blive ved ti Aar i Rad at halshugge og 
hcenge alle dem, der er skyldige i det Punkt, saa vil I 
voere glad ved at gjore Bestilling paa flere Hoveder. Hvis 
denne Lov varer ti Aar her i Wien, saa vil jeg leie det 

smukkeste Hus for tre Skilling Faget. Hvis I oplever det, 
kan I sige, at Pompejus har sagt det. 

C s c a l u s .  
Jeg takker dig, min gode Pompejus, og til Gjengjoeld 

for din Spaadom vil jeg give dig det Raad: lad mig aldrig 
mere trceffe dig her med nogen Klage imod dig, hvad det saa 
er, heller ikke den, at du boer, hvor du nu boer; thi gjor 
jeg det Pompejus, saa flaaer jeg dig tilbage til din Leir og 
bliver dig en frygtelig Ccesar; for at tale rent ud, Pompejus, 
saa lader jeg dig pidske. Og nu Farvel for denne Gang, 
Pompejus. 

P o m p e j u s .  
Jeg takker Eders Velbaarenhed for det gode Raad; jeg skal 

folge det, alt eftersom Kjod og Blod og Skjccbnen bestemmer. 
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Jeg pidfkes! nei, et Og kan Pidsten tcemme; 

en Helt kan Pidst ei fra hans Bane flrcemme. 
lgaaer.) 

C  s c a l u s .  

Kom nu I herhen, Mosjo Albu, kom her, Vagtmester. 
Hvorlcenge har I havt den Vagtmesterbestilling? 

A l b u .  
Syv og et halvt Aar, Herre. 

E s c a l u s .  
Jeg kunde nok tcenke, siden I er saa flink i Embedet, 

at I har havt det i lcengere Tid. Syv hele Aar, sagde I? 
A l b u .  

Og et halvt. 

E s c a l u s .  

Stakkels Mand! det har vceret stort Besvcrr for Jer! 
Det er Synd imod Jer, at man har valgt Jer saa tidt til 
den Bestilling. Er der ingen flere Mcend i Eders Sogn, 
som er brugelige dertil? 

A l b u .  
Ak, Herre, der er kun Faa, der har Hoved til saadanne 

Ting, og naar de bliver valgte, er de glade ved at vcelge mig 
i deres Sted; jeg gjor det for en Skillings Penge, og saa 
besorger jeg hele Historien. 

E s c a l u s .  
Hor nu. Bring mig Navnene paa en sex, syv Styk

ker af Sognemcend, der er de dygtigste. 

A l b u .  
Hjem til Eders Velbaarenhed selv? 

E s c a l u s .  
Ja, hjem til mig selv. Farvel! 

(Albu gaaer.) 

Hvad, troer I, Klokken er? 

3' 
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D o m m e r e n .  

Elleve, Herre. 
E s c a l u s .  

Tor jeg bede Jer at gaae hjem med mig og spise til 

Middag? 
D o m m e r e n .  

Jeg takker cerbodigst. 
E s c a l u s .  

Det smerter mig, at Claudio stal doe; 
men der er ingen Hjcelp. 

D o m m e r e n .  

Herr Angelo 

er strceng. 
E s c a l u s .  

Det er nodvendigt. Mildhed gjor, 

naar tidt den vises, kun sit Navn tilflamme, 
Benaadning er den nceste Brodes Amme. — 
Dog stakkels Claudio! — der er ingen Hjcelp. 

Kom, Herre. (de gaae ) 

Anden Scene. 

Et andet Vcerelse i Angelos Hus. 

(Fangefogeden og en Tjener komme ind.) 

T j e n e r e n .  

Han holder et Forher; han kommer strax; 

nu flal jeg melde Jer. 
F o g e d e n .  

Gjor det. (Tjeneren gaaer.) 

Jeg vil 

erfare hans Beslutning; muligvis 
kan han formildes. — Ak, han har jo syndet 
som i en Drom; hver Stand, hver Alder har 
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en Smag af denne Synd, og han alene 
skal doe derfor! 

(Angelo kommer ind.> 

A n g e l o .  

Hvad nu? hvad vil I, Foged? 
F o g e d e n .  

Har I besluttet Claudios Dod imorgen? 
A n g e l o .  

Jeg har jo sagt Jer det; I har Befaling; 
hvad sporger I da for? 

F o g e d e n .  
Jeg vilde nodig 

forhaste mig; undskyld mig, Eders Naade, 
men jeg har seet en Dommer for fortryde 
sin Dom, naar den var udfort. 

A n g e l o .  
Det er min Sag. 

Gjor I Jer Pligt; hvis  i k k e ,  t a g  J e r  A f s t e d ;  
vi kan undvcere Jer. 

F o g e d e n .  
Tilgiv mig, Herre. — 

Hvad skal der gjores med den syge Julia; 
thi hendes Tid er ncer. 

A n g e l o .  
Send hende bort 

til et beleiligt Sted, og det paa Stand. 
(Tjeneren kommer ind igjen.) 

T j e n e r e n .  
Her er en Soster til den domte Mand; 
hun onfler Adgang. 

A n g e l o .  

Har han da en Soster? 
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F o g e d e n .  
Ja, Herre, og det er en dydig Pige, 
der agter snart at gjore Klosterlofte, 
hvis ei hun har det alt. 

A n g e l o .  
Lad hende komme. 

(Tjeneren gaaer.) 
Sorg for, at den forforte Kvinde flyttes, 
og faaer fornoden, ikke odfel Pleie; 
Befalingen flal blive udstedt. 

lLucio og Isabella komme ind.) 

F o g e d e n .  
Herre, 

jeg anbefaler mig. 
(vil gaae.) 

A n g e l o .  
Bliv lidt endnu. 

ltil Isabella.) 
I er velkommen. Hvad er Eders Onske? 

I s a b e l l a .  
Jeg kommer som en sorgfuld Bedende, 
om Eders Naade vilde hore mig. -

A n g e l o .  
Tal, hvad er Eders Bon? 

I s a b e l l a .  
Der er en Synd, 

som inderligt jeg asflyer. og jeg onsker 
Retfærdighedens Arm maa ramme den. 
Jeg vil ei bede for den; men jeg maa; 
jeg maa ei bede for den; men jeg er 
i Krig imellem vil og ikke vil. 

A n g e l o .  
Saa tal. 
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I s a b e l l a .  
Jeg har en Broder, der er dodsdomt; 

jeg beder Jer, lad Dommen ramme Broden, 
men ei min Broder. 

F o g e d e n ,  ( a f s i d e s . )  
Gud forunde dig 

den Magt at rore Hjertet! 

A n g e l o .  
Domme Broden 

og ikke Gjerningsmanden? Hver en Brode 
er domt, for den er ovet. Saa var jo 
mit Embed rent et Nul, hvis blot jeg stulde 
domfcelde Broden, som af Loven straffes, 
mens Gjerningsmanden flap. 

I s a b e l l a .  
Retfærdige, 

men strcenge Lov; saa har jeg havt en Broder. — 
Jeg beder Gud bevare Eders Naade. 

(vil gaae.) 

Lucio. (afsides til Isabella.) 

Giv ikke tabt; trceng paa ham; bonfald ham; 
gjor Kncefald for ham; hceng Jer ved hans Kappe; 
I er for kold; gjaldt det en Knappenaal, 
I kunde ikke bede mere tamt. 

Endnu en Gang! 

I s a b e l l a .  
Maa han nodvendigt doe? 

A n g e l o .  
Ja, Pige, der er ingen Redning. 

I s a b e l l a .  
Ak, 

hvis I benaaded ham, fortorned I 
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vist hverken Gud ei heller Mennesker 
ved eders Mildhed. 

A n g e l o .  
Men det vil jeg ikke. 

I s a b e l l a .  
Og kan I, hvis I vil? 

A n g e l o .  
Hvad ei jeg vil, 

det kan jeg ikke. 

I s a b e l l a .  
Var det ikke muligt, 

I kunde, uden Uret imod Verden, 
dog gjsre det, hvis Eders Hjerte folte 

d e n  A n k  f o r  h a m ,  s o m  m i t ?  
A n g e l o .  

Hans Dom er fceldet 
det er for silde. 

L u c i o .  lafsides til Isabella.) 

I er altfor kold. 

I s a b e l l a .  
For silde? nei; den, der har sagt et Ord, 
kan kalde det tilbage. Tro mig kun, 
slet ingen af de Stores Herligheder, 
ei Kongens Krone, ei Rigsdrostens Svcerd, 
ei Marskens Stav, ei Dommerkaaben smykker 
sin Cier halv saa smukt, som Naaden gjor. 
Hvis I nu stod som han, og han som I, 
som han I havde snublet; men han vilde 
i Cders Sted ei vceret strceng som I. 

A n g e l o .  
Jeg beder, gaa. 
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I s a b e l l a .  
Gud give jeg nu havde 

den Magt I har, og I var Isabella! 
Mon da det vilde gaae saaledes? Nei; 

jeg vilde vise, hvad en Dommer er, 

og hvad en Fange er. 
L u c i o .  l s o m  f o r . )  

Ja, ror ham; der traf I den rette Strceng. 
A n g e l o .  

Af Loven sceldes Eders Broders Dom. 

I spilder Eders Ord. 
I s a b e l l a .  

Ak, alle Sjcele, 

der var i Verden til, var engang domte; 

og Han, der kunde have brugt sin Magt, 
fandt dog en Frelse. Hvordan stod det til 
med Jer, hvis han, den store Overdommer, 
n u  v i l d e  d o m m e  J e r ,  s o m  d e n  I  e r ?  
O, tccnk paa det, og da vil Naaden aande 
paa Eders Lceber, som i Paradiset. 

A n g e l o .  
Vcer rolig, fljonne Froken; det er Loven 
og ikke mig, der dommer Eders Broder; 
var han min Frcende, Broder, ja, min Son, 
det hjalp ham ikke; han maa doe imorgen. 

I s a b e l l a .  
Imorgen? O, saa brat! o, flaan ham, skaan ham 
han er endnu ei forberedt til Doden. 
Selv Fjerkrce til vort Kjokken slagte vi 
jo fsrst, naar det er flikket til vort Brug. 
Skal vi da tjene Gud med mindre Omhu, 
end vi betjene vore grove Sandser? 
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O, gode, gode Herre, tcenk Jer om: 

Hvem er dog hidtil dod for denne Brode, 
skjont Mange har begaaet den? 

L u c i o .  ( s o m  f o r . )  

Vel talt. 
A n g e l o .  

Loven var ikke dod, fljont den har sovet. 
De Mange havde aldrig vovet Broden, 

hvis blot den forste Mand, der krcenked Loven, 
var straffet sor sin Daad; nu er den vaagen; 
optegner Broden, fluer, som en Spaamand 
i Tryllespeilet, hvilke Fremtids Synder, — 

nu eller snart, — utidig Mildheds Fostre, — 
udvikle sig og klcekkes ud og sodes; 

men som ei skulde voxe Skridt for Skridt, 
men doe der, hvor de fodes. 

I s a b e l l a .  
Vis dog Mildhed! 

A n g e l o .  
Jeg viser den mest, naar jeg viser Retfcerd; 
da er jeg mild mod dem, jeg ikke kjender, 
som siden kunde krcenkes ved den Brode, 
der blev ustraffet; og gjor Ret mod den, 
der, mens han soner ud den ene Brode, 
oplever ikke at begaae den anden. 
Taalmodig! Eders Broder doer imorgen. 
Giv Jer tilfreds. 

I s a b e l l a .  
I er den Forste da, der fcelder Dommen, 

og han det forste Offer. O, hvor herligt 
at have Jettestyrke, men hvor grumt 
at bruge den paa Jettevis! 
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L u c i o .  < s o m  f o r . )  

Godt sagt! 
I s a b e l l a .  

?.Hvis Stormcend kunde styuge Tordenkilen 
f s o m  J u p i t e r ,  f i k  G u d e n  a l d r i g  R o ;  
tthi hver en stakkels Smule Foged brugte 
-lhans Himmel til at tordne, — evig Torden! — 
5 Du naadefulde Himmel! Du vil heller 
i med dine hvasse Svovlildskiler klove 
? den knudrede, uflcekkelige Eg 
z end Myrtens spcede Stamme. O, men Manden, 
j den stolte Mand, udrustet med en lille, 
! kortvarig Magt og mest uvidende 
i om, hvad han mest er sikker paa, sit Vcesen, 
s saa stort som Glas, gjor, som en arrig Abe 
j for Himlens Aasyn stige Daarefagter, 
> at Englene maa grcede; — havde de 
t vort bittre Lune, lo de sig tildode. 

L u c i o .  ( s o m  s s r . )  
! Bliv ved, bliv ved! han giver efter, Barn; 
l han er paa Gled; jeg mcerker det. 

F o g e d e n ,  ( a f s i d e s . )  
Gud give, 

! hun maa beseire ham! 
I s a b e l l a .  

Vi kan ei maale 
vor Broder med vort eget Maal; de Store 
tor stjemte frit med Helgener; det gjcelder 
for Vid hos dem, hvad der hos Smaafolk kaldes 
vanhellig Spot. 

L u c i o .  ( s o m  s s r . )  
Godt, det var Ret; bliv ved. 
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I s a b e l l a .  
Hos Hovedsmanden er det djcerve Ord, 

hvad hos Soldaten er Formastelse. 

L u c i o .  l s o m  f o r . )  
Hvem har dog lcert dig det? bliv ved, bliv ved! 

A n g e l o .  
Mod mig I vender alle disse Ordsprog? 

I s a b e l l a .  
J a ;  M a g t e n ,  s t j o n t  d e n  f a r e r  v i l d  s o m  A n d r e ,  
har i sig selv dog en Slags Lcegedom, 
der overtrykker Syndens Saar. Bank paa 

ved Eders eget Bryst; sporg Eders Hjerte, 
om ei det veed af Noget, der er ligt 
min Broders Brode, og hvis det bekjender 
en syndefuld Natur som hans, saa lad 
ei nogen Tanke naae derfra til Lceben 
imod hans Liv. 

A n g e l o ,  l a f s i d e s . )  
Der er i hendes Tale 

saa dyb en Sands, at mine Sandser fyldes 
med nyfodt Lyst. — (hsit,) Farvel. 

I s a b e l l a .  
O, kjcere Herre, 

vend om! 

A n g e l o .  
Jeg vil betcenke mig; kom hid 

igjen imorgen. 

I s a b e l l a .  
Hor, hvordan jeg vil 

bestikke Jer; vend om, o bedste Herre! 

A n g e l o .  
Hvordan? bestikke mig? 
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I s a b e l l a .  
O, ja, med Gaver, 

s som Himlen selv stal dele med Jer. 
L u c i o .  

Godt! 

z ellers var Alt fordcervet. 
I s a b e l l a .  
Ei som Daarer 

, med Mont af provet Guld og ei med Stene, 

! hvis Vcerd er hoi og lav, altsom vort Lune 
k vurderer dem; men med et Hjertes Bonner, 
f der gaae til Himlen og som naae derind, 
j for Sol gaaer op, med frelste Sjceles Bsnner, 

j fastende Jomfruers, hvis Hu ei staaer 
til Verdens Lyst. 

A n g e l o .  
Godt; kom til mig imorgen. 

L u c i o .  t s o m  f o r . )  
Gaa kun;  n u  e r  d e t  g o d t ;  k o m !  

I s a b e l l a .  
Himlens Gud 

bevare Eders Naade! 
Angelo, (afsides.) 

Amen! ja, 

nu er jeg paa den Fristelsernes Vei, 
hvor Bsnner krydses. 

I s a b e l l a .  
Hvilken Tid imorgen 

behager Eders Naade, — 
A n g e l o .  
Hver en Tid 

for Middag. 
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I s a b e l l a .  
Gud bevare Eders Naade! 

(Isabella, Lucio og Fogeden gaae.) 

A n g e l o .  
Fra dig, ja fra din Dyd! — Hvad er dog det? 
Hvad nu? er Broden hendes eller min? 

Hvem synder mest? mon den-, som frister, eller 
den Fristede? nei, det er ikke hende; 
hun frister ikke; det er mig, der ligger 
i Solskin ved Violen og lig Aadslet, 
ei Blomsten lig, forpester Luftens Renhed. — 
Og kan en Kvindes Renhed da bedaare 
meer end Letfærdigheden vore Sandser? 
Naar vi har ode Tomter nok, stal da 
vor Hu staae til at flsife Helligdommen 
og der opslaae vor Frcekheds Bo? O, fy! 
f y !  f y !  h v a d  g j o r  d u ,  A n g e l o ?  h v a d  e r  d u ?  
skal det, som just gjor hende god, da valke 
din onde Lyst? — Lad hendes Broder leve! 

Tyven har Hjemmel for sit Ran, naar ogsaa 
hans Dommer stjceler. — Hvad? er det da Elskov, 
at jeg begjcerer hendes Rost at hore 
paany og kvcege mig ved hendes Blik? 
Hvad er det for en Drom? O, lumske Fjende, 
naar du en Helgen fange vil, du scetter 
en Helgen paa din Krog til Lokkemad. 
Den Fristelse er farligst, der os cegger 
til Synd ved Kjcerlighed til Dyden. Aldrig 
formaaede Skjegen med sin Dobbeltmagt, 
Natur og Kunst, at faae mit Blod i Opror; 
men denne rene Mo betvinger mig. 
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For, naar jeg traf paa en forelflet Mand, 
med Smil jeg spurgte undrende: hvordan? 

(gaa 

T'redie Srrne. 

Et Fcrngsel. 

(Hertugen i Munkedragt og Fangefogeden komme ind 

H e r t u g e n .  
Guds Fred, Herr Foged; thi det er I vel? 

F o g e d e n .  
Ja, jeg er Fogeden; hvad vil I, Fader? 

H e r t u g e n .  
Som Christenpligt og som et helligt Kald 
mig byder, kommer jeg for at besoge 

de stakkels Sjcele her i Fangenflab. 
Tilsted mig efter Skik og Brug at fee dem, 
og sig mig ret Besked om deres Brode, 
at jeg kan yde dem min Trost derefter. 

F o g e d e n .  
Jeg gjorde gjerne meer, hvis meer blev krcevet. 

(Julia kommer ind.) 

Der kommer Cn, en Froken her fra Fcengflet, 
som fnubled i sin egen Ungdoms Flammer 
og sved sit Nygte; hun gaaer nu med Barn, 
og Faderen er domt, — en Ungersvend, 
meer flikket til at synde saa igjen 
end til at doe derfor. 

H e r t u g e n .  
Naar flal han doe? 

F o g e d e n .  
Jmorgen, troer jeg. 
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(til Julia.) 

Jeg har sorget for Jer. 
Vent lidt, saa stal I blive bragt derhen. 

H e r t u g e n .  
Barn, angrer du den Synd, du bcerer paa? 

J u l i a .  
Ja, og min Skam vil jeg taalmodigt bcere. 

H e r t u g e n .  
Saa vil jeg lcere dig at finde Rede 
i din Samvittighed og at ransage 
din Taalmod, om den er oprigtig eller 

kun tom og falsk. 
J u l i a .  

Jeg vil jo gjerne lcere. 

H e r t u g e n .  
Sig, elsker du den Mand, der krcenked dig?^ 

J u l i a .  
Ja, som den Kvinde, der har krcenket ham. 

H e r t u g e n .  

Saa hviler Eders storste Brode vel 
i Fccllesstab paa begge? 

J u l i a .  
Ja, paa begge. 
H e r t u g e n .  

Saa var din Brede mere svar end hans. 
J u l i a .  

Ja, Fader, det bekjender jeg og angrer. 
H e r t u g e n .  

Godt, Datter; naar du kun ei foler Anger 
fordi din Synd har bragt dig denne Skam; 
thi denne Sorg er for vor egen Skyld 
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og ei for Guds; den viser, at vi skye 

Guds Mishag ei af Kjcerlighed, men Frygt. 

J u l i a .  
^>-'3 angrer, at jeg gjorde Synd, og Skammen 
modtager jeg med Glcede. 

H e r t u g e n .  
Bliv ved det. 

Jeg horer, din Medskyldige flal doe 

imorgen; ham flal jeg nu bringe Trost. 
Fred vcere med dig! kenetkieite! 

J u l i a .  
Stal doe imorgen! O, den grumme Lov, 

der fljcenker mig et Liv, hvis hele Trost 
er Dodens Gru! 

F o g e d e n .  
Det gjor mig ondt for ham. 

(de 

Tredix Srm?. 

I Angelos Hus. 

(Angelo kommer ind.> 

A n g e l o .  
Naar jeg vil tcenke og naar jeg vil bede, 

gaaer Bon og Tanke i forfljellig Retning. 
Gud faaer de tomme Ord; mens Hjertets Tanke 
dov for min Lcebe, foger Ankerplads 
hos Isabella. Gud er i min Mund, 
som om jeg tygged blot hans Navn; i Hjertet, 
der er min onde Billies svulmende 

> og stcrrke Trcengsel. — Statens Vel, som for 
I jeg grunded paa, er som en nyttig Bog, 

XVl. ,  
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vi tidt har lcest og nu med Lede flyer. 
Ja, selv min Vcerdighed, hvori jeg for, — 
lad Ingen hore det, — har sat min Stolthed, 
bortbytted jeg med Vinding mod et Dun, 

som Luften leger med. O, Raug, o, Form! 
hvor tidt har ei din ydre Skal, din Dragt 
aftvunget Daarer Wrefrygt og bundet 

selv kloge Sjoele med dit falske Skin. 
Blod, du er altid Blod! — Naar blot vi scette 

paa Djcevlens Horn den Indskrift: Lysets Engel, 
saa er det ikke lcenger Djcevlens Hjelmpryd. 

(En Tjener kommer ind.) 

Hvad vil du mig? 
T j e n e r e n .  

En Nonne, Isabella, 

begjcerer Adgang. 
A n g e l o .  

Vel, lad hende komme. 
(Tjeneren gaaer.) 

O, Himmel! hvorfor samler sig mit Blod 
til Hjertet, saa det gjor det hjcelpelost 
og rover alle mine andre Lemmer 
den Kraft, de trcenge til? Saaledes stimler 

den taabelige Mcengde tcet om En, 
der ligger daanet; Alle vil de hjcelpe, 

og derved spcerre de saa Luften for ham, 
der skulde kvcege ham. Paa samme Vis 
omstimler Folkets Hob en elsket Konge, 
forlader hver sin Plads og trcenger sig 
i underdanig Hylding frem til ham 
i plump Hengivenhed, der ligner Frcekhed. 

(Isabella kommer ind.) 

I kommer, skjonne Froken? 



Anden Act. 51 

I s a b e l l a .  

For at hore 
hvad Eders Villie er. 

A n g e l o .  
Det var mig dog 

langt meer til Villie, at I vidste det, 

end at I sporger om det. Eders Broder 
kan ikke leve. 

I s a b e l l a .  
Cr det saa? Farvel! 

Guds Fred! 

(vil gaae.) 

A n g e l o .  
Og dog maastee han kunde leve 

endnu en liden Stund, maastee saa lcenge 

som I og jeg. — Og dog maa han jo doe. 

I s a b e l l a .  
! Ved Eders Dom? 

A n g e l o .  
Ja. 

I s a b e l l a .  
Naar? o, sig mig det, 

) at i den Frist, han har, lang eller kort, 
! han kan beredes, saa at ei hans Sjcel 
1 skal tage Skade. 

A n g e l o .  
Vcemmelige Laster! 

? Med samme Ret kan man benaade den, 
cider fra Naturen stjal et Menneske, 
6der alt var skabt, som skaane Syndebrynden, 
cider prceger ud Guds Billed med et Stempel, 
cider er forbudt; det er saa let at rove 

4' 
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med Svig et Liv paa lovlig Maade skabt, 

som falskelig og i forbudne Former 

at stobe et. 
I s a b e l l a .  

Den Lov staaer fast i Himlen, 

men ei paa Jorden. 
A n g e l o .  

Saa det mener I? 

saa skal jeg snart faae Jer i Klemme. Sig, 

hvad vil I helst? at en retfcerdig Lov 
tager Jer Broders Liv, hvad eller give 

Jert Legem hen til samme sode Skam, 

som hun, hvem han har stjcendet? 
I s a b e l l a .  

Tro mig, Herre, 

mit Legem gav jeg heller end min Sjcel. 
A n g e l o .  

Jeg taler ei om Sjcelen; tvungne Synder, 
om end de tcelles, kan dog ei tilregnes. 

I s a b e l l a .  

Hvad mener I? 
A n g e l o .  

Jeg svarer ikke for det; 

jeg kan jo tale mod mit eget Ord. 
Svar mig paa det: naar jeg, Lovbogens Rost, 

udtaler Dommen mod Jer Broders Liv, 
var der da ei Barmhjertighed i Synden, 
hvis den nu frelste denne Broders Liv? 

I s a b e l l a .  
O, gjsr det; derpaa vover jeg min Sjcel, 

det er Barmhjertighed og ikke Synd. 
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A n g e l o .  
Og gjor I det og vover Eders Sjcel, 

da veier ens Barmhjertighed og Synd. 

I s a b e l l a .  
Er det en Synd, at jeg henfalder om 
hans Liv, saa lade Gud mig bcere den! 
er det en Synd, at I bonhorer mig, 
saa vil jeg bede i min Morgenbon, 

at den maa lcegges til mit Synderegnstab 
og ei til Eders. 

A n g e l o .  
Hor dog: Eders Tanke 

vil ikke folge min, og enten er I 

enfoldig eller lader saa med List, 
og det er ikke goot. 

I s a b e l l a .  
Kald mig enfoldig 

og ikke god i Noget, uden dette, 
jeg veed i Gud, at jeg er ikke bedre. 

A n g e l o .  
Scialedes ssger Klogskab just at straale 
i storste Glands ved at fornedre sig, 

ret som de sorte Master, der lovprise 
tifold saa hoit den Skjonhed, de bedcrkke, 
som Skjonhed kunde uden Slor. Men hor mig 
nu vil jeg tale ligefrem, at I 

kan tydeligt forstaae mig. Eders Broder 
maa doe. 

I s a b e l l a .  
Ja. 
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A n g e l o .  

Og hans Brode er utvivlsomt 

hjemfalden til den Straf, som Loven scetter. 

I s a b e l l a .  
Sandt. 

A n g e l o .  

Soet nu, der var ingen anden Udvei 

til Frelse for hans Liv, — jeg svarer ikke 
for denne eller nogen: det er blot 

et Tankespil; — og I, hans Soster, havde 
vakt Attraa hos en Mand, der ved sin Rang 

og sin Indflydelse hos Dommeren 
var mcegtig til at lose Eders Broder 
ud af de gamle, strcenge Loves Lcenker; 
scet, der var ingen anden Vei i Verden 
til Redning sor ham, end at enten I 
gav Eders Legems Skatte hen til ham, — 
den Mand, vi tcenkte paa, — hvis ikke maatte 
han lide Doden; — hvad mon I da valgte? 

I s a b e l l a .  

Det samme for min stakkels Broder, som 
for mig; det er: var Dsd min visse Lod, 
den skarpe Svobes Strimer som Rubiner 
jeg vilde boere, vilde selv til Doden 
asklcede mig som til en Seng, jeg havde 
med Lcengsel sukket efter, — heller end 
jeg gav mit Legem hen til Skjcendsel. 

A n g e l  o .  
Saa 

maa Eders Broder doe. 
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I s a b e l l a .  
Det Kaar var bedre. 

Langt heller maa en Broder eengang doe, 

end at en Soster, for at redde ham, 
skal doe for evigt. 

A n g e l o .  

Og er I da ikke 
meer haard end Loven, s o m  I  s k j c e l d t e  p a a ?  

I s a b e l l a .  
Skjcendsel til Losesum og fri Benaadning, 
er ei af samme Kuld; retmcessig Naade 
er ei i Slcegt med sijcendselssuld Loskjobning. 

A n g e l o .  
For syntes I at kalde Loven grum 

og lade Eders Broders Feiltrin gjcelde 
for Skjemt meer end for Synd. 

I s a b e l l a .  
Tilgiv mig, Herre 

saa gaaer det tidt, at for at naae, hvad gjerne 
vi vil, vi sige, hvad vi ikke mene; 
jeg kunde vel undskylde, hvad jeg hader, 

til Gunst for den, som inderlig jeg elsker. 

A n g e l o .  
Svaghed er Alles Lod. 

I s a b e l l a .  
Ja, lad min Broder 

kun doe, hvis Ingen uden han alene 
har Arv og Lenspligt under Svagheds Herskab. 

A n g e l o .  
Men ogsaa Kvinden er jo skrobelig. 

I s a b e l l a .  
Ja, som det Speil, hvori hun seer sig selv, 
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der sonderslaaes saa let, som det kan forme 

et Billed. — Kvinden! — Ak, Gud hjcelpe os 
Manden fornedrer sin Natur med Misbrug 

af hendes Svaghed. Kald os tifold svage; 
thi vi er blode, som vort Legem flabtes, 
lettroende mod alle falske Indtryk. 

A n g e l o .  
I taler sandt, og efter hvad I vidner 

om Eders Kjon, — vi Mcend blev ikke skabte 
med storre Styrke troer jeg, end at Feil 

kan ryste ned vor Bygning, — er jeg dristig: 
jeg griber Eders Ord: vcer, hvad I er, 
en Kvinde; er I mere, er I ingen; 
men er I det, — og alle ydre Mcrrker 
betegne det jo klart, — saa vis det nu 
og bcer den Dragt, der er bestemt for Jer. 

I s a b e l l a .  
Jeg har ei tvende Tunger, cedle Herre; 
jeg beder Jer, tal samme Sprog som for. 

A n g e l o .  
Forstaa mig ligefrem, jeg elsker Jer. 

I s a b e l l a .  
Min Broder elsked Julia, og I siger, 
at han skal doe derfor. 

A n g e l o .  

Nei, Isabella, 
det stal han ei, hvis I vil elske mig. 

I s a b e l l a .  
Jeg veed, I har i Eders Dyd et Fribrev, 
at I kan synes vccrre end I er, 
mens I vil prove Andre. 
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A n g e l o .  

Paa min AEre! 
tro mig, mit Ord udtaler kun mit Forsoet. 

I s a b e l l a .  
H a !  l i d e n  3 E r e  t i l  a t  t r o  s a a  m e g e t ;  

afskyelige Forscet! — Hykler! Hykler! — 
men jeg vil blotte dig, Angelo, vogt dig! 

Skriv strax Benaadning under for min Broder, 
hvis ei, vil jeg med al min Strubes Kraft 
forkynde hoit for Verden, hvilken Mand 
d u  e r !  

A n g e l o .  
Og, hvem vil troe dig, Isabella? 

Mit pletfri Navn, mit Levnets strcenge Vandel, 
mit Vidnesbyrd mod dit, min Rang i Staten 

vil saa langt overveie din Beskyldning, 
at den vil kvceles i sit eget Udsagn 
og stinke af Bagtalelse. Jeg har 
begyndt; nu giver mine Sandsers Fart 
jeg Toilen; soi dig i min stcerke Drift. 
Bort med al Knibsthed nu, al sncerpet Rodmen, 
der viser bort, hvad den begjcerer selv. 
Loskjob din Broder ved at give hen 
dit Legem til min Villie; ellers stal 
han ikke blot doe Doden, men din Haardheo 
stal til en langsom Kval hans Dod forlcenge. 
Svar mig imorgen; eller ved den Attraa, 
der driver mig, jeg bliver ham en Boddel. 
Og du, sig du kun, hvad du kan og vil: 
dit Ja imod mit Nei flaaer ikke til. 

lgaaer.) 
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I s a b e l l a .  
Hvem skal jeg klage til? hvem vilde troe mig, 
om jeg fortalte det? O, falske Munde, 
der bcere i sig en og samme Tunge 
til at fordomme eller til at rose, 
der byde Loven smigre deres Villie, 
og tage Ret og Uret med paa Slceb, 

saa de maa folge Lysten, hvor den drager! 
Nu gaaer jeg til min Broder; fljont han faldt 

ved Blodets Fristelse, saa har han dog 
saa cerekjcer en Sjcel, at om han mcegted 
at lcegge tyve Hoveder paa tyve 

blodstcenkte Blokke, offred han dem alle, 
for end hans Soster skulde saa fornedre 
sit Legem til den gruelige Skjcendfel. 
Lev, Isabella, ren! do, Broder kjcer! 
meer end en Broder er dog Uskyld vcerd. 

Jeg siger ham, hvad her vi taltes ved 
og lcerer ham at dse for Sjcelesred. 

l gaaer.) 

Tredie Act. 

Mete Arene. 

Z Fcrngsiet. 

(Hertugen, Claudio og Fogeden komme ind.) 

H e r t u g e n .  
I scetter da Jert Haab til at benaades 

af Angelo? 
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C l a u d i  o .  
For den Ulykkelige 

er der ei anden Lcegedom end Haabet; 
jeg haaber Liv, men er beredt paa Dsden. 

H e r t u g e n .  
Tag Doden som en Vished; Dod og Liv 
vil blive Jer des sodere derved. 

Tal saa til Livet: Hvis jeg mister dig, 
saa mister jeg en Ting, som Daarer kun 
vil holde fast; du er et Aandepust, 
en Trcel for hver en Luft, der rorer sig, 
og denne Bolig, hvor du har dit Tilhold 
nedbryder du hver Stund; du er ei andet 

end Dodens Gjcek; thi mens ved Flugt du strceber 
at skye den, lober du den selv imsde; 
du er ei cedelbaaren; thi af Muldet 

er al den Herlighed, du har, opvoxet. 
Du er ei tapper; thi du gruer for 
en stakkels Orms den fine, spcede Tand. 
Din bedste Hvile det er Sovnen, den, 
du tidt paakalder, og dog rceddes du 

saa svart for Doden, skjont den er ei andet. 
Du er jo ei dig selv; thi du bestaaer 
af mange tusind Gran, der alle stamme 
fra Stevet; du er ikke lykkelig; 
thi hvad du ikke har, det strider du 
bestandig for og glemmer, hvad du har. 
Du er usikker; din Natur omstiftes 
paa scelsom Vis med Maanen; er du rig, 
saa er du fattig; thi du er som Wflet, 
hvis Ryg sig krummer under Guldets Vcegt; 
du bcerer kun en Dag din tunge Rigdom, 
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saa tager Doden Byrden af dig. Venner, 
det har du ikke; thi dit eget Kjod, 
der kalder dig for Fader, og som er 
et Udspring kun af dine egne Lcender, 
forbander jo Gigt, Udslet, Podagra, 

fordi de gjor saa langsomt Ende paa dig. 
Du har ei Ungdom eller Alderbom, 

men ligesom en Middagssovn, der drommer 
om begge; thi din hele, gyldne Ungdom 
er alt udlevet, tigger Naadepenge 

af skranten Alderdom, og naar du bliver 
gammel og rig, saa har du ikke Varme, 
ei Driften, Kraft og Skjonhed, til at nyde 
din Rigdom. Og hvad er der da i dette, 
som kaldes Liv? der dolges i det Liv 
en tusindfoldig Dod; og dog er Doden 
vor Skrcek, der loser alle disse Knuder. 

C l a u d i  o .  
Jeg takker Fader! mens jeg soger Livet, 
jeg seer, jeg finder Dod, og Livet finder 
j e g ,  m e n s  j e g  s o g e r  D o d e n .  L a d  d e n  k o m m e !  

I s a b e l l a ,  (udenfor.) 

Luk op! Guds Fred og Naade her i Huset! 

F o g e d e n .  
Kom ind! Velkommen for det fromme Onffe. 

H e r t u g e n .  
I seer mig snart igjen, min kjoere Herre. 

C l a u d i o. 
Tak, fromme Fader! 

(Isabella kommer ind.) 
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I s a b e l l a .  
Jeg kommer for 

at tale et Par Ord med Claudio. 
F o g e d e n .  

Velkommen. Herre, der er Eders Ssster. 
H e r t u g e n .  

Foged, et Ord! 
F o g e d e n .  

Saamange, som I lyster. 
H e r t u g e n ,  (afsides til Fogeden.) 

Skaf mig en Plads, hvor jeg kan vcere skjult, 

men hore, hvad de tale. 
lgaaer med Fogeden.) 

C l a u d i o .  
Min Soster, hvilken Trost? 

I s a b e l l a .  
Som Trosten altid er, helt god tilvisse. 
Herr Angelo har Wrinde til Himlen 
og har bestemt dig til sit raske Bud; 
der skal du boe som stadig Sendemand. 
Bered dig da i Hast, som bedst du kan; 
imorgen stal du reise. 

C l a u d i  o .  
Er der da 

slet intet Middel? 
I s a b e l l a .  

Intet uden det, 
der redde kan et Hoved ved at knuse 
et Hjerte. 

C l a u d i o .  

Altsaa er der et? 
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I s a b e l l a .  

Ja, Broder, 
du kan beholde Livet; Dommeren 

h a r  e n  B a r m h j e r t i g h e d  a f  o j c e v e l f l  A r t ;  
vil du anracibe den, saa kan du frie 
dit Liv, men for at lcenkes til din Dod. 

Cl a ud i o. 
Hvad? evigt Fcengfel? 

I s a b e l l a .  

Netop, evigt Foengsel; 
en bitter Tvang, om end den vide Verden 
var givet dig til Grcendse. 

C l a u d i o .  

Sig, hvordan? 
I s a b e l l a .  

Saadan, at hvis du gav dit Minde til det, 
afbarkede det 3Eren fra din Stamme, 
saa du stod nogen. 

C l a u d i  o .  

Men forklar mig Sagen. 
I s a b e l l a .  

O, jeg er bange for dig, Claudio! 

jeg skjcelver for, at du skal holde fast 
et Feberliv og agte sex, syv Vintre 
for meer end evig 3Ere. Tor du doe? 

Se, Folelsen af Dod er mest Indbildning. 
Det stakkels Kryb, vi trcrde paa, maa lide 
saa stor en Dodskval legemligt, som naar 
en Kjcempe doer. 

C l a u d i  o .  
Hvorfor skal jeg forhaanes? 

troer du, at jeg kan hente modig Fatning 
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s fra blomsterkjcelen Blodhed? Skal jeg doe, 
s saa vil jeg mode Morket som en Brud 

z og kryste Doden i min Favn. 
I s a b e l l a .  

Der talte 
? min Broder; det var fra min Faders Grav, 

j den Rost gik frem! Ja, du maa doe; du er 
^ for cedel til at frelse Livet ved 
z et stjoendigt Middel. Den Skinhellige, 
j vor Rigsforstander med det satte Ansigt, 
z og velbetænkte Ord, der altid hakker 
s Ungdommens Nakkefjer, og jager Daarstab 
i i Skjul som Hogen Fuglene, — han er 
z en Djcevel; hvis det Dynd, der er i ham 
j blev muddret op, der vilde vise sig 
z en Grube dyb som Helved. 

C  l a  u d i  o .  
Angelo? 

l den fromme Mand? 

I s a b e l l a .  
O, det er Helvedes 

s svigfulde Mummespil, at klcede ud 
z og pynte op det mest fordom te Skarn 
i i Fromheds Skrud. Kan du vel troe det, Claudio 
j hvis jeg vil offre ham min Jomsrucere, 
s saa kan du reddes. 

C l a u d i o .  
Gud! det er umuligt. 

I s a b e l l a .  
5 Ja, han vil unde dig, til Gjengjccld for 
j den svare Synd, at synde saa fremdeles. 
' Jnat er Tiden, jeg skal gjore det, 



64 Lige for Lige. 

jeg gruer for at ncevne; eller ogsaa 
maa du imorgen doe. 

C l a u o i o .  

Det stal du ikke. 
I s a b e l l a .  

O, var det kun mit Liv, jeg kasted det 

saa frejdigt for din Redning bort, som var det 
en Knappenaal. 

Cl a ud i o. 
Tak, kjcere Isabella! 

I s a b e l l a .  
Bered dig, Claudio, til din Dod imorgen. 

C l a u d i o .  

Ja. — — Har han ogsaa Drifter, der kan friste 
ham til at tage Loven srcekt ved Noesen, 

imens han stroengt vil hcevde den? Tilvisse, 
det er ei Synd; blandt dodelige Synder 

er det den mindste dog. 
I s a b e l l a .  

Hvad er den mindste? 
C l a u d i o .  

Var der Fordsmmelse derved, hvor vilde 
saa viis en Mand for Oleblikkets Lyst 
da vcelge evig Straf? — Ak, Isabella! 

I s a b e l l a .  
Hvad vil min Broder? 

C l a u d i o .  
Doden er saa rcedsom! 

I s a b e l l a .  
Og Livet uden Wre er forhadt. 

C l a u d i o .  
Ja, men at doe og gaae, hvem veed, hvorhen, 
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) at ligge i det kolde Gjem og raadne, 

j den friste, varme Livskraft blive til 
z en leret Klump, og den livsglade Aand 
i i Flammestromme bades eller boc 
) af Kulde bcevrende blandt tykke Islag, 

i i Vinden fcrngfles, den usynlige, 
i og hvirvles rundt i rastlos Fart omkring 
l den svcevende Jordklode, blive vcerre 
z end vcerst blandt dem, den regellofe, vilde 

' Indbildningskraft har tcenkt sig hylende! — 
/ det er for gyseligt! det modigste, 
l det allerynkeligste Liv paa Jorden, 

s som Alderdom og Kval og Trang og Fcengsel 
l kan loegge tungt paa vore Skuldre, er 

) et Paradis mod Dodens Rcedfler! 

I s a b e l l a .  
A k !  

C l a u d i o .  
5 O, dyrebare Ssster, lad mig leve! 

t den Synd, du over for en Broders Redning, 
j den stjcenker dig Naturen Aflad for 
z og gjsr den til en Dyd. 

I s a b e l l a .  
O, Dyr, du er! 

t trolose Kryster! cerelose Niding! 
^ din Lykke vil du gjore ved min Synd? 
? er det ei Blodskam at faa Livet ved 
4 din egen Sssters Skam? — Hvad stal jeg troe 
) Gud fri mig! var min Moder tro imod 
n min Fader? af hans Blod kom ei saa vildt 
«vanstcegtet Ukrud. — Jeg forstyder dig! 
6do! fald! hvis jeg din Skjcebne kunde standse 

XVI. 
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blot ved at bukke mig, jeg lod den raade. 

Vel tusind Bonner vil jeg bede for 
din Dod, men for din Redning intet Ord. 

C l a u d i o .  

Min Soster, hor mig dog! 
I s a b e l l a .  

O, stam dig, flam dig! 

din Synd er ikke Feiltrin; den er Haandvcerk; 

hos dig blev Naade til en Koblerste; 

bedst, at du doer ihast. 
<vil gaae.) 

C l a u d i o .  
O, hor mig, Soster! 

(Hertugen kommer ind.) 

H e r t u g e n .  
Vil I tilstede mig et Ord, min unge Soster, kun eet 

O r d ?  
I s a b e l l a .  

Hvad onster I? 
H e r t u g e n .  

Hvis I havde Tid tilovers, vilde jeg gjerne have en 
Samtale med Jer om lidt; den Gunst, jeg beder Jer at til-

staae mig, vil ogsaa vare Jer selv til Gavn. 
I s a b e l l a .  

Jeg har ikke megen Tid tilovers; den Tid, jeg ophol

der mig, maa jeg stjcele fra andre Sysler; en liden Stund 

vil jeg dog vare til Eders Tjeneste. 
H e r  l u g  e n .  lafsides til Claudio.) 

Min Son, jeg har hort paa, hvad der er forefaldet mellem 

Jer og Eders Soster. Angelo har aldrig havt isinde at forfore 
hende; han har kun sat hendes Dyd paa Prove, for at fljcerpe 
sin Dom over den menneskelige Natur. Hun har i sin cegte 
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SEresfolelfe givet ham det dydige Afflag, som han har glcrdet 
s sig ved at modtage. Jeg er Angelos Skriftefader, og jeg 
c veed, at dette er sandt. Derfor bered Jer til Dsden, og stil 
i ikke Eders Mod tilfreds med skuffende Forhaabninger. Jmor-
> gen skal I doe; fald paa Eoers Knce og gjor Jer rede. 

C l  a n d  i  o .  

Lad mig bede min Soster om Tilgivelse; min Kjcrrlig-
l hed til Livet er saa helt forbi, at jeg vil bede om at blive 
j befriet for det. 

H e r t u g e n .  
Bliv derved. Farvel. 

(Claudio gaaer.) 

(Fogeden kommer ind.) 

Foged, et Ord med Jer. 

F o g e d e n .  
Hvad onfker I, Fader? 

H e r t u g e n .  
At I vil gaae igjen, som I er kommen, og lade mig 

Zvcere en Stund alene med denne Jomfru; mit Sindelag saa-

2velsom min Dragt kan borge for, at mit Selskab ikke stal 
6vccre hende til Skade. 

F o g e d e n .  
Som I vil. 

(gaaer.) 

H e r t u g e n .  
Den Haand, der skabte Jer fljon, har ogsaa skabt Jer 

>xzod; Godheden er lidet agtet af Skjonheden, og derfor faaer 
^^kjonheden heller ikke lang varighed hos Todhed; men den 
Dromhed. der er Sjcelen i Eders Natur, vil ogsaa bevare sit 
legeme bestandig skjont. Det Angreb, Angelo har gjort paa 
5Zer, har Tilfceldet bragt til min Kundskab, og hvis ikke Skro-
zoeligheden havde Ezempler at opvise paa et Fald som hans, 

5' 



68 Lige for Ligc. 

vilde jeg undres over Angelo. Hvorledes vilde I boere Jer 

ad for at tilfredsstille denne Rigsforstander og frelse Eders 

Broder? 
I s a b e l l a .  

Jeg gaaer nu hen for at sige ham min Beslutning. 
Jeg seer heller, at min Broder ooer efter Loven, end at min 

Son skulde blive fodt imod Loven. Men, o, hvor dog den 
gode Hertug har taget feil ad denne Angelo! hvis han nogen
sinde kommer tilbage, og jeg kan faae ham itale, vil jeg blotte 
hans Styrelse, selv om mine Ord skulde vcere forgjceves. 

H e r t u g e n .  
Det vil ikke vcere saa ganske ilde; men som Sagen nu 

staaer, vil han undgaae Eders Anklage; han „har kun sat Jer 
paa Prove". — Derfor laan Ore til mit Raad; mit Onfke ^ 
om at gjore Godt viser mig et Middel; jeg har den Tro, at -
I paa en hcederlig Maade kan vise en stakkels haardt krcenket < 
Dame en Velgjerning, som hun er vcerd, redde Eders Broder 
fra den vrede Lov, bevare Eders eget fromme Vcesen uplettet ' 
og gjsre den fraværende Hertug en stor Glcede, hvis det skulde 
hcendes, at han kom tilbage og fik noget at hore om denne -

Sag. 
I s a b e l l a .  

Jeg beder Jer at tale videre. Jeg har Hjerte til at 1 

gjore hvadsomhelst, jeg ikke af et oprigtigt Hjerte maa ansee 

for slet. 
H e r t u g e n .  

Dyden er modig, og Godheden er aldrig frygtsom. . 

Har I aldrig hort tale om Mariana, Soster til Frederik, den -

beromte Krigsmand, der omkom tilsos? 
I s a b e l l a .  

Jeg har hort tale om denne Dame, og et godt Rygte z 

fulgte hendes Navn. 
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H e r t u g e n .  

Hende skulde denne Angelo have cegtet; han var bun
den med Ed og Wgtestabslofte, og Bryllupet var berammet, 
og i denne Mellemtid mellem Trolovelsen og den fastsatte 
Bryllupsdag led hendes Broder Frederik Skibbrud, og i det 

Skib, som forliste, havde han sin Sosters Medgift ombord; 
men hor nu, hvor tungt et Slag dette blev for den stakkels 
Pige. Huu mistede ved den Leilighed en cedel og beromt 
Broder, der altid havde vist hende den ommeste og broderligste 
Kjcerlighed; med ham mistede hun sin Arvelod og hele sin 
Velfcerd, sin Medgift; med begge sin trolovede Brudgom, den 
hoitagtede Angelo. 

I s a b e l l a .  
Er dette muligt? Forlod Angelo hende saaledes? 

H e r t u g e n .  

Forlod hende i hendes Taarer, uden at torre en eneste 
med sin Trost, flugte sine Lofter hele, under det Paaflud, at 
han haode gjort Opdagelser, der plettede hendes Wre; kort 

sagt, han overlod hende til sin Jammer, som hun bcerer paa 
endnu, og han er som en Marmorstotte: han overskylles af 
hendes Taarer, men rores ikke. 

I s a b e l l a .  
Hvilken Velgjerning vilde det ikke vcere af Doden at 

tage denne stakkels Pige bort fra Verden! og hvilken Afskye
l i g h e d  e r  d e t  i k k e  a f  L i v e t ,  a t  d e t  l a d e r  d e n n e  M a n d  l e v e !  

Men hvorledes kan hun da under disse Omstændigheder 
blive hjulpen? 

H e r t u g e n .  
Det er et Saar, som I let kan hele, og idet I hel

breder det, redder I paa eengang Eders Broders Liv og 
bevarer dog Jer selv fra Vancere. 
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I s a b e l l a .  
Vis mig hvorledes, gode Fader. 

H e r t u g e n .  
Den Pige, jeg talte om, har endnu bestandig bevaret 

sin sorste Kjcerlighed; hans uretfærdige Grusomhed, der efter 
al Rimelighed maatte have udslukt hendes Kjcerlighed, har, 
ligesom en Dcemning i Strommen, gjort den voldsommere 
og mere ubetvingelig. Gaa I til Angelo; svar paa hans 

Begjcering med tilsyneladende Lydighed; samtyk i det Vcesent-
lige i, hvad han forlanger; men beting Jer blot disse Vil-
kaar: for det forste, at Eders Sammenkomst med ham ikke 
maa vare lcenge; oerncest, at det maa vcere en Tid, da I 
kan gjore Regning paa Morte og Stilhed, og Stedet passende 
valgt; naar dette er indiommet, saa vil Alt gaae sin Gang. 
Vi vil overtale den krcenkeoe Pige til at paatage sig Cders 
Aftale og gaae i Cders Sted. Hvis Modet siden bcerer 
Vidnesbyrd, saa kan det node ham til at give hende Oprejs
ning, og derved bliver Eders Broder reddet, Cders 3Ere 
uplettet, den stakkels Mariana hjulpen og den trolose Rigs
forstander blottet. Jeg vil gjore Aftale med Pigen og ud

ruste hende til dette Forsog. Hvis I finder det rigtigt at 
udfore alt dette, saa vil den dobbelte Velgjerning beskytte vor 

List for Dadel. Hvad mener I derom? 
I s a b e l l a .  

Jeg foler Tilfredshed allerede ved Forestillingen derom, 
og jeg haaber, at det Hele vil saae et lykkeligt Udfald. 

H e r t u g e n .  
Det kommer meget an paa, hvorledes I bcerer Jer ad. 

Skynd Jer ihast til Angelo. Hvis han forlanger et Stævne
mode med Jer inat, saa lov, at I vil vcere ham til Villie. 
Jeg gaaer strax til Sankt Lucas' Kloster; der i Udslytter-
gaarden boer den nedboiede Mariana; kom til mig der, men 
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afgjor hurtigt Sagen med Angelo, for at det ikke stal vare 

for lcenge. 
I s a b e l l a .  

Jeg takker Jer for denne Trost; farvel, cervcerdige Fader. 

(de gaae, hver til sin Side.) 

Anden ?r?ne. 

En Gade udenfor Fcrngflet. 

lHertugen, Albu, Pompejus og en Retsbetjent tråde ind.) 

A l b u .  
Nei, hvis der ikke er noget Raad for det, men du 

endelig skal scelge baade Mandfolk og Kvindfolk som Bcester, 
saa kommer nok hele Verden til at drikke rod og hvid Ba
stardvin. 

H e r t u g e n ,  i a s s i d e s . )  
O, Himmel! hvad har vi her for Toieri? 

P o m p e j u s .  
Der har aldrig vceret Lystighed i Verden, siden den ly

stigste af to Zkjelmer blev forstyrret i Haandvcerket, og den 
vcerste fik Lovens udtrykkelige Hcevd paa en Pelskjole til at 
holde sig varm, og det baade med Rceve- og Lammeskind, for 
at betegne, at Listen, som er rigere end Uskyldigheden, tager 
sig bedst ud. 

A l b u .  
Folg med, Mosjo. — Gud velsigne Jer, gode Broder 

P a t e r !  

H e r t u g e n .  
Jer ligesaa, gode Broder Fader! — Hvad har den 

Karl forbrudt sig imod Jer, gode Ven? 

A l b u .  
Han har forbrudt sig imod Loven, Herre, og vi anta

ger, at han er en Tyv ovenikjobet; for vi har fundet en 
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underlig Slags Laasedirk hos ham, som vi har sendt til 
Rigsforstanderen. 

H e r t u g e n .  

Fy, Kncegt! en Kobler, en afskyelig Kobler! 
den Synd, du er Medskyldig i, den er 
din Levevei; betcenk, hvad det vil sige, 
at fylde Bugen og at klcede Ryggen 

af flig en smudsig Last! Sig til dig selv: 
jeg ceder, drikker, klceder mig og lever 

af deres dyrisk vcemmetige Favntag. 
At leve i en saadan Stank og Smuds, 
troer du, det er et Liv? — Gjor Bod, gjor Bod! 

P o mp ej u s. 
Ja, Herre, det stinker jo nok paa en Maade, Herre; 

men jeg vil dog bevise Jer, — 
H e r t u g e n .  

Nei, nei! har Djcevlen lcert dig at bevise, 

beviser det, at du er hans. Afsted 
i Fcengsel med ham! baave Tugt og Lcere 
maa til, hvis det uvane Dyr stal tcemmes. 

A l b u .  

Han maa frem for Rigsforstanderen, Herre; han har 
advaret ham; Rigsforstanderen kan ikke finde sig i liderligt 
Kram; hvis han er en Kobler og kommer for Rigsforstande
ren, saa kunde han ligesaagodt vcere en Mil borte. 

H e r t u g e n .  

Gid Alle var, hvad Somme synes, fri 
for Synder, eller Synd for Hykleri. 

(Lucio kommcr ind.) 

A l b u .  
Hans Hals bliver snart pyntet som Eders Bceltested; 

et Reb, Herre. 
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P o m p e j u s .  

Der skimter jeg en Trost. Jeg forlanger at stille Bor
gen; der kommer en Kavaler, som er min gode Ven. 

L u c i o .  

Hvorledes staaer det til, cedle Pompejus? hvad? i Hce-
lene paa Ccesar? bliver du fort i Triumf? hvad? er der in
gen flere af Pygmalions Billedstotter, der >or nylig er bleven 
til en Kvinde og kan faaes for at stikke Haanden i Lommen 
og tage den lukket ud igjen? Hvad svarer du? Naa? hvad 
siger du til den Melodi og Anstalt og Fremgangsmaade? Er 
din Veltalenhed druknet i den sidste Regn? Naa? hvad siger 
du, Gadestryger? Er Verden endnu i de gamle Folder, min 
gode Mand? Hvilken Melodi gaaer Visen paa? er den tung
s i n d i g  o g  o r d k n a p ?  E l l e r  h v a d  e r  d e t ?  H v a d  F i f  e r  d e r  i  d e t ?  

H e r t u g e n .  
Altid det samme og det samme! altid vcerre! 

L u c i o .  
Hvordan lever min sode Lcekkerbid, din Madame? be-

sorger hun Haandvcerket endnu? hvad? 
P o m p e j u s .  

Aa, Herre, hun har spist sit Saltmadsfad op, og nu 
ligger hun selv i Lage. 

L u c i o .  
Det er jo godt; det er netop det Rigtige; saadan skal 

det vcere; altid friste Tose, og Koblersken i Saltetruget; en 
uundgaaelig Folge, saadan maa det vcere. Skal bu i Fceng-
sel, Pompejus? 

P o m p e j u s. 
Ja, min Tro, Herre. 

L u c i o .  
Ih, det er ikke saa ilde, Pompejus; farvel! gaa kun; 
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du kan sige, jeg har sendt dig derhen. For Gjceld, Pom-
pejus? eller hvad? 

A l b u .  
Fordi han er en Kobler, Herre, fordi han er en 

Kobler. 

L u c i o .  

G o d t !  s a a  s c e t  h a m  i  F c e n g s e l ;  h v i s  F c e n g s e l  e r  d e t ,  
der tilkommer en Kobler, saa er det jo hans Ret; Kobler er 
han, det er der ingen Tvivl om, og det fra gammel Tid af, 

fodt Kobler. Farvel, min gode Pompejus; hils Fcengflet 
fra mig, Pompejus; nu bliver du en god Husholder; du vil 
holde dig til dit Hus. 

P o m p e j u s .  
Jeg haaber, at Eders Velbaarenhed vil gaae i Borgen 

for mig. 
L u c i o .  

Nei, sandelig vil jeg ikke, Pompejus; det er ikke Skik 
og Brug. Jeg vil bede for, at din Fcengfelstid maa blive 
forloenget; hvis du ikke bcerer det taalmodigt, saa viser det 

desto storre Ilterhed hos dig. Farvel, brave Pompejus. — 
Guds Fred, Pater! 

H e r t u g e n .  

Det onsker jeg Jer. 
L u c i o .  

Sminker Birgitte sig endnu, Pompejus? Hvad? 
A l b u .  

Kom nu afsted, Mosjo, kom! 
P o m p e j u s .  

I vil da ikke gaae i Borgen for mig, Herre? 

L u c i o .  
Nei, Pompejus, hverken da eller nu. — Hvad Nyt i 

B y e n ,  P a t e r ?  h v a d  N y t ?  
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A l b u .  
Kom nu med, Mosjo, kom! 

L u c i o. 
G a a !  —  t i l  d i t  H u n d e h u s ,  P o m p e j u s !  g a a !  

(Albu, Pompejus og Retsbetjenten gaac,^ 

Hvad Nyt, Pater, om Hertugen? 
H e r t u g e n .  

Jeg veed ikke noget; kan I sortcclle mig noget? 
Lu ci o. 

Somme sige, han er bos Kejseren af Rusland; somme 
a n d r e ,  a t  h a n  e r  i  R o m ;  m e n  h v o r  t r o e r  I ,  h a n  e r ?  

H e r t u g e n .  
Jeg veed ikke, hvor; men hvor han saa er, emster jeg, 

at det maa gaae ham vel. 
L u e i o .  

Det var en gal, naragtig Grille af ham, at stjcele sig 
bort fra sit Rige og give sig til Landstrygerhaandvcerket, som 
han ikke var fodt til. Herr Angelo spiller rigtig Hertug i 
hans Fraværelse; han tager Overtrædelserne i Skole. 

H e r t u g e n .  
Det gjor han vel i. 

Lu ci o. 
Det kunde ikke siade, om han var lidt mildere mod 

Letfærdighed; han er lidt gnaven i den Retning, Pater. 
H e r t u g e n .  

Det er en altfor almindelig Last, og det er Stroenghed, 
der stal helbrede den. 

Lu ci o. 
Ja, sandt nok, den Last er af en stor Familie og har 

mange Forbindelser. Men det er umuligt at udrydde den 
ganske, Pater, ferend man faaer afskaffet Mad og Drikke. 
Man siger, at denne Angelo er ikke fodt af Mand og Kvinde 
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paa den ligefremme Maade, et Menneske kommer til Verden 
paa; er det sandt, troer I? 

H e r t u g e n .  
Hvorledes skulde han da vcere bleven til? 

L u c  i  o .  

Nogle fortcelle, at han er kommen af en Havfrues 

Rogn, Andre, at han er et Afkom af to Stokfifle; men sik
kert er det, at naar han lader sit Vand, saa fryser det strå! 
til Is; det veed jeg, er sandt; og at han er en Marionet 

uden Generationsevne, det er aldeles utvivlsomt. 

H e r t u g e n .  

I er spogesuld, Herre, og lader Munden lobe noget rast. 
L u c i  o .  

Ih, er det ikke ubarmhjertig gjort af ham, at tage en 
Mands Liv for en uregjerlig Buxeklaps Skyld? Vilde Her
tugen, som er fraværende, have gjort det? for han vilde have 
ladet en Mand hccnge, fordi han havde sat hundrede Bastar
der i Verden, for vilde han have betalt Opfostring for tu
sinde. Han havde en Medfslelse for den Spas; han kjendte 
til Tjenesten, og det lcerte ham at vcere medlidende. 

H e r t u g e n .  

Jeg har aldrig hort, at den fravcrrende Hertug var 
synderlig mistcenkt for Kvindfolk; det havde han ikke Hang til. 

L u c i  o .  

O, Herre; der tager I Feil. 
H e r t u g e n .  

Det er ikke muligt. 

L u c i  o .  
Hvad? Hertugen ikke? Jo, — den Tiggerkvind paa 

halvhundrede Aar; — han pleiede altid at lcegge en Dukat 
i hendes Klapprebssse. Jo, Hertugen havde sine Griller; 
han vilde ogsaa nok tage sig en Rus, det kan jeg sige Jer. 
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H e r t u g e n .  

I gjor ham visselig Uret. 
L u c i  o .  

Herre, jeg har vceret hans Fortrolige; en Lurendreier 
var Hertugen, og jeg troer nok, jeg veed, hvad Grunden er til 

hans Bortreise. 
H e r t u g e n .  

Sig mig dog endelig, hvad Grunden er. 
L u c i  o .  

Nei, undskyld mig; det er en Hemmelighed, der maa 
lukkes inde mellem Teenderne og Lceberne; men saameget kan 
jeg sige Jer: den storste Del af Undersaatterne holdt Hertugen 

for en forstandig Mand. 
H e r t u g e n .  

Forstandig? det er der jo ingen Tvivl om, at han var. 
L u c i o. 

Cn rigtig overfladisk, uvidende, tankelss Karl var han. 
H e r t u g e n .  

Det siger I enten af Avind eller af Daarskab eller af 
Misforstaaelse. Hans Livs hele Strom, den Maade, hvor-
paa han har fort Roret, vilde give ham et bedre Vidnesbyrd, 
hvis der krcevedes Bevis. Lad hans egne Bedrifter vcere 
hans Vidnesbyrd, og han vil vise sig for Misundelsen selv 
som en Lcerd, en Statsmand, en Kriger. Derfor taler I 
af Uvivenhed eller, hvis I har bedre Indsigt, er den meget 

fordunklet af Eders Ondstab. 
L u c i o .  

Herre, jeg kjender ham, og jeg er hans Ven. 
H e r t u g e n .  

Venstab taler med storre Indsigt, og Indsigt mere ven-

flabeligt. 
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L u c i  o .  
Ja, ja, min Herre; jeg veed, hvad jeg veed. 

H  e r t u g e n .  
Det troer jeg knap; thi I veed ikke, hvad I siger. 

Men, hvis Hertugen nogensinde kommer tilbage, — som vi 
bede Guo om, at han maa, — saa vil jeg anmode Jer om 

at staae til Ansvar for ham. Hvis det er cerlig Tale, I 
har fort, saa har I Mod til at staae ved den. Det er min 
Pligt at opfordre Jer dertil, og derfor beder jeg om Eders 
Navn. 

L n c i o .  

Mit Navn er Lucio; Hertugen kjender mig godt. 

H e r t u g e n .  
Han stal lcere Jer bedre at kjenve, hvis jeg lever lcenge 

nok til at give ham Underretning om Jer. 
L u c i o .  

Jeg er ikke bange for Jer. 

H e r t u g e n .  

O, I haaber, at Hertugen ikke kommer tilbage; eller 
ogsaa indbilder I Jer, at jeg er altfor uskadelig en Mod
stander. Men, det forstaaer sig, jeg kan heller ikke gjore Jer 
stor Skade. I vil sagtens svcerge Jer fra det, I har sagt. 

L u c i o .  

For vil jeg lade mig hcenge. I tager Feil ad mig, 
Pater. Men ikke meer om Det. Kan I sige mig, om Claudio 
stal dse i morgen eller ikke? 

H e r t u g e n .  
Hvorfor skulde han doe? 

L u c i o .  
Hvorsor? fordi han har fyldt en Flafie af en Tragt. 

Jeg vilde onste, at den omtalte Hertug var kommen hjem 
igjen. Denne kjonslose Statholder vil gjore Provindsen folke
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tom ved lutter Afholdenhed. Spurvene maa ikke bygge un

der hans Tagskjceg, fordi de er letfærdige. Hertugen vilde 

have ladet Morkets Gjerninger staae til Ansvar i Morket; han 
vilde aldrig have trukket dem frem for Lyset. Gid han var 
hjemme igjen! For en Ulykke, denne Claudio er dodsdomt, 

fordi han har lost et Baand op. Farvel, gode Pater; vcer 
saa god at bede for mig. Hertugen, det siger jeg Jer endnu 
en Gang, kunde nok spise Kjod om Fredagen. Nu er han 
for gammel: men endda kan jeg sige Jer, at han nok vilde 
kysse en Tiggertss, om hun ogsaa lugtede af Grovbrod og 
Log. Det kan I sige, at jeg har sagt. Farvel. 

<gaaer.) 

H e r t u g e n .  
Ei Magt, ei Hoihed her paa Jord gaaer fri 
for Dadel. Lognen hugger Tanden i 
den rene Dyd. Hvor vil en Drot du finde, 
som mccgter onde Tungers Gift at binde? — 
Hvem kommer der? 

(Escalus, Fangefogeden, Madam Msr og Retsbetjente komme ind.) 

C s c a l u s .  

Afsted med hende til Foengslet. 
M a d a m  M o r .  

Ak, gode, naadige Herre, vcer god imod mig; Eders 
Hoivelbaarenhed har Ord for at vcere en barmhjertig Mand, 
gode naadige Herre! 

C s c a l u s .  .  
Dobbelt og tredobbelt Advarsel og dog skyldig i samme 

Brode? Det kunde jo bringe Barmhjertigheden selv til at 
bande og spille Tyran. 

F o g e d e n .  
Hun har vcrret Koblerfle elleve samfulde Aar, Eders 

Hoivelbaarenhed. 
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M a d a m  M o r .  

Naadige Herre, det er en Person, der hedder Lucio, der 
har vidnet imod mig. Jomfru Thrine Liggemeier var med 
Barn ved ham i Hertugens Tid; han lovede hende Wgte-

flab; hans Barn bliver fem Fjerdingaar til Kyndelmisse; 
jeg har selv havt det i Pleie, og se, hvor han nu gaaer og 
bagtaler mig. 

E s c a l u s .  

Den Karl er en meget ryggeslos Person; lad ham 
kalde for os. — I Fcengsel med hende! Naa, ikke et Ord 
mere! (Retsbetjentene gaae med Madam Msr.) — Foged, min 

Broder Angelo vil ikke lade sig overtale. Claudio skal doe 

imorgen. Sorg for, at han faaer en Prcest og al christelig 
Forberedelse. Hvis min Broder havde samme Medlidenhed 
som jeg, vilde det ikke stase saaledes til med ham. 

F o g e d e n .  

Naadige Herre, denne Pater har vceret hos ham og be
redt ham til at gaae Doden imode. 

E s c a l u s .  

God Aften, fromme Fader! 
H e r t u g e n .  

Fred og Naade med Jer! 
E s c a l u s .  

Hvor er I fra? 
H e r t u g e n .  

Ei her fra Landet, skjont tilfoeldigvis 
jeg dvceler her en Tid. Jeg er en Broder 

af hellig Orden, sendt fra Nomerhoffet 
med scerligt LErind fra hans Hellighed. 

E s c a l u s .  

Hvad Nyt er der ude i Verden? 
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H e r t u g e n .  

Ingenting uden, at Retskaffenheden lider af saa stcerk 
' en Feber, at den kun kan helbredes ved Oplosning. Nyhed 

> er det eneste, der er efterspurgt, og det er ligesaa farligt at 
l blive gammel, i hvilken Retning det saa er, som det er en 

Dyd at blive uforanderlig i, hvad man saa tager sig for. 
Der er neppe Wrli^hed nok i Verden til at sikkre Samfundet; 

men der er nok af alflens Sikkerheder og Kautioner, til at man 
! kommer til at bande alt Kammeratflab, og den Gaade dreier 
! hele Verdens Visdom sig om. Den Nyhed er gammel nok, 
l og dog er den ny hver Dag. — Men, sig mig dog, Herre, 
l hvordan var Hertugens Tcenkemaade? 

C s c a l u s .  

Han var en Mand, som fremfor enhver anden Strceben 
' strcebte at kjende sig selv. 

H e r t u g e n .  
Hvilke Nydelser var han hengiven til? 

C s c a l u s .  
Han forlystede sig mere ved at see Andre glade, end 

! han glcedede sig ved det, der lovede ham Forlystelse; han var 
! en scerdeles maadeholden Herre. Men lad os overlade ham 

til hans Eventyr med den Bon, at de maa faae et lykkeligt 
Udfald, og tillad mig at sporge Jer, hvorledes I finder 
Claudio forberedt? Efter hvad jeg horer, har I befogt ham. 

H e r t u g e n .  
Han bekjender, at hans Dommer ikke har tilmaalt ham 

uret Maal, og han boier sig villigt under Retfærdighedens 
Bestemmelse. Desuagtet har han efter sin Skrobeligheds Til
skyndelse dannet sig mange salfle Forhaabninger om Livet; 
disse har jeg, som jeg bedst kunde, betaget ham Troen paa, 
og nu er han fattet paa at doe. 

XVI. 6 
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E s c a l u s .  
Saa har I opfyldt Eders Pligt imod Gud og Eders > 

Embedes Krav imod Fangen. Jeg har arbejdet for den i 

stakkels Herre til den yderste Grcendse af min Beskedenhed; . 
men jeg har fundet min Broder i Dommerembedet saa strceng, 
at jeg har vceret nodt til at sige ham, at han virkelig er — 

Retfærdigheden selv. 
H e r t u g e n .  

Hvis hans eget Liv svarer til hans strcenge Fremfcerd, 
saa vil den klccde ham godt; men skulde han selv seile, saa 

har han domt sig selv. 
E s c a l u s .  

Jeg gaaer hen for at besoge Fangen. Farvel! 
(gaaer.) 

H e r t u g e n .  
Fred vcere med Jer! 

(Escalus gaaer med Fogeden.) 

Hvo Herrens Svoerd omgjorde vil, 
han vcere strceng, men from dertil. 
Hans eget Speil ham lcere maa 
i Naaden staae, i Dyden gaae; 

han stal ei lcegge storre Bode 
paa Noestens end paa egen Brede. 
Ve den, som grumt til Dode slaaer 

for Feil, han gjerne selv begaaer! 
Ve, trefold Ve, hvis Angelo 
min Synd rev op og sin lod groe! 
Hvad dog en Mand kan gjemme paa, 

der synes engleren at staae! 
Hvor Hyklerkunst, i Synden stcerk, 
kan passe Tiden til sit Vcerk 
og drage i sit lette Spind 
det Tungeste, det Storste ind! 



Trcdie Act. 

Nu har jeg List mod Ondflab sat: 
Angelo favne flal inat 
den Brud, han fordum bod Foragt, 

og Falskhed flal ved Falflheds Dragt 
faae Svig til Lon for svigfuldt Raad 
og knytte Pagtens brudte Traad. 

(gaaer.) 

Fjerde Act. 

Fsrste srene. 

Marianas Stue. 

(Mariana fidder. en Dreng staaer foran hende.) 

Drengen, (synger.) 
Disse Lceber lad mig flye 
med det sode Lognens Spil! 
disse Oine, — Dagens Gry, — 
Lys, der lede Morgnen vild. 
Men mit Kys giv mig igjen, — 

giv igjen! — 
Elskovs Segl, — ak! hvor er den? — 

hvor er den? 
M a r i a n a .  

Hold op nu med din Sang og skynd dig bort; 
der kommer han, den Trostens Mand, hvis Raad 
saa tidt har bragt til Ro mit Mismods Knurren. 

(Drengen gaaer.> 
(Hertugen kommer ind.) 

Tilgiv mig, Herre; nodig vilde jeg, 
I skulde truffet mig ved Spil og Sang; 
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undskyld mig dog, og tro, det er ei Lyst, 
der vcekkes, men min Sorg, der finder Trost. 

H e r t u g e n .  

Helt vel; dog tidt har Toners Tryllemagt 
gjort Ondt til Godt, og Godt til Skade bragt. 

Men, sig mig, har her vceret Nogen idag og spurgt 

ester mig? omtrent ved denne Tid har jeg lovet at mode her. 
M a r i a n a .  

Der har Ingen spurgt efter Jer; jeg har siddet her 

hele Dagen. 

(Isabella kommer ind.) 

H e r t u g e n .  
Jeg har urokkelig Tillid til Jer. — Nu er Tiden netop 

kommen. Jeg vil bede Jer om at gaae bort et Oieblik; det 
kunde hcende, at jeg om lidt beder Jer komme igjen, for Eders 

egen Fordels Skyld. 
M a r i  a n  a .  

Jeg er Eder altid forbunden. 
(gaaer.) 

H e r t u g e n .  

Vel modt, og hjertelig Velkommen! sig, 
hvad Nyt fra denne gode Rigsforstander? 

I s a b e l l a .  

Han har en Have, hegnet ind med Murvcerk, 
en Vingaard stsder op dertil mod Vest; 
paa denne Vingaard er en Port af Planker, 
der lukkes op med denne storre Nogle; 
den anden her er til en lille Dor, 
som forer fra Vingaarden ind i Haven. 
Der har jeg lovet ham et Stævnemode, 
naar Midnatstimen ruger over Jorden. 
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H e r t u g e n .  

Veed I Bested, at I kan finde Veien? 
I s a b e l l a .  

Den har jeg mcerket mig med Flid og Omhu; 

med hviskende, forbryderst Ivrighed 
udpeged han mig Alt og viste mig 
to Gange Veien. 

H e r t u g e n .  
Har I andre Tegn 

aftalt imellem Jer, som hun maa mcerke? 
I s a b e l l a .  

Kun dette, at vort Mode skeer i Morke; 
og jeg har sagt ham, at mit hele Ophold 
maa vcere kort; thi jeg har foregivet, 
jeg har en Tjener med, der folger mig 
og venter paa mig, og som troer, jeg kommer 
kun for min Broders Skyld. 

H e r t u g e n .  
Helt vel betoenkt! 

Jeg har end ikke talt til Mariana 
et Ord om denne Sag. — Kom, Mariana! 

(Mariana kommer ind.) 

Jeg gjor Jer her bekjendt med denne Jomfru; 
hun bringer Eder Hjcelp. 

I s a b e l l a .  
Det er mit Dnste. 

H  e r t u g e n .  
Sig, er I fuldt forvisset om mit Venstab? 

M a r i a n a .  
Ja, gode Pater, jeg har Prover paa det. 

H e r t u g e n .  
Saa tag da Eders Soster her ved Haanden, 
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hun har en Nyhed at fortcelle Jer; 
jeg venter her, til det er Jer belejligt; 
men skynd Jer, Nattens Taage ncermer sig. 

M a r i a n a .  (til Isabella.) 

Behager I at trcede indenfor? 
(Mariana og Isabella gaae.) 

H e r t u g e n .  

O, Fyrstemagt og Hsihed! Millioner 
Forrcederoine fceste sig paa dig, 
og hele Bind af Rygter er i Omlob 

med falsk, modsigende Forklaring om 
din Gjerning; tusind Vittighedsmisfostre 
gjer dig til deres tomme Drommes Fader 

og forme dig som deres Hjernes Taager. — 

(Mariana og Isabella komme tilbage.) 

Velkommen! er I bleven enige? 
I s a b e l l a .  

Hun vil gaae ind paa dette Forflag, Fader, 

hvis det er Eders Naad. 
H e r t u g e n .  
Ei blot mit Bifald, 

men min Begjcering. 
I s a b e l l a ,  ( t i l  M a r i a n a . )  

Naar I stilles fra ham, 
saa tal kun lidt med sagte, dcempet Rost: 

„Tcenk paa min Broder nu". 
M a r i a n a .  

Vcer uden Frygt. 

H e r t u g e n .  
Vcer selv, min kjcere Datter, uden Frygt; 
han er din Husbond ved Trolovelse; 
at sammenfsie Jer er ikke Synd; 
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l det Krav. du har paa ham med gyldig Ret, 
k besmykker denne List. — Kom, lad os gaae. 

. Hvo Korn vil hoste, maa sin Mark besaae. 
(de gaae.) 

Anden Srene. 

I Fcrngflet. 

(Fangefogeden og Pompejus komme ind.) 

F o g e d e n .  
Kom hid, du! kan du hugge et Hoved af? 

P o m p e j u s .  
Hvis Manden er Ungkarl, Herre, saa kan jeg nok; 

men hvis han er en gift Mand, saa er han sin Hustrues Ho
ved, og en Kvindes Hoved kan jeg dog ikke hugge af. 

F o g e d e n .  
Hor nu, min Ten, lad dine Narrestreger fare, og svar 

mig ligefrem. Jmorien flal Claudio og Barnardino doe, 
og vi har her i Fcengset kun vor sædvanlige Skarpretter, der 
mangler en Medhjælper i sin Bestilling. Hvis du vil paa
tage dig at hjcelpe han, saa flal du til Gjengjceld flippe for 
din Fodklods; hvis M saa flal du sidde hele din Tid ud, 
og til Afsked have dine Pdfl uden al Barmhjertighed; thi du 
har vceret en velbekjendt tobler. 

p o m p e j u s .  
Herre, jeg har vcert en ulovlig Kobler i umindelige 

Tider; men jeg vilde vcee tilfreds med at vcere en lovlig 
Skarpretter, og jeg vilde gerne have nogen Underretning af 
min Makker. 

F c g e d e n .  
Heida! Rceddelig! hve er Roeddelig? kom ind! 

(Rcrddelig?ommer ind.) 
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R c r  d d e l i g .  
Kaldte I, Herre? 

F o g e d e n .  
Se, her er en Karl, der vil hjcelpe dig imorgen med 

Henrettelsen; hvis du synes, kan du komme overens med ham 
for et Aar og beholde ham hos dig; hvis ikke, kan du bruge 
ham for denne Gang og saa lade ham gaae. Hvad AZren 
angaaer, har han ikke Noget at lade dig hore; han har vceret 
Kobler. 

R c e d d e l i g .  

Kobler! Fy for Pokker! han bringer min Kunst i 
Vanrygte. 

F o g e d e n .  
Aa, Snak! I veier hinanden >p; en Fjer vil faae 

Vcegtflaalen til at synke. 
sgaaer.) 

P o m p e j u s .  

Hvis I behageligst tillader, Here, — for I seer virke
lig meget behagelig ud, naar det ikke var, fordi der var No
get i Eders Mine, der mindede om Galgen, — kalder I 

Eders Bestilling en Kunst, Herre? 
R c e d d e l i g .  

Ja, en Kunst. 
P o m p e j u s .  

At male, Herre, det har jeohort er en Kunst, og da 
Tosene, som hore til mit Haandvcrk, bruge at male sig, er 
det et Bevis for, at mit Haanvcrrk er en Kunst. Men 
hvad Kunst der skulde vcere ved <t hcenge Folk, det kan jeg 
ikke forestille mig, om jeg saa flute hcenges. 

R c e d d e i g .  

Det er en Kunst. 
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P o m p e j u s .  
Bevis.. 

R c e d d e l i g .  
Enhver Tyvs Toi passer Skarpretteren. 

P o m p e j u s .  
Og enhver cerlig Mands Toi passer Tyven; for hvis 

det er for knapt for Tyven, synes den cerlige Mand, at det 
er rigeligt nok, og hvis det er for rigeligt for Tyven, finder 
Tyven, at det er knapt nok; passer enhver cerlig Mands 
Kloeder Tyven. 

(Fogeden kommer tilbage.) 

F o g e d e n .  
Er I komne overens? 

P o m p e j u s .  

Herre, jeg vil tjene ham; for jeg indseer, at Bsddelens 
Haandvcerk er mere bodfærdigt end Koblerens; han beder of
tere om Tilgivelse. 

F o g e d e n .  
Du der, hold din Blok og din Oxe istand til imorgen 

Klokken fire. 
R y d d e l i g .  

Kom, Kobler, jeg vil lcere dig mit Haandvcerk; folg 
med. 

P o m p e j u s .  
Jeg lcenges efter at belceres, og hvis I engang skulde 

have min Tjeneste behov for Eders eget Vedkommende, faa 
haaber jeg, at I skal finde mig flink; for jeg skylder Jer vir
kelig en god Betjening for den Artighed, I viser mig. 

F o g e d e n .  
Kald nu paa Claudio og Barnardino. 

(Roeddelig og Pompejus gaae.) 
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Den Ene ynker jeg; men Morderen, 

lad ham kun doe, var han min bedste Ven. 

(Claudio kommer ind.) 

Se, her er Eders Dodsdom, Claudio; 
nu er det Midnat; men imorgen tidlig 

gaaer I til Himlen. Hvor er Barnardino? 
C l a u d i o .  

Saa sovntung som den skyldfrie Modighed, 
der ligger stiv paa Vandringsmandens Lemmer. 

Han vil ei vaagne. 
F o g e d e n .  

Hvem kan hjcelpe ham? 
Gaa da; bered Jer; — hor dog, hvilken Stoi! 

(der bankes paa Doren.) 

Gud troste Eders Sjoel! — 
(Claudio gaaer. > 

Ja, strax! — Jeg haaber, 

det er Benaadning for den gode Claudio, 
Opsættelse maaskee. — Velkommen, Fader! 

(Hertugen kommer ind.) 

H e r t u g e n .  

Gid Nattens bedste Frelsens Aander svceve 
omkring dig, Foged! Hvem har vceret her? 

F o g e d e n .  

Slet Ingen, siden Aftenklokken ringed. 
H e r t u g e n .  

Ei Isabella? 
F o g e d e n .  

Nei. 
H e r t u g e n .  

De kommer snart. 
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F o g e d e n .  

ZHvad Trost har I til Claudio? 
H e r t u g e n .  

Der er 

>Xt Haab. 
F o g e d e n .  

En ubarmhjertig Rigsforstander! 
H e r t u g e n .  

ISig ikke det. Hans Levnet gaaer jcevnsides 
chans egen stroenge Retfcerds Streg og Linie; 

Han kuer hos sig selv med hellig Renhed 
idet, som hans Magt fremstormer for at dcempe 
6hos Andre. Var han smittet selv med det, 
^han revser, var han grusom. Som det er, 

ser han retfcerdig kun. — 
(der bankes paa Doren.) 

(Fogeden gaaer.) 

Nu er de komne. — 
j.Hvor mild den Foged er! kun sjeldent veed 
zen hcerdet Slutter af Barmhjertighed. — 
Hor, hvilken Larm! det er en Hastvcerks Aand, 

5 der flaaer saa haardt den foielige Dsr. 
(Fogeden kommer tilbage og taler med En udenfor.) 

F o g e d e n .  
? Der maa han vente, indtil Portneren 
s kan lukke op; nu bliver han kaldt op. 

H e r t u g  e n .  
) Er der ei kommet Naadebud om Claudio, 
l men skal han dse imorgen? 

F o g e d e n .  
Intet Bud. 
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H e r t u g e n .  
Hvor ncrr det nu end er ved Daggry, Foged, 

stal I for Morgen dog faae Meer at hore. 
F o g e d e n .  

Maasiee har I erfaret Noget; dog 
jeg har den Tro, der kommer intet Afbud; 
det har vi aldrig seet; desuden har 
Herr Angelo paa selve Dommerscedet 
bencegtet det for hele Folkets Oren. 

(Et Bud kommer ind.) 

H e r t u g e n .  
Det er hans Naades Tjener. 

F o g e d e n .  
Det er Benaadningen for Claudio. 

B u d e t .  
Hans Naade sender Jer denne Skrivelse, og fremdeles 

med mig den Befaling, at I ikke maa afvige derfra i det 
mindste Punkt, hverken i Tiden eller Sagen eller nogen anden 
Omstændighed. God Morgen! jeg troer nok, det er ncesten 
Dag. 

F o g e d e n .  
Jeg stal adlyde ham. 

(Budet gaaer.) 

H e r t u g e n ,  ( a f s i d e s . )  
Det er Benaadning, ved en Synd opnaaet, 
som Naadegiveren har selv begaaet. 

Nu kan jo Lasten trives rafl herefter, 
naar den af Magten selv faaer Ly og Krcefter. 
Naaden af Synden fedt vil snart begynde 
for Brodens Skyld Forbryderen at ynde. 

(til Fogeden.) 

Hvad striver han? 
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F o g e d e n .  
Jeg sagde Jer det jo nok. Herr Angelo anseer mig 

^rimeligvis for efterladen i min Tjeneste og vcekker mig derfor 
nmed denne uscedvanlige Paamindelse, der forekommer mig 

nmcerkelig; thi han har aldrig pleiet at gjore det for. 
H e r t u g e n .  

Lad os dog hore Brevet. 
Fogeden, (laser.) 

„Hvad I end maatte faae at hore i modsat Retning, 
jsaa lad Claudio henrette Klokken fire, og Barnardino samme 
) Eftermiddag. Send mig til ydermere Forvisning Claudios 

Hoved Klokken fem. Sorg for, at dette bliver tilbsrlig gjort, 
z og toenk, at mere beroer derpaa end her nu kan meddeles. 
I! Derfor undlad ikke at gjere Eders Pligt saaledes, som I vil 

^sstaae til Ansvar derfor med Eders Liv." — Hvad siger I 
t til det? 

H e r t u g e n .  
Hvem er den Barnardino, der flal henrettes om Ef-

t termiddagen? 
F o g e d e n .  

En Tater af Fodsel, men opfostret her, og som har 
l vceret i Fcengfel i ni Aar. 

H e r t u g e n .  
Hvor kommer det, at den fravcerende Hertug ikke enten 

! har sat ham i Frihed eller ladet ham henrette? Jeg har 
l hort, at saaledes pleiede han altid at bcere sig ad. 

F o g e d e n .  
Hans Venner har bestandig udvirket Opsættelse for ham, 

i og hans Brode er rigtignok heller ikke bleven utvivlsomt be-
t vist forend nu under Herr Angelos Styrelse. 

H e r t u g e n .  
Er den nu aabenbar? 
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F o g e d e n .  
Aldeles haandgribelig, og han ncegter den ikke selv. 

H e r t u g e n .  

Har han vist sig angerfuld i Fcengflet? og hvorledes 8 
synes hans Sindsstemning at vcere? 

F o g e d e n .  

Det er et Menneske, der ikke har mere Gru for at doe z 
end for at gaae tilsengs med en Rus, tankelos, soleslos og k 
frygtlos for det Forbigangne, Ncrrvcerende og Tilkommende, 
ligegyldig mod Doden og en ryggeslos Morder. 

H e r t u g e n .  
Han trcenger til Formaning. 

F o g e d e n .  

Han vil ingen hore; han har altid nydt stor Frihed i 
Fcengflet; gav man ham Lov til at flippe bort herfra, saa 
vilde han ikke gjore det; han er drukken flere Gange om 
Dagen, ja ofte drukken mange Dage i Rad. Vi har oftere 

vakt ham, som om vi vilde fore ham til Retterstedet og vist 
ham en foregiven Dodsdom; men det har ikke gjort det ringeste 

Indtryk paa ham. 
H e r t u g e n .  

Mere om ham siden. Paa Eders Pande, Foged, staaer 
Retsind og Mandighed prceget. Har jeg lcest feil, saa har 
min gamle Erfaring skuffet mig; men jeg vil i Tillid til min 
Klogt vove Noget. Claudio, som I her har en Befaling 
til at henrette, er ikke storre Forbryder mod Loven end Angelo, 
der har domt ham; til at overtyde Jer derom paa den haand-
gribeligste Maade, krcever jeg kun fire Dages Frist. Imid
lertid maa I gjore mig en oieblikkelig og farlig Tjeneste. 

F o g e d e n .  

Hvormed, Herre? 



Fjerde Act. 95 

H e r t u g e n .  

Med at opsatte Henrettelsen. 
F o g e d e n .  

A k !  h v o r l e d e s  k a n  j e g  d e t ,  d a  T i m e n  e r  f a s t  b e s t e m t ,  

og jeg har faaet udtrykkelig Befaling med Trusel om Straf 
at bringe hans Hoved for Angelos Dine? jeg vil bringe mig 

selv i samme Stilling som Claudio, hvis jeg handler i mindste 

Maade derimod. 
H e r t u g e n .  

Ved mit Ordenslofte tilsiger jeg Jer Sikkerhed, hvis I 
lader Jer lede af mit Raad. Lad denne Barnardino henrette 

imorgen tidlig og hans Hoved bringe til Angelo. 
F o g e d e n ,  

Angelo har seet dem begge og vil kjende Ansigtstrækkene. 

H e r t u g e n .  
O, Doden er en Mester i at gjore Folk ukjendelige, 

og I maa hjcelpe lidt til. Rag hans Hoved og flet hans 
Skjceg, og sig, det var den Bodscerdiges Onske, at blottes 
saaledes for sin Dod. I veed, det er Noget, der ofte skeer, 
og hvis der hcender Jer Andet som Folge af dette end Tak 
og god Lykke, faa vil jeg ved den Helgen, jeg bekjender, svare 

derfor med mit Liv. 
F o g e d e n .  

Tilgiv mig, fromme Fader; det er imod min Ed. 
H e r t u g e n .  

Har I aflagt Ed til Hertugen eller til Rigsforstanderen? 
F o g e d e n .  

Til Hertugen og den, han overdrager sin Magt. 
H e r t u g e n .  

Vilde I troe at have begaaet en Brode, hvis Hertugen 
erkjendte Eders Fremfcerd for retfcerdig? 
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F o g e d e n .  

Men hvilken Rimelighed vil der vcere deri? 
H e r t u g e n .  

Ikke en Sandsynlighed, men en Vished. Men siden 
jeg seer, at I er cengstelig, og ikke let lader Jer bevcege, hver
ken ved min Ordensdragt, min Oprigtighed eller min Over
talelsesevne, saa vil jeg gaae videre end jeg havde isinde, 

for at betage Jer al Frygt. Seer I, her er Hertugens 
Haand og Segl. I kjender sagtens Haandflristen, og Sig
netet er Jer ikke fremmed. 

F o g e d e n .  
Jeg kjender begge. 

H e r t u g e n .  

Indholdet gaaer ud paa Hertugens Tilbagekomst. I kan 
siden lcese det i Mag, og I vil da see, at inden to Dage vil 
Hertugen vcere her. Dette er Noget, Angelo ikke veed, thi 
han modtager netop idag Brev af et besynderligt Indhold, 
maaskee om at Hertugen er dod, maaskee at han er gaaet i 
Kloster, men tilfældigvis Intet af hvad her staaer. — Se nu, 
Morgenstjernen kalder Hyrden til at drive Faarene ud. Fald 
ikke hen i Forbauselse over, hvad Alt dette skal blive til. 
Alle Vanskeligheder er lette, naar man kjender dem. Kald 
paa Eders Skarpretter og af med Barnardinos Hoved. Jeg 

vil strax skrifte ham og forberede ham til et bedre Sted. I 
er endnu forbauset, men dette vil ganske vist asgjore Eders 
Beslutning. Kom nu; det er ncesten den lyse Morgen. 

lde gaae.) 

Tredje Srene. 

(Pompejus kommer ind.) 

P o m p e j u s .  
Jeg er lige saa godt hjemme her, som jeg var i vort 

eget Gjcestehus. Man skulde troe, det var Madam Mors 
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z eget Hus; for her er mange af hendes gamle Kunder. For 

5 det fsrste er her den unge Herr Rafl; han er sat for et Parti 
5 Karduspapir og gammelt Jngefcer, til Vcerdi af hundrede og 

s syv og halvfemsindstyve Pund, hvilket han har udbragt til ti 
^ Pund i rede Penge. Ja, det forstaaer sig. Jngefcer var ikke 
7 meget efterspurgt dengang, for alle de gamle Kjcellinger var dsde. 

) Saa er her en Mosjs Springer, som er sat ind efter Begjce-
i ring af Mester Prima, Silkekrcemmeren, for en tre, fire Drag-
t ter af ferskenfarvet Silketsi, som nu bringer ham paa temme-
t lig ferfl Kost. Saa har vi den unge Mosjo Dingle og Mosjs 
? Bandegal og Mosjo Kobberspore og Mosjs Mistemad, Fcegte-
7 mesteren, og den unge Mosjs Arveslip, som stak den lystige 
? Buddinge ihjel, og Mosjs Puf, Ncevefcegteren, og den brave 
? Mosjs Bindesko, den vidtberejste Mand, og den gale Krus, 

1 som gjorde det af med Pot, og en fyrgetyve Stykker til, troer 
j jeg, alle meget flinke i vor Haandtering, og nu sidde de her 
^ for Vorherres Skyld. 

(Roeddelig kommer ind.) 

R c e d d e l i g .  
Hei du, hent Barnardino. 

P o m p e j u s .  
Mosjo Barnardino! I maa staae op og lade Jer hcenge, 

? Mosjs Barnardino! 

R c e d d e l i g .  
Hei, Barnardino! 

B a r n a r d i n o .  (indenfor.) 

Gid I faae en Ulykke i Jer Hals! Hvem gjsr den 
:> Stsi der? Hvem er I? 

P o m p e j u s .  
Det er Eders Venner, Herre; det er Bsddelen; I maa 

? vcere saa artig, Herre, at staae op og blive aflivet. 

XVI. 7 
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B a r n a r d i n o .  

Pak Jer, Slyngel! Afsted! jeg er sovnig. 
R c e d d e l i g .  

Sig ham, at han stal vaagne, og det i en Fart. 
P o m p e j u s .  

Gode Mosjo Barnardino, vaagn op bare til I er hen

rettet; saa kan I sove bagefter. 
R c e d d e l i g .  

Gaa ind til ham og hent ham ud. 
P o m p e j u s .  

Nu kommer han, Herre, nu kommer han; jeg kan hore 

hans Straa rasle. 
(Barnardino kommer ind.) 

R y d d e l i g .  

Er Dxen paa Blokken? 

P o m p e j u s .  

Alting i Orden, Herre. 

B a r n a r d i n o .  

Hvad nu, Rceddelig? Hvad Godt vil I? 

R c e d d e l i g .  
Sandt at sige, vilde jeg bede Jer om at kile paa med 

en Bsn; for seer I, Dodsdommen er kommen. 

B a r n a r d i n o .  
I Skurk! jeg har sviret hele Natten; jeg er ikke bela

vet paa det. 
P o m p e j u s .  

Desto bedre Herre; for den, der har drukket hele Natten 

og bliver hcengt tidlig om Morgenen, kan sove desto fastere 

hele nceste Dag. 

(Hertugen kommer ind.) 
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R c e d  d e l i g .  

Seer I, der kommer Eders Skriftefader; troer I end
nu, vi speger? 

H e r t u g e n .  

Tilskyndet af Christenkjcerlighed og ved at hore, hvor 
brat I skal fare heden, kommer jeg for at formane Jer, troste 
Jer og bede med Jer. 

B a r n  a r  d i n  o .  

Det stal jeg ikke have Noget af, Pater. Jeg har druk
ket tcet hele Natten, og jeg vil have lcenger Tid til at forbe
rede mig; ellers maa de flaae Hjernen ud paa mig med Knip
ler. Jeg sinder mig ikke i at lade mig henrette idag, det er vist. 

H e r t u g e n .  

O, Ven, I maa, og derfor beder jeg Jer, se fremad 
paa den Vei, I nu skal vandre. 

B a r n a r d i n o .  

Jeg svcerger Jer til, at jeg vil ikke doe idag, hvem 
der saa vil overtale mig. 

H e r t u g e n .  
Men, hor dog, — 

B a r n a r d i n o .  
Ikke et Ord! har I Noget at sige mig, saa kom til 

mig i mit Lukaf; thi derfra kommer jeg ikke ud idag. 

lgaaer.) 

(Fogeden kommer ind.) 

H e r t u g e n .  
Uskikket til at doe som til at leve! 
Stenhjerte! 

F o g e d e n .  
Efter ham! bring ham til Blokken! 

lRceddelig og Pompejus gaae.) 
Naa, Herre, hvordan har I fundet Fangen? 

7* 
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H e r t u g e n .  

En Skabning hel umoden og uskikket 
til Doden. Det var syndigt, som hans Sjcel 

nu er bestedt, at bringe ham til Doden. 
F o g e d e n .  

Jmorges, Fader, dode her i Fcengflet 
en vis Ragozin af en voldsom Feber, 
en vidt bekjendt Pirat; han var en Mand 
af Claudios Alder, havde Haar og Skjceg 

af samme Farve. Hvad om vi nu vented 
med den Forstokkede, til han blev omvendt, 

og stilled Rigsforstanderen tilfreds 
med denne Dodes Hoved, som dog bedre 

kan ligne Claudios? 
H e r t u g e n .  

O, det har Himlen 

jo selv tilflikket! scet det strax i Vcerk; 
Timen er ncer, som Angelo har fastsat; 
sorg for, at dette skeer, og at det sendes 
alt som han bod; imens jeg overtaler 
den vilde Niding til at doe taalmodigt. 

F o g e d e n .  

Ja, gode Fader, det stal fkee paa Stand; 

men Barnardino maa iasten doe; 
men hvad stal der fremdeles flee med Claudio, 
at jeg kan undgaae Faren, som vil true, 

fald det rygtes, at han er ilive? 
H e r t u g e n .  

Gjor I nu det: hold baade Barnardino 
og Claudio i lonligt Gjem. For Solen 

har sendt Daghilsen tvende Gange til 
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den Slcegt, der boer paa Jordens anden Side, 

skal I faae Vished om, at I er tryg. 

F o g e d e n .  
Jeg lyder Jer med Glcede. 

H e r t u g e n .  
Skynd Jer da; 

tov ei, send Hovedet til Angelo. 
< Fogeden gaaer.) 

Nu skriver jeg et Brev til Angelo, 

som Fogeden skal bringe ham; dets Indhold 
stal melde ham, at jeg er ncer ved Hjemmet, 
og at jeg af en vigtig Grund maa holde 
mit Indtog offentligt. Ham byder jeg, 
at han skal mode mig ved Helligkilden, 
en Miil fra Staden. Derpaa skal vi roligt 
og Skridt for Skridt i vel afveiet Form 
gaae frem mod Angelo. 

(Fogeden kommer ind.) 

F o g e d e n .  
Her er det Hoved; 

jeg selv vil bringe det. 

H e r t u g e n .  
Det er det bedste. 

Kom snart igjen; thi jeg vil tale med Jer 
om Ting, som Ingen Andre skulde hore. 

F o g e d e n .  
Jeg iler, hvad jeg kan. ^r.> 

I s a b e l l a ,  (udenfor.) 

Guds Fred! luk op! 
H e r t u g e n .  

Hor, Isabellas Rost. Hun vil nok vide, 
om Broderens Benaadning nu er kommen; 
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men hun stal Intet vide om sin Lykke; 
saa vil hun i sin Sorg faae himmelsk Trost, 
naar mindst hun venter det. 

(Isabella kommer ind.) 

I s a b e l l a .  
Tillader I, — 

H e r t u g e n .  

Guds Fred, Godmorgen, fljonne, fromme Datter. 
I s a b e l l a .  

Et kjcert Velkommen af saa from en Mand. — 
Har Rigsforstanderen ei sendt Benaadning 

for Claudio? 
H e r t u g e n .  

Fra Verden, Isabella, 

har han forloft ham. Hans afhugne Hoved 
er sendt tit Angelo. 

I s a b e l l a .  
Det er umuligt! 

H e r t u g e n .  

Saaledes er det; vis nu Eders Visdom 

ved fast Taalmodighed. 
I s a b e l l a .  

O, jeg vil til ham! 

hans Dine vil jeg rive ud! 
H e r t u g e n .  
I kommer 

e i  f o r  h a n s  D i n e .  
I s a b e l l a .  

Stakkels Claudio! 

Fortabte Isabella! onde Verden! 
fordomte Angelo! 
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H e r t u g e n .  
Det volder ham 

ei mindste Skade, Jer ei mindste Gavn; 
hold op dermed; giv Gud Jer Sag i Vold. 

Mcerk, hvad jeg siger; I skal snart erfare, 
hver Stavelse var kun den rene Sandhed. 
Hertugen kommer hjem imorgen — saa, 
tor Eders Dine; en af mine Brodre, 

hans Skriftefader, har fortalt mig det. 
Han har sendt Budstab alt til Escalus 
og Angelo, der gjor sig rede til 
at mode ham ved Stadens Port og der 
nedlcegge deres Magt. Hold Eders Klogt, 
bvis I formaaer det, paa den gode Vei, 

jeg onsker den skal gaae; da stal I opnaae 
at styre Eders Harm paa denne Niding, 
Hertugens Naade, Hcevn af Hjertens Lyst 
og Alles Agtelse. 

I s a b e l l a .  
Jeg lyder Jer. 

H e r t u g e n .  
Giv Broder Peter dette Brev; det er 
den Munk, der meldte mig Hertugens Hjemkomst. 
Sig ham, jeg beder ham ved dette Tegn 
at mode mig i Marianas Hus 
iaften. Hendes Sag og Eders vil jeg 
betroe til ham, og han stal bringe Jer 
for Hertugen. Der stal han fore Klage 
mod Angelo hoirostet i hans Ansigt. 
Jeg er desvcerre bunden ved et Lofte 
og kan ei komme selv. Gaa nu med Brevet. 
Bort med det bittre Vand af Eders Dine; 
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vcer let om Hjertet. Leder jeg Jer vild, 

saa tro ei meer min Orden! — Hvem er der? 

< Lucio kommer ind.) 

L u c i o .  

God Aften, Pater; hvor er Fogeden? 
H e r t u g e n .  

Han er ikke hjemme. 
L u c i o .  

O, smukke Isabella, jeg bliver bleg om Hjertet ved at 
see Eders Dine saa rode; I maa vcere taalmodig. Jeg er 
glad ved at holde baade Middags og Aftensmaaltid med Vand 

og Klid; jeg vover ikke for mit Hoveds Skyld at fylde min 
Mave; fik jeg et eneste solid Maaltid, var det ude med mig. 
Men man siger, at Hertugen kommer hjem imorgen. Paa 
min ZEre, Isabella, jeg har havt Venflab for Eders Bro
der; hvis den gamle Nar, Hertugen af de morke Kroge, 

havde vceret hjemme, saa havde han levet endnu. 

lJsabella gaaer.) 

H e r t u g e n .  
Min Herre, Hertugen vil vcere Jer grumme lidt for

bunden for Eders Historier om ham; det bedste er, at han 
er ikke den, I gjor ham til. 

L u c i o .  

Pater, I kjender ikke Hertugen saa godt som jeg; han 
er en bedre Fuglescenger, end I troer. 

H e r t u g e n .  

Godt! I skal engang staae til Ansvar derfor. Farvel! 

L u c i o .  
Nei, bi lidt; jeg vil gjore Jer Folgeflab; jeg kan for-

toelle Jer nette Historier om Hertugen. 
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H e r t u g e n .  
I har allerede fortalt mig for mange, Herre, hvis de 

er sande; hvis ikke, saa kunde ingen voere nok. 
L u c i o .  

Jeg har engang vceret stcevnet for ham, fordi jeg havde 

skaffet en Pige et Barn. 
H e r t u g e n .  

Havde I da gjort det? 
L u c i  o .  

Ja vist havde jeg; men jeg svor mig med Glcede fra 
det, ellers havde de giftet mig med det raadne ZEble. 

H e r t u g e n .  
Min Herre, Eders Selskab er mere behageligt end an

stændigt. Farvel! 
L u c i  o .  

Paa min Wre, jeg vil fslge Jer til Enden af Gyden. 
Hvis Kippefnak .er Jer imod, saa vil vi ikke have ret meget 
af det. Ja, Pater, jeg er en Slags Burre; jeg hcenger paa. 

(de gaae.) 

Fjerde Sreue. 
Et Vcrrelse i Angelos Hus. 

(Angelo og Escalus komme ind.) 

E s c a l u s .  
Hvert Brev, han har skrevet, har modsagt det fore-

gaaende. 
A n g e l o .  

Paa den mest urimelige og forvirrede Maade. Hans 
Adfcerd ligner i hoi Grad Galflab. Gud forbyde, at hans 
Forstand skulde have lidt nogen Skade! Og hvorfor skal vi 
mode ham ved Porten og der nedlcegge vor Myndighed i 

hans Hcender? 
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E s c a l u  s .  

Det begriber jeg ikke. 

A n g e l o .  

Og hvorfor stal vi lade uvraabe en Time for hans 
Indtog, at hvis Nogen kroever Opreisning for tilfoiet Uret, 
skal de forebringe deres Begjcering paa Gaden? 

C s  c a l u s .  

Det angiver han sin Grund for, nemlig, for at gjore 
en hurtig Ende paa Klagerne og befrie os for senere Paa-
fund, som derved have mistet al Kraft og Gyldighed. 

A n g e l o .  

Velan! jeg beder Jer, gjor det bekjendt; 

imorgen tidlig flal I see mig hos Jer. 
Lad alle Moend af Rang og Stand tilsige 
at mode ham. 

E s c a l u s .  

Det flal jeg. Saa Farvel! 
lgaacr.) 

A n g e l o .  

God Nat! — Den Daad forvansker helt mit Vcesen, 
berover mig min Kraft og gjor mig slov 
til al min Gjerning. En vanceret Jomfru! 
og det ved Statens AMrste, som fljcerped 
den samme Lov. — Hvis- ikke Pigeblu 
forhindred hende i at melde hsit 
sin Jomfruceres Tab, hvor hun da kunde 
udraabe mig! Dog, Overlceg vil nok 

afflrcekke hende; thi min Vcerdighed 
har flig en Vcegt af Tiltro, at en Klage 
af Enkeltmand ei rammer den, men knuser 
Anklageren. — Hans Liv var blevet sparet, 
naar ei det var fordi den rafle Svend 
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nmaastee med Tiden kunde taget Havn, 

s fordi han fik saa cerelost et Liv 
1 for flig en Skjcendsels Pris. — Dog, gid han leved! — 
6 Ak! har vi forst forladt Guds Naades Vej, 
o gaaer Alting stjcevt; vi vil og vil bog ei! 

(gaaer.) 

Femte Act. 

Miste srene. 

Udenfor Staden. 

(Hertugen kommer ind i sin egen Dragt fulgt as Munken Peter.) 

Hertugen, (giver Peter et Brev.) 

Giv mig, naar Tiden kommer, dette Brev. 
Fogeden veed vor Agt og vore Planer. 
Naar Sagen er i Gang, folg Eders Forskrift, 
og hold Jer til vort foresatte Maal, 
om end I stundom viger ud til Siden, 
som Sagens Gang det forer med. Gaa nu 
t i l  F l a v i u s '  H u s  o g  s i g  h a m ,  h v o r  j e g  e r ;  
bring samme Bud til Valentino, Rowland 
og Crasfus; sig dem, de skal bringe mig 
Trompeterne til Porten; men lad Flavius 

forst komme til mig. 
P e t e r .  

Det stal stee som snarest. 
(gaaer.) 

(Varrius kommer ind.) 

H e r t u g e n .  

Tak, Varrius, du har ei vceret sen; 
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kom, lad os gaae; ret snart vil flere Venner 
her hilse paa os, kjcere Varrius. ^ ̂  

Inden Smie. 

Gade ncerved Stadens Port. 

(Isabella og Mariana komme ind.) 

I s a b e l l a .  
Jeg vilde nodig bruge disse Omsvob; 
jeg vilde tale Sandhed; Eders Sag 

var det at fore denne Klage mod ham; 
men det er paalagt mig at gjore det; 

det skjuler, siger han, vort hele Formaal. 

M a r i a n a .  
Lyd I hans Raad. 

I s a b e l l a .  
Desuden, siger han, 

at hvis det hcender, at han taler mod mig 
og for min Modpart, maa jeg ikke undres; 
det er en bitter Drik, som sodt skal lcege. 

M a r i a n a .  
Gid Broder Peter — 

I s a b e l l a .  
Tys, der kommer han. 

(Munken Peter kommer.) 

P e t e r .  
Kom, jeg har fundet Jer en heldig Plads, 
hvor I kan komme Hertugen saa ncer, 
at han kan ikke flippe Jer sorbi. 
Tre Gange har Trompeterne alt gjaldet; 
det oedle, velfornemme Borgerflab 
har stillet sig ved Porten; Hertugen 
vil drage ind om lidt. Saa kom da; skynd Jer! 

( d e  g a a e . )  
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TrMt Sieue. 

En aaben Plads udenfor Porten. 

(Fra den ene Side komme Hertugen, Varrius og Hofnuend! 

fra den anden Side Angelo, Escalus, Lucio, Fogeden, 

Retsbetjente og Borgere.) 

H e r t u g e n .  

Vel modt, min cedle Frcende, — I min gamle 

trofaste Ven, det glceder mig at see Jer. 

A n g e l o  o g  E s c a l u s .  

Lykkelig Hjemkomst, Eders hoie Naade! 

H  e r t u g e n .  

Jeg takker ret af Hjertens Grund Jer begge. 

Vi har forhort os om Jer, og vi hore 
faameget Godt om Eders strcenge Retfcerd, 
at det er os en Trang at takke Jer 

i Folkets Paahor som et Forbud paa 

end storre Lon. 
A n g e l o .  

I gjor min Gjceld end stsrre. 

H e r t u g e u .  

O, Eders Gjerning taler hoit; jeg gjorde 
den Uret, om jeg sluttede den inde 
i Brystets lukte Gjem, mens den er vcerd 
i Skrift af Malm at fceste Bo befljcermet 
mod Tidens Tand og Glemsels Overfletning. 
Kom, giv mig Eders Haand; lad Folket see det, 

at det kan vide, denne ydre Gunst 
vil bcere Vidnesbyrd om indre Venflab. 
Kom, Escalus, tag I vor anden Haand 
og folg med os; trofaste Stotter er I! 

(Peter og Isabella trcrde frem.) 
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P e t e r .  
Nu er det Tid; tal hoit, gjor Kncesald for ham. 

I s a b e l l a .  
Retfærdighed, min hoie Hertug! lad 
dit Oie falde paa en krcenket, — giv 

jeg kunde sige Mo. — ak, cedle Hertug, 
vancer ei Eders Die ved at fcrste 

det paa en anden Gjenstand, for I horer 
mit sanddru Klagemaal og stjcenker mig 
R e t !  R e t !  R e t !  R e t !  

H e r t u g e n .  

Hvad Uret har I lidt? 
h v o r i? af hvem? vcrr kort! Herr Angelo 

staaer her; han staffer Jer Retfærdighed; 
betro Jer kun til ham. 

I s a b e l l a .  
Ak, cedle Hertug, 

hos Djcevlen byder I mig soge Frelse; 

hor I mig selv; thi det, som jeg maa sige, 
maa straffes, hvis I ikke troer mig, eller 
asnode Jer Opreisning. Hor mig her, 
o, hor mig! 

A n g e l o .  

Wole Herre, hun er sindssvag, 
formoder jeg; hun var fornylig hos mig 

med Forbon for sin Broder, som har mistet 
sit Liv ad Rettens Vei. 

I s a b e l l a .  
Ad Rettens Vei! 

A n g e l o .  
Og hun vil fore scelsom, bitter Tale. 
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I s a b e l l a .  

Ja scelsom nok, men sand; at Angelo 
er en Meneder, er det ikke scelsomt? 
er det ei scelsomt, Angelo er Morder? 
at Angelo er Tyv, Skjorlevner, Hykler, 

en Jomfruskjcender, er det ikke scelsomt 

og atter scelsomt? 
H e r t u g e n .  

Det er tifold scelsomt. 
I s a b e l l a .  

Det er ei mere sandt, at han er Angelo, 
end at Alt dette er saa sandt som scelsomt; 
ja det er tifold mere sandt; thi Sandhed 
er Sandhed, dermed ender Regningen. 

H e r t u g e n .  
For hende bort. — Den stakkels Sjcel! det siger 

hun i sin Sindsforvirring. 
I s a b e l l a .  

O, min Fyrste, 
hor, jeg besvcerger dig, saasandt du troer, 
der er en Trost hinsides denne Verden, 
forsmaa ei, hvad jeg siger, i den Tro, 
at jeg er sindssvag. Kald ei det umuligt, 
der synes kun utroligt; det er ikke 
umuligt, at den vcerste Skurk paa Jorden 
kan synes saa besindig, saa retscerdig, 
saa vcerdig og saa ren som Angelo; 
saaledes kunde Angelo jo vcere, 
i al sin Pomp og Ros og Glands og Hoihed, 
en Crkenidding; tro mig, hoie Fyrste, 
hvis han er mindre, er han Intet; o, 



112 Lige for Lige. 

men han er mere, havde jeg for Ondstab 
kun flere Navne. 

H e r t u g e n .  
Paa min Tro og ZEre, 

hvis hun er gal, — som jeg maa tro, — saa seer 
den Galenskab saa scert forstandig ud, 
i alle Ting saa sammenhængende, 
som nogentid jeg saae i Galenskab. 

I s a b e l l a .  
O, Herre, bliv ei ved i denne Tone; 

forkast Fornuften ei, fordi dens Tale 
ei falder jevnt, men brug Fornuften selv til 
at lade Sandhed komme frem for Dagen 
der, hvor den synes skjult og drive Lognen, 
der seer som Sandhed ud, i Skjul! 

H e r t u g e n .  

Tilvisse, 
Mange, som ei er gale, fattes dog 

Fo r n u f t e n  m e e r .  —  H v a d  h a r  I  d a  a t  s i g e ?  
I s a b e l l a .  

Jeg er en Soster til den Claudio, 
som blev tildode domt ifolge Loven 
om Utugt, domt af Angelo. Jeg gjorde 

min Provetid i Kloster; der blev sendt mig 
Bud fra min Broder; Sendebudet var 
Herr Lucio; — 

L u c i o .  
Tillader Eders Naade, 

ja det var mig. Jeg kom fra Claudio 
til hende for at bede hende friste 
sin Lykke hos Herr Angelo med Forbon 
for hendes stakkels Broders Liv. 
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I s a b e l l a .  

Ham var det. 
H e r t u g e n .  

Jer bed man ei at tale. 

L u c i  o .  

Nei, min Hertug; 
men der var heller Ingen, bad mig tie. 

H e r t u g e n .  
Saa beder jeg Jer nu dero m ,  m c e r k  d e t ;  
og naar det gjcelder Cders egen Sag, 

saa bed til Himlen, at I da staaer ren. 

L u c i  o .  
Men jeg kan svare for, — 

H e r t u g e n .  
I kommer til 

i at svare for Jer selv; agt I paa det. 

I s a b e l l a .  
^ Endel af min Beretning har I hort 
> af denne Herre. 

L u c i  o .  
Hun har Ret. 

H e r t u g e n .  

Maastee; 
l men I har Uret, at I taler med 
> for Cders Tid. — Bliv ved. 

I s a b e l l a .  
Saa gik jeg da 

! til den fordsmte Skurk, den Rigsforstander, — 

H e r t u g e n .  
' Det er jo Vanvids Tale. 

XVI. 
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I s a b e l l a .  
Tilgiv, Herre, 

mit Udtryk passer just til Sagen. 
H e r t u g  e n .  

Atter 

irettesat! — til Sagen da; bliv ved. 
I s a b e l l a .  

Kort, for at forbigaae den spildte Moie, 
hvordan jeg overtalte, bad og knoeled, 
hvordan han gjendrev mig, og hvad jeg svared, — 
thi det var langt, — maa jeg med Sorg og Blu 

nu komme til den skammelige Slutning: — 

han havde ikke Skaansel for min Broder, 
hvis ei jeg gav mit Jomsrulegem hen 
til hans utæmmelige, gridske Lyst, 
og ester megen Strid blev da min 3Ere 

beseiret af min fosterlige Medynk; 
jeg smed ham; men nceste Morgen tidlig, 

da nu hans Lyst var mcettet, sendte han 
Befaling til min stakkels Broders Dod. 

H e r t u g e n .  

Det er jo hoist sandsynligt! 
I s a b e l l a .  

Gid det var 

sandsynligt kun, saavist som det er sandt! 
H e r t u g e n .  

Ved Gud, du veed ei, uselige Daare, 

hvad her du siger, eller du er hvervet 
til avindsyge Rcenker mod hans AZre. 
Forst er hans Retsind uden Plet; derncest 
var det jo meningslost at fare frem 
saa strcengt imod en Synd, der var hans egen; 
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hvis dette var hans Feil, saa havde han 
vel maalt din Broder med sit eget Maal 
og ikke drcebt ham. Du er underkjobt 

af Nogen; Sandhed skal du nu bekjende; 
sig, hvem har raadet dig at komme hid 
og fore Klage? 

I s a b e l l a .  
Og er dette Alt? 

O, saa bevar, I Himlens Sendebud, 
min Taalmod, og naar Tidens Fylde kommer, 
afslor den Ondskab, som bag Hyklermasken 
her skjules! — Jer, min Hertug, Gud bevare, 
og lad mig saa kun krccnket, miskjendt fare. 

H e r t u g e n .  
Jeg veed, I snfled helst at flippe. — Vagt! 
for hende strax i Fcengsel! — Skal vi taale, 
at giftig Klaffertale rammer den, 

der staaer saa ncer os? det er ganske vist 
et Rcenkespind. — Hvem kjendte Eders Hensigt, 
og at I vilde komme hid? 

I s a b e l l a .  
O, gid 

han var her nu! — en Broder Lodovico. 

H e r t u g e n .  
En Skriftefader sagtens. Kjender Nogen 
den Broder Lodovico? 

Lu c i o. 
Eders Naade, 

jeg kjender ham, en Rcenkesmed af Munk; 
^ jeg lider ei den Karl, og var han Lcegmand, 
s jeg havde givet ham et Livfuldt Hug 

8' 
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for visse Mringer mod Eders Naade, 

mens I var borte. 
H e r t u g e n .  

Mringer mod mig? 

det er en vakker Munk, saavidt det synes; 

og cegge dette stakkels Kvindfolk mod 
min Rigsforstander? — Skaf den Munk tilveie! 

L u c i o .  

Endnu iaftes, Herre, saae jeg hende 
og denne Munk; jeg modte dem ved Fcengflet; 

en sijcendig Munk; en rigtig lumpen Karl. 
P e t e r .  

Gud signe Eders Hoihed! jeg har staaet 
og hsrt, hvor Eders fyrstelige Ore 
er blevet grovt bedraget. Denne Kvinde 

har falsk anklaget Eders Rigsforstander, 
der er saa fri for Synd og Plet ved hende, 

som hun for den, der ei er fodt. 
H e r t u g e n .  

Det var 

just, hvad jeg troede. Veed I Noget om 
den Broder Lodovico, som hun ncevned? 

P e t e r .  

Jeg veed, han er en from og hellig Mand, 
ei lumpen, ingen verdslig Rankesmed, 

som denne Herre har beskyldt ham for, 
og paa min Tro, han er en Mand, der aldrig 

har, som han paastaaer, bagtalt Eders Naade. 
Lu c i o. 

Hoist nederdroegtigt, Eders Naade; tro mig. 
P e t e r .  

Godt; lad ham svare for sig selv, naar Tid er 
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for Oieblikket er han syg, min Hertug, 
af heftig Feber. — Derfor kommer 
jeg hid paa hans udtrykkelige Bon, — 

da han erfoer, der skulde reises Klage 
imod Herr Angelo, — for i hans Navn 

at sige, hvad han veed er sandt og falsk, 
som han med Ed og al Bekræftelse 
tilfulde kan bevise, naarsomhelst 

han stcevnes. Forst, hvad benne Kvinde angaaer, 
skal jeg, — til denne Hædersmands Opreisning, 
der her saa haardt anklages aabenlyst, — 
gjendrive hende her i hendes Oine, 
indtil hun selv bekjender. 

(Isabella fsres ud af Dagten; Manana tråder frem, tilslsret.) 

H e r t u g e n .  
Gode Pater, 

saa lad os hore. — Maa I ikke smile 
ad det, Herr Angelo? Du milde Himmel! 
hvad stakkels Daarer dog kan finde paa! — 
Bring Stole hid! — Naa, Fcetter Angelo, 
her tager jeg Parti for Jer; vcer Dommer 
i Eders egen Sag. — Er dette Vidnet? 

Hvad, Munk? Lad hende vise forst sit Ansigt 
og siden tale. 

i 

M a r i a n a .  
Tilgiv, Eders Naade; 

jeg vil ei vise frem mit Ansigt, for 
min Husbond byder det. 

Rei, Herre. 

H e r t u g e n .  
E r  I  d a  g i f t ?  
M a r i a n a .  
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H e r t u g e n .  

Er I Pige? 
M a r i a n a .  
Nei, min Herre. 

H e r t u g e n .  
Saa er I Enke da? 

M a r i a n a. 
Nei, Eders Naade. 

H e r t u g e n .  

Hvorledes? er I da flet Ingenting, 
ei Pige, ikke gift, ei heller Enke? 

L u c i o .  

Maaskee hun er en Kiselinke, Eders Naade, for af dem 
er der mange, der hverken er Pige, Kone eller Enke. 

H e r t u g e n .  
Bring dog den Karl til Taushed; gid han maatte 

faae Grund til for sig selv at fsre Sladder! 
L u c i o .  

Meget vel, Eders Naade. 
M a r i a n a. 

Jeg tilstaaer, Herre, jeg var aldrig gift; 
jeg tilstaaer ogsaa, jeg er ikke Pige; 
vel har jeg kjendt min Husbond, men min Husbond 

veed ei, at nogentid han kjendte mig. 
L u c i o .  

Saa har han voeret drukken, Eders Naade; det kan 

ikke vcere andet. 
>  H e r t u g e n .  

Gid du selv var det! saa tav du maaskee. 
L u c i o .  

Godt, Eders Naade. 
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H e r t u g  e  n .  
Det er jo intet Vidne for Herr Angelo. 

M a r i  a n  a .  
Nu kommer jeg til Sagen, Eders Naade; 

hun, som beskylder ham for Utugtssynd, 
anklager paa den samme Vis min Husbond, 

og hun beskylder ham just paa en Tid, 
da jeg kan vidne, at jeg favned ham 
med Elskovs hele Magt. 

A n g e l o .  

Beskylder hun 
da fler end mig? 

M a r i a n a .  
Nei, ikke det, jeg veed. 

H e r t u g e n .  
Hvordan? I siger, Eders Husbond? 

M a r i a n a .  
Ja, 

min Hertug, det er netop Angelo, 
der troer, han veed, han aldrig kjendte mig, 
men troer forvist, han kjendte Isabella. 

A n g e l o .  
Det er et scert Bedrag. — Vis os dit Ansigt. 

M a r i a n a .  
Min Husbond byder; jeg vil kaste Sloret. — 

(hun afflsrer sig.) 

Det er det Ansigt, grumme Angelo, 
som du engang jo svor var vcerd at see, 
det er den Haand, som med en hellig Pagt 
var sluttet fast i din; det er det Legem, 
der holdt, hvad Isabella havde lovet, 
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og modte dig, der troede, det var hende, 

i Havehuset. 

H e r t u g e n .  
Kjender I den Pige? 

Lu c i o. 
Han mener, kjodelig. 

H e r t u g e n .  
Saa ti dog! 

L u c i o .  
Godt. 

A n g e l  o .  

Min Hertug, jeg maa tilstaae, at jeg kjender 

den Kvinde, og at der for fem Aar siden 
var nogen Tale om et Wgteffab 
imellem mig og hende; det blev afbrudt, 
tildels, fordi den Medgift, der var lovet, 

ei svared til, hvad aftalt var, men mest, 
fordi hun havde ved Letfærdighed 
forspildt sit Rygte. Siden har jeg ikke 
i fem Aar talt med hende, ikke seet, 
ei hort fra hende, paa min Tro og Wre. 

M a r i a n a .  

Min Fyrste, hor: saasandt som Lyset kommer 
fra Himlen ned og Ord fra Aandedrcettet, 

saavist som Mening er i Sandhed, Sandhed 
i Dyden, — jeg er denne Mand trolovet 

som Brud, saa fast som Ord kan gjore Lofter, 
og sidste Tirsdag Nat, min Hertug, har han 

kjendt mig som Hustru i sit Havehus. 
Saavist som det er sandt, gid jeg maa reise 
mig karsk, her hvor jeg knceled ned; hvis ikke, 
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saa gid jeg evigt foestes her til Stedet, 

en Marmorstotte Z 
A n g e l o .  

Hidtil har jeg smilet; 
nu, Herre, giv mig fuldelig min Ret; 
her brister min Taalmodighed; jeg mcerker, 
at disse stakkels, taabelige Kvinder 
er kun Redskaber i en storre Haand, 
der styrer dem. Tillad mig, Eders Naade, 
at komme dette Rcenkespil paa Sporet. 

H e r t u g e n .  

Ja, hjertensgjerne, og at straffe det 
saa strcengt I vil. — Du taabelige Munk, — 
og du formastelige Kvind, i Ledtog 
med hende, der gik nylig bort, troer du, 
at dine Eder, om hver enkelt Helgen 
de svor fra Himlen ned, var gyldigt Vidne 
imod hans Vcerd og Ry, der er beseglet 
med Alles Bifald? I, Herr Cscalus, 
sid hos vor Fcetter, fljcenk ham Eders Bistand 
til at opspore dette Rcenkespind, 
hvorfra det kom. Der er en anden Munk, 
som har tilskyndet dem; skaf ham tilveie. 

P e t e r .  
Ja, gid han var her; thi ham var det jo, 
der cegged Kvinderne til denne Klage; 
hans Opholdssted er Fogeden bekjendt, 
og han kan hente ham. 

H e r t u g e n .  
Gaa, gjor det strax. 

(Fogeden gaaer.) 
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Og I, min cedle, hoitbetroede Frcende, 
hvis Wre krcever denne Sag at fremme, 
tag hvilken Straf, Jer tykkes over dem, 

der har forncermet Jer. Jeg gaaer nu bort 
en Stund; men bliv I her, til I tilfulde 
har afgjort Sagen mod Bagtalerne. 

E s c a l u s .  
Det vil vi gjore paa det bedste, Herre. 

(Hertugen gaaer.) 

Herr Lucio, sagde I ikke, at I vidste, at denne Broder 
Lodovico ikke var nogen agtvcerdig Person? 

L u c i o .  
OncuIIus non fseit mvnsekum; der er slet ikke noget 

Agtværdigt ved ham undtagen hans Kloeder, og han har fort 
ganske nederdrægtig Tale mod Hertugen. 

E s c a l u s .  

Vi vil anmode Jer om at blive her, til han kommer, 
og fore Vidnesbyrd imod ham; denne Munk lader til at 
vcere en mcerkelig Person. 

L u c i o .  
Ja, saavist som Nogen her i Wien; °det kan jeg for-

sikkre Jer. 
E s c a l u s .  stil en af Fslget.) 

Kald denne Isabella endnu en Gang for os. — Jeg 
onskede at tale med hende; tillad mig, at forhore hende, Eders 
Naade; I skal see, hvorledes jeg skal haandtere hende. 

L u c i o .  ( h a l v  a f s i d e s . )  

Ikke bedre end han, efter hendes Beretning. 
E s c a l u s .  

Sagde I Noget? 

L u c i o .  
Javist, jeg mener, at hvis I gjorde det i Enrum, vilde 



Femte Aet. 123 

hun maaskee snarere bekjende; det kunde vcere, hun skammede 

sig ved det her for Alles Dine. 
(Vagten kommer ind med Isabella, Hertugen i Munkedragt og 

Fogeden.) 

E s c a l u s .  

Jeg stal nok faae klaret den Sag, hvor mork den 

' saa er. 
L u c i o .  

Ja, med Kvinderne klarer man Sagen bedst i Morke. 
E s c a l u s .  

Kom ncermere, Jomfru; her er en Dame, der bencegter 

Alt, hvad I har sagt. 
L u c i o .  

Eders Naade, her kommer den Slyngel, jeg talte om; 

der er han med Fogeden. 
E s c a l u s .  

Han kommer netop tilpas. — Tal ikke til ham, for 

vi opfordrer Jer. 
L u c i  o .  

T y s !  
E s c a l u s .  (til Hertugen.) 

Kom hid! er det Jer, der har faaet disse Kvinder til 
at bagtale Herr Angelo? de har bekjendt, at det er Jer. 

H e r t u g e n .  
Det er Logn. 

E s c a l u s .  
Hvorledes? Veed I, hvor I er? 

H e r t u g e n .  
ZErbodighed for Eders hoie Stilling! — 
saa maa vel Djcevlen stundom ceres for 
sin Flammethrone. — Hvor er Hertugen? 
han burde hore, hvad jeg har at sige. 
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E s c a l u s .  
Hertugen er i os, og vi vil hore, 

hvad I kan sige; see kun til, I taler 
tilbsrligt. 

H e r t u g e n .  
Dristigt idetmindste vil jeg. — 

Men ak, I stakkels Sjcele, kommer I 

og krcever Eders Lam af Rceven her? 

God Nat den Ret, I faae! — Hertugen borte? 
med ham er Eders Haab om Ret jo borte. 
Hertugen handler saare uretfærdigt, 
mens Eders aabenbare Klagemaal 

han viser bort fra sig og lcegger Dommen 
i Eders Sag i denne Nidings Mund, 

som I kom hid at fore Klage mod. 
L u e i o .  

Det er Slynglen; det er ham, jeg talte o 
E s c a l u s .  

Hvordan? du frcekke, ryggeslofe Munk! 
var det ei nok at cegge disse Kvinder 
til Klagemaal mod denne Hcedersmand? 

flal du med din forfmcedelige Mund 

her i hans Paahor kalde ham en Niding? 
og sigter faa fra ham paa Fyrsten selv, 
beskylder ham for Uretfærdighed? 
Bort med ham! bring ham flux paa Pinebcenken 
Om det flal vrides af dig Led for Led, 
saa vil vi kjende hele dette Paafund. — 
Hvad? uretfærdig! 

H e r t u g e n .  

Bliv kun ikke hidsig! 
Hertugen tor ei krumme blot min Finger 
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meer end han pine ter sin egen. Jeg 
er ei hans Undersaat og min Provinds 
er ikke her. Mit Wrind her i Riget 

har stillet Livet her til Skue for mig, 
og jeg har seet Fordærvelsen at syde 
og boble, indtil Gryden kogte over. 
Lov for hver Brede, men hver Brede dog 

beskyttet, saa det strcenge Lovbud staaer, 
som i Barberens Bod Advarselstavlen, 
til Gjcck meer end til Skrcek. 

E s  c a l u s .  
Han taler ilde 

om Rigens Lov; afsted, i  F c e n g s e l  m e d  h a m !  
A n g e l o .  

Herr Lucio, hvad kan I vidne om ham? 
er det den Mand, I har fortalt os om? 

L u c i o .  
Ham er det, Eders Naade. Kom hid, min Ven Skalde

pande; kjender I mig? 
H e r t u g e n .  

Jeg hufler Jer, Herre, paa Klangen af Evers Rost; 
jeg traf Jer i Fcengflet, mens Hertugen var borte. 

L u c i o .  
Naa, saa det gjorde I? husker I, hvad I sagde om 

Hertugen? 
H e r t u g e n .  

Fuldkommen tydeligt. 
L u c i o .  

Naa, saa det gjor I? Var han en Pigejceger og en 
Nar og en Kryster, som I fortalte om ham? 

H e r t u g e n .  
I maa stifte Rolle med mig forst, Herre, forend I gjsr 
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det til min Beretning; I talte jo faaledes om ham, og meget 
mere og meget vcerre. 

L u c i o .  

O, du bandsatte Slyngel! ruskede jeg dig ikke i Ncefen 
for dine Ord? 

H e r t u g e n .  

Jeg sorsikkrer, at jeg elsker Hertugen som mig selv. 
A n g e l o .  

Hor, hvor den Skurk nu vil gjore Ende paa Sagen 
efter sine hoisorrcederste Bagtalelser! 

E s e a l u s .  

Saadan en Karl er ikke til at tale med. — Afsted 

med ham, i Fcengsel! — Hvor er Fogeden? i Fcengsel med 
ham! — lceg ham i Bolt og Jern! — lad ham ikke tale 
meer. — Afsted med disse Toiter ogsaa og med den anden 
Medvider i Sammensværgelsen. 

(Fogeden lcegger Haand paa Hertugen.) 

H e r t u g e n .  
Bi, min Ven; tov lidt! 

A n g e l o .  

Hvad? gjsr han Modstand? hjcelp ham, Lucio! 
L u c i o .  

Naa da! naa da! naa da! saa, saa! Hvad? du skaldede, 
lsgnagtige Slyngel! saa du skal have Hcette over Ansigtet, 
flal du? Lad os see dit Kjeltringeansigt, gid du faae al 
Landsens Ulykke! lad os see dit Faaretyvefjces, og lad dig saa 
h c e n g e  e n  T i m e s t i d .  K a n  d e n  H c e t t e  i k k e  k o m m e  a f ?  

(Han river Munkeha-tten af; Hertugen kaster Kutten.) 

H e r t u g e n .  
Du er den forste Skjelm, der nogentid 
har gjort en Mand til Hertug. — Foged, forst 
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for disse cedle Tre gaaer jeg i Borgen. 
(til Lucio.) 

Nei, list Jer ikke bort; med Jer har Munken 
om lidt et Ord at tale; — vogt ham vel. 

L u c i o .  

Det kan nok blive vcerre end at hcenges. 
H e r t u g e n ,  (til Escalus.) 

Hvad I har sagt, flal vcere Jer tilgivet. 
Bliv siddende; hans Scede vil vi laane. 

(scetter sig paa Angelos Scrde.) 
(til Angelo.) 

Tillad mig! — Har du Ord og Klogt og Frcekhed 

end til din Tjeneste? — ifald du har, 
saa hold derpaa, til jeg har talt tilende, 

og ikke lcenger! 
A n g e l o .  

O, min hoie Hersker! 
jeg var end mere skyldig end min Brode, 
hvis nu jeg tcenkte paa at finde Skjul, 
imens jeg seer, at I som Himlens Magt 
har seet paa mine Veie; derfor, Herre, 
gaae ikke lcenger med min Skam i Rette, 
men lad mit eget Vidnesbyrd mig domme; 
fceld strax min Dom, og Dommen vcere Dod; 

'det er nu al den Naade, jeg begjcerer. 
H e r t u g e n .  

Kom, Mariana! — Sig nu, har du givet 
din Tro til denne Kvinde? 

A n g e l o .  
Ja, det har jeg. 

H e r t u g e n .  
Saa gaa, tag hende med, cegt hende strax. — 
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Besorg det, Pater; naar det er fuldbragt, 

saa bring ham hid igjen. — Folg med ham, Foged. 

(Angelo, Mariana. Peter og Fogeden gaae 

E s c a l u s. 
Min Hertug, jeg forbavses mere ved 

hans Skjcendselsdaad end ved dens Scelsomhed. 
H e r t u g e n .  

Kom, Isabella, Eders Skriftefader 

er Eders Hertug nu. Jeg var Jer for 
en cerlig, trofast Ven i Raad og Daad; 

jeg har ei stiftet Sind med Dragt; jeg er 
fremdeles Eders Talsmand. 

I s a b e l l a .  
O, tilgiv mig, 

at jeg, en Undersaat, uvidende 

har faldet Eders Hsihed til Befvcer! 
H e r t u g e n .  

Det har jeg alt tilgivet, Isabella; 
vis mig nu samme Godhed, kjcere Pige. 
Tungt hviler Eders Broders Dod, det veed jeg, 
paa Eders Hjerte, og I kan vel undres, 

at jeg kun hemmeligt har strcebt at redde 

hans Liv og ikke heller rast afstored 
min skjulte Magt end lod ham miste Livet. 
O, kjcere Pige, denne bratte Hast, 
hvormed hans Dsd kom paa, imens jeg tcenkte, 
den noermed sig med mere langsomt Fjed, 
kuldkastede min Plan. — Men, Fred med ham! 
det Liv er bedre, der er frit for Dodsfrygt, 
end det, der lever kun i Frygt; den Lykke 

har Eders Broder; sog I Trost i dette. 
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I s a b e l l a .  
Det gjor jeg, Herre. 

(Angelo, Manana, Peter og Fogeden komme tilbage.) 

H e r t u g e n .  
Den nygifte Mand, 

der kommer her, han, hvis urene Lyst 
forncermed Eders pletfri Jomfrucere, 
maa I for Marianas Skyld tilgive; 
men saasom han har vodsdomt Eders Broder, — 
selv skyldig i en dobbelt Arcenkelse, 
mod hellig Kydskhed og mod svoret Lofte 
om Eders Broders Liv for denne Pris, — 
saa raaber selve Lovens Mildhed nu 
hel lydeligt, ja, med hans egen Mund: 
„ E n  A n g e l o  f o r  C l a u d i o ,  D o d  f o r  D o d !  
H a s t v c e r k  f o r  H a f t v c e r k ,  M a g  f o r  M a g  s k a l  y d  
L i g e  f o r  L i g e ,  M a a l  f o r  M a a l  d i g  b y d e s . "  
Da nu din Brode, Angelo, er klar, 
og ingen Ncegtelse kan baade dig, 
saa domme vi dig til den samme Blok, 
hvor Claudio faldt og det med samme Hast. — 
Bort med ham. 

M a r i a n a .  
O, min cedle, milde Hertug! 

I gav mig dog vist ei til Spot en Husbond! 
H e r t u g e n .  

Til Spot gav Eders Husbond Jer en Husbond. 
Til Vcern for Eders Wre, mente jeg, 
at Vielsen var nyttig, ellers kunde 
Vanrygte jo, fordi han kjendte Jer, 
vel plette Eders Liv og spcerre Veien 
for Eders Fremtids Vel. Hans Gods og Eie, 

XVI. 9 
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endfljont forbrudt til os, forlenes Jer 
i Eders Enkestand, at I kan kjsbe 
en bedre Mand. 

M a r i  a n a .  
O, dyrebare Herre. 

jeg krcever ingen anden, ingen bedre. 

H e r t u g e n .  
Krcev aldrig ham; vor Villie staaer urokket. 

M a r i  a n a .  l k n c e l e r . )  
Min cedle Herre, — 

H e r t u g e n .  
Spild ei Eders Moie. —> 

For ham til Doden! — ttil Lucio.) Nu til Jer, min Herre. 
M a r i  a n a .  

O, milde Fyrste! — Hjcelp mig, Isabella! 
boi Knce med mig; saalcenge som jeg lever, 
vil med mit hele Liv jeg tjene Jer. 

H e r t u g e n .  
Det er mod al Fornuft, I trygler hende; 
bad hun paa Knce for denne Daad om Naade, 

brod hendes Broders Gjenfcerd vist sin Stenseng 
og kom i Gru og forte hende bort. 

M a r i  a n a .  

Ak, Isabella, kjcere Isabella! 
kncel blot hos mig, rcek Eders Hcender op, 

sig Intet; jeg skal sige Alt. Det hedder, 
at just de bedste Mcend er stobt af Feil 
og blive desto bedre kun, fordi 
de var lidt slemme. Det kan han vel ogsaa. 
O. Isabella, vil I ikke kncele? 

H e r t u g e n .  
Han' doer for Claudios Dod. 
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I s a b e l l a ,  lknceler.) 

Naadigfte Herre! 
jeg beder, se paa denne domte Mand, 
som om min Broder leved. Ncesten troer jeg, 

oprigtig Strcenghed styrede hans Fcerd, 
indtil han saae paa mig. Men er det saa, 
saa lad ham ikke doe. Min Broder fik sin Ret, 
fordi han oved det, han dode for. 
Men Angelo, — hans Handling naaede ikke 
sit onde Forscet, og den bor begraves 
kun som et Forscet, der er dod paa Veien. 
Tanker* er ikke Gjerninger, og Forscet 
er ikkun Tanker. 

M a r i  a n a .  

Ikkun Tanker, Herre! 
H e r t u g e n .  

Det nytter ei at bede; staae nu op! — 
En anden Brode rinder mig i Hu. 
Foged, hvorfor blev Claudio henrettet 
paa ufcedvanlig Tid? 

F o g e d e n .  
Det blev befalet. 

H e r t u g e n .  
Og fik I da lovformelig Befaling? 

F o g e d e n .  
Nei, Herre, kun ved et fortroligt Bud. 

H e r t u g e n .  
Desaarfag er I afsat fra Jert Embed; 
giv Eders Negler fra Jer. 

F o g e d e n .  
Tilgiv, Herre. 

Jeg tcenkte nok, at det var ikke rigtigt, 
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men vidste det dog ei; dog angreb det mig 
ved bedre Overlceg, og til Bevis 

har jeg i Fcengselet holdt En ilive, 
hvis Dod var ved el Lonbud mig befalet. 

H e r t u g e n .  
Og hvem er det? 

F o g e d e n .  
Hans Navn er Barnardino. 

H e r t u g e n .  
Jeg vilde onfle, at du havde gjort det 

ved Claubio! — gaa, hent ham; lad mig see ham. 

(Fogeden gaaer.) 

E s c a l u s .  

Det smerter mig, at En saa lcerd og klogtig, 

som I, Herr Angelo, har altid gjceldt for, 
er snublet saa, ved Blodets Hede forst 
og siden Mangel paa besindig Dom. 

A n g e l o .  
Det smerter mig at volde Jer den Smerte, 
og Angeren gaaer mig saa dybt i Sjcel, 

at jeg langt heller onsker Dod end Naade; 
jeg har fortjent den, og jeg beder om den. 

(Fogeden kommer tilbage med Barnardino, Claudio, formummet, -

og Julia.) 

H e r t u g e n .  

Sig, hvem er Barnardino? 
F o g e d e n .  

Det er denne. 

H e r t u g e n .  
En Munk har talt til mig om denne Mand. — 

(til Barnardino.) 

Man siger, du har en forstokket Sjcel, 
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der tcenker ei udover denne Verden 

og lever saa derefter; du er dodsdomt; 
dog, jeg tilgiver dig din Skyld paa Jorden; 

lad denne Naade nu dig lede til 
et bedre Fremtids Liv. — Forman ham, Pater; 

jeg giver ham i Eders Hcender. — Hvem 

er den Formummede? 
F o g e d e n .  

Det er en anden 

af Fangerne, som jeg har frelst. Han skulde 
henrettes, dengang Claudios Hoved faldt. 
Han ligner Claudio, som det var ham selv. 

(tager Hatten as Claudio,) 

Hertugen, (til Isabella.! 

Er han din Broder lig, vil jeg for hans Skyld 

benaade ham. Og for din egen Skyld, 
rcek mig din stjonne Haand og sig, at du 
vil vccre min; han er min Broder ogsaa; 
dog dertil findes vel en bedre Tid. — 
Herr Angelo seer nu, at han er sikker; — 
jeg troer, jeg seer en Blinken i hans Die. 
Angelo, I slap godt fra Eders Brsde; 
elsk Eders Hustru, hendes Vcerd opveier 
vel Eders. — Jeg er netop stemt til Mildhed; 
dog er her Een, jeg ikke kan benaade. 

(til Lucio.) 

I Slyngel der, som veed, jeg er en Kryster, 
en Nar, en liderlig Patron, et Asen, 
et Daarekistelem; sig mig, hvormed 
har den Lovtale jeg fortjent af Jer? 

L u c i  o .  
Sandt at sige, naadige Herre, jeg talte kun saaledes 
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for at vcere flot. Hvis I vit lade mig hcenge for det, saa 
kan I jo; men jeg saae heller, at I vilde have den Naade 
at lade mig pidfle. 

H e r t u g e n .  
Forst pidsket, gode Herre, siden hcengt. — 
Gjor det bekjendt i hele Staden, Foged, 

at dersom nogen Kvinde er forfort 

af denne Skalk, — og jeg har hort ham svcerge, 
at der er Cn, der har et Barn ved ham, — 

lad hende komme; han skal tage hende 
tilcegte, og naar Vielsen er fleet, 

saa lad ham pidsie forst og derpaa hcenge. 
L n c i o .  

Jeg besvcerger Eders Hoihed, gift mig ikke med en 
Skjoge. Eders Hoihed sagde nylig, at jeg havde gjort Jer 
til Hertug; naadige Herre, lon mig dog ikke med at gjore 
mig til en Hanrei. 

H e r t u g e n .  
Jo, paa min Wre, cegte hende skal I; 
Bagtalelsen tilgiver jeg, og Straffen 

skal vcere sijcenket Jer. — Bring ham i Fcengsel 
og sorg for, at min Villie bliver udsort. 

L u c i o .  

At cegte en Toite, naadige Herre, det er at blive 
klemt ihjel og pidsket og hcengt. 

H e r t u g e n .  
Den, der bagtaler Fyrsten, har fortjent det. — 
I, Claudio, giv hende, som I krcenked, 
Oprejsning. — Held og Lykke, Mariana Z — 

Elsk hende, Angelo; jeg har skriftet hende 
og kjender hendes Dyd. — Tak, Escalus, 

min gjceve Ven, for al din Trofasthed; 
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en storre Tak og Lon har du ivente. 
Taf, Foged, for din Omhu og din Tavshed 

vi stal vel sinde dig en bedre Plads. 
Tilgiv ham, Angelo, at han har bragt Jer 
for Claudios Hoved Ragozins; den Brode 

tilgiver vel sig selv. — Min Isabella, 
jeg har en Bon af Vigtighed for dig; 
hvis du vil laane den et villigt Ore, 
stal Mit nu dig, og Dit stal mig tilhore. 
Nu til vort Slot; der stal vi da forklare, 
hvad meer der er, som Alle bor erfare. 



136 

Anmærkninger. 

7. „Dig til LEre, os til Gavn". — Bordbonnens Ord. 
Meningen er: du har nok aldrig vceret tilstede, hvor 

der blev holdt Bon. 
9. „En fransk Krone". — Ordspillet beroer paa, at 

dette Udtryk foruden en Memt ogsaa betyder en af Virk
ningerne af den Sygdom, der folger med Udfvcevelser. 

12.. „Den vil forbarmes over hvem den vil". — Hen
tydning til Brevet til Romerne IX, 15—18. 

26. „l^idicln earliiiialis". — Albu forvexler eai'liinslis 

med 
27. „Kogte Svedsker". — Dette ncevnes oftere som Præ

servativ eller dicetetisk Middel mod den Sygdom, her 

saa ofte hentydes til. 
29. „Den forgyldte Drue". — De forfkjellige Vcerelser 

i Værtshusene havde deres scerflilte Navne og Mcerker. 
31. „Hannibal". — Forvexling i Albus Maner for 

Kannibal. 
41. „Som i Paradiset". — Originalens Ord „like 

man nen mstle", give neppe nogen klar Mening, men 

maa nodvendigviis indeholde Tanken om Tilstanden for 

Syndefaldet. 
50. „Omstimler Folkets Hob en elsket Konge, o. s. v." — 

Her er maaskee en Hentydning til Kong Jacob d. I.s 
Utilboielighed til at vise sig for Mcengden og vcere Gjen-
stand for dens Hyldest, hvorom flere Forordninger fra 

hans Tid vidne. 
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53. „Retsom de sorte Master." — Damerne bar hyp
pigt Master for at beskytte deres Hud mod Solen. 

59. „Dodens Gjcek." — Narren, der gjor allehaande 

Krumspring for at undfly Doden og dog tilsidst maa 
lobe den lige i Armene, er en af de Figurer, der fore
kom i Middelalderens religiose Komedier („Mysterier" 

eller „Moraliteter".) 
71. „Bastardvin." — En sod italiensk Krydervin. 
— „Der har aldrig vceret Lystighed i Verden" o. s. v. 

— Denne usorstaaelige Replik maa enten indeholde en 
Hentydning, som ingen af Fortolkerne kjender, eller og-
saa maa nogle Linier vcere bortkomne af Texten. 

72. „Laasedirk". — Hentydning til de berygtede „spanske 

Laase". 
73. „Og nu ligger hun selv i Lage". — Ogsaa her 

sigtes til de Bade- og Svedekure, der brugtes for en 

vis Sygdom. 
75. „Til dit Hundehus, Pompejus". — Hundenavne 

laantes tidt af Mythologien og Oldtidshistorien. 
76. „Klapprebosse". — Tiggerne pleiede at bcere en 

Bosse, med hvis Laag de klapprede for at vcekke de 

Forbigaaendes Opmærksomhed. 
89. „Enhver Tyvs Toi passer Skarpretteren". — Den 

Henrettedes Klceder tilfaldt Skarpretteren. I Ori
ginalen staaer denne Replik flet ikke; derimod er den 
folgende lcengere Replik tillagt Rceddelig. Derved bli
ver for det fsrste Sammenhængen uforstaaelig; derncrst 
strider det mod Rcrddeligs lakoniske Vcesen at sige saa 
meget paa een Gang og mod Pompejus Tungefærdig
hed at undlade at svare. Jeg er overbevist om, at 
der er udfaldet en kort Replik af Rceddelig, omtrent af 
det Indhold som det her foreflaaede, og at Pompejus 
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gjor den fslgende Modbemcerkning. Meningen er da 

klar. Roeddelig beviser sin Paastand, at hans Bestil
ling er en Kunst derved, at en Skarpretter maa passe 
Kloeder med Enhver, der bliver hcengt; Pompejus sva
rer, at Tyven da ligesaagodt er en Kunstner, idet alle 
cerlige Folks Klceder maa passe ham. 

S. 89. „Han beder oftere om Tilgivelse". — Det var 

Skik, at Skarpretteren, naar han stulde udfore sit Hverv, 
bad den, han skulde henrette, om Tilgivelse. 

— 97. „Et Parti Karduspapir og gammelt Jngescer". — 

For at undgaae Loven mod Aager brugte Aagerkarlene 
hyppigt kun at udbetale en Del af Laanet i rede Penge 
og Resten i Varer, beregnede til en ublu Pris. — 
Syltet Jngefcer omtales oftere som et Slikkeri, der 
iscer var yndet af gamle Koner. 

„Der sidde her for Vorherres Skyld". — Her tcenkes 
maaflee paa Puritanernes Talemaader, der, naar deres 

Gjenstridighed paadrog dem Fcengsel, trostede sig med, 
at de led dette „for Vorherres Skyld". 

'— 125. „Og min Provinds er ikke her". — Cn Munke
orden stod under Overbestyrelse af en „Ordensgeneral"; 

under ham stode „Provincialer", der styrede Ordenens 
Afdelinger i de enkelte Lande. Munken har tidligere 
sagt til Cscalus, at han er kommen fra Rom; altsaa 
horer han til en anden „Provinds". 

-  —  „ S o m  i  B a r b e r e n s  B o d  A d v a r s e l s t a v l e n " .  —  B a r -
berstuerne var Samlingssteder for orkeslofe Folk; for at 
bidrage til bedre Ordens Overholdelse var der ophcengt 
Tavler med mangehaande Forbud og Advarsler, som 
vel i Almindelighed ikke bleve synderlig paaagtede. 



De lyst ige Roner 

i 

Windsor. 

XVI, lo 



P e r s o n e r .  

to Borgere i Windsor. 

Herr Johan Falstaff. 
Fenton, en ung Adelsmand. 

Dompap, Fredsdommer. 

Slatte, hans Fatter. 

Strsm, 
Page, 
William, Son af Page. en Dreng. 

Herr Hugh Evans, en wallisisk Prast. 

Doktor Cajus, en franfl Lcrge. 

Vcerten i „Hosebaandsordenen". 

Bardolph, j 
Pistol, Falstaffs Ledsagere. 

Nym, ' 
Robin, Falstaffs Page. 

Sslle, Slattes Tjener. 

Rugby, Doktor Cajus' Tjener. 

Fru Strsm. 
Fru Page. 
Anna Page, hendes Datter. 

Madam Rast, Doktor Cajus' Husholderske. 

Tjenere. 

Handlingen soregaaer i Windsor og Omegn. 



Forste Act. 

Fsrste Krriie. 

Windsor. Udenfor Pages Hus. 

»Dompap, Slatte og Herr Hugh Evans komme ind.) 

D o m p a p .  

(^ei, Herr Hugh, spar Eders Overtalelse; jeg vil an-
lcegge Sag derom for Stjernekammerretten^ Om han saa 

tyve Gange var Ridder Johan Falstaff, skal han ikke forncerme 
velbaarne Robert Dompap. 

S l a t t e .  
I Grevskabet Gloster, Fredsdommer og eol-sm. 

D o m p a p .  
Ja, Fcetter Slatte, og eust-slorum. 

S l a t t e .  
Ja, og rstolorum ovenikjsbet, — fodt Adelsmand, Herr 

Pastor, som skriver sig srmiAei o under enhver Regning, 
Ordre, Kvittering og Obligation, altid »rmixero. 

D o m p a p .  
Ja, det gjor jeg og har gjort det i de sidste trehundrede 

Aar. 

S l a t t e .  
Alle hans Successorer for ham har gjort det, og alle 

10" 
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hans Aner efter ham kan gjore det; de kan fore tre hvide 
Losser i deres Vaabenkjole. 

D o m p a p .  

Det er en gammel Vaabenkjole. 
E v a n s .  

Tre Lopper passer kot i en kammel Kjole; i sprin

gende Stilling passer de kot; det er et Familiedyr hos Men-

neflet, det petyder Kjcerlighed. 
S l a t  t e .  

Nei, tre hvide Losser. 
E v a n s .  

Ja, ved vor Frue, det er en anden Sag. Men det 

er altsammen eet og det samme; hvis Herr Johan Falstaff 
har pegaaet en Foragt imod Jer, saa er jeg en Kirkens Mand, 
og vil med Klcede gjore min Velvillighed for at pringe For

ligelse og Overenskomst tilveie imellem Jer. 
D o m p a p .  

Geheimeraadet stal saae det at hore; det er Mytteri. 
E v a n s .  

Det er ikke kodt, at Keheimeraadet horer om Mytteri; 

der er ingen Kutssrygt i Mytteri, og Keheimeraadet maa 
onske at hore Kutsfrygt og ikke Mytteri; det skulde I tage i 

Petcenkning. 
D o m p a p .  

Ha, saa sandt jeg lever! hvis jeg var ung igjen, skulde 

Kaarden gjore Ende paa den Sag. 
E v a n s .  

Det er pedre, at Venner er Kaarden og gjore Ende 

paa den Sag. Og jeg saaer ogsaa et andet Indfald i Ho
vedet, som maaskee kunde pringe gode Petcenksomheder med sig. 
Der er Anna Page, som er Datter af Georg Page, som er 

en vakker Jomfrudom. 
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S l a t t e .  

Jomfru Anna Page? hun har brunt Haar, og et fint 
Mcele som et Fruentimmer. 

E v a n s .  
Det er den selvsamme Person, ja for Alverden, netop 

saa lige som I kan onske, og syvhundrede Pund i rede Penge 
og Kuld og Solv kiver hendes Pedftesader paa sin Dods-
seng, — Kut sorlose ham til en kloedelig Opstandelse! — som 
hun er istand til at opnaae, naar hun fylder sytten Aar; det 
var en god Forflag, at lade vort Sliddersladder og Pjetpjat 
fare og soge LEgteflab mellem Herr Abraham Slatte og Jom
fru Anna Page. 

D o m p a p .  

Efterlader hendes Bedstefader hende syvhundrede Pund? 
E v a n s .  

Ja, og hendes Fader samler vel endnu en pedre Skil
ling. 

D o m p a p .  
Jeg kjender den unge Jomfru; hun har gode Gaver. 

E v a n s .  
Syvhundrede Pund og Udsigter er gode Kaver. 

D o m p a p .  
G o d t ;  s a a  l a d  o s  h i l s e  p a a  d e n  b r a v e  H e r r  P a g e .  

Er Falstaff der? 
E v a n s .  

Skulde jeg sige Jer en Logn? jeg foragter en Vegner, 
som jeg foragter En, der er falsk, eller som jeg foragter En, 
der ikke er sanddru. Ridder Herr Johan er der, og jeg peder 
Jer, lad Jer raade af den, der vil Jer vel. Jeg vil panke 
paa Herr Pages Dor. < Banker.) Heida ! Kut velsigne Eders Hus ! 

(Page kommer ud,) 

P a g e .  
Hvem er her? 
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E v a n s .  

Her er Kuts Velsignelse og Eders Ven og Dommer 

Dompap, og her er den unge Herr Slatte, og han vil maaflee 
fortcelle Jer noget Andet, om Sagen pliver Jer til Pehag. 

P a g e .  
Det gloeder mig at see Eders Velbaarenhed frist og vel. 

Jeg takker Jer for Vildtet, Herr Dompap. 
D o m p a p .  

Herr Page, det glceder mig at see Jer. Gid det maa 
bekomme Jer vel! jeg vilde onske, Vildtet havde voeret bedre; 
det var daarligt studt. — Hvorledes befinder den gode Fru 

Page sig? — Jeg er Eders Ven af mit ganste Hjerte, — ja, 
af mit ganske Hjerte! 

P a g e .  
Jeg takker Jer, min Herre. 

D o m p a p .  
Jeg takker Jer, min Herre, ja min Sandten gjer 

jeg saa. 
P a g e .  

Det glceder mig at see Jer, bedste Herr Slatte. 
S l a t t e .  

Hvorledes gaaer det Eders gule Mynde? jeg har hort 
sige, at den blev loben agterud paa Cotsale. 

P a g e .  

Det kunde ikke afgjores, min Herre. 
S l a t t e .  

I vil ikke tilstaae det; I vil ikke tilstaae det! 
D o m p a p .  

Det vil han ikke; — det er din Feil; det er din 

Feil! — det er en god Hund. 
P a g e .  

En Kjoter, Herre. 
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D o m p a p .  

Det er en god Hund og en smuk Hund. Hvad kan 
man sige mere? — den er god og smuk. Er Herr Johan 

Falstaff her? 
P a g e .  

Han er indenfor, og jeg vilde onske, jeg kunde bringe 

noget Godt istand imellem Jer. 
E v a n s .  

Det var talt, som en Christen por tale. 
D o m p a p .  

Han har sorncermet mig, Herr Page. 
P a g e .  

Det bekjender han paa en Maade. 
D o m p a p .  

Med „bekjenvt" er Ingen tjent; er det ikke sandt, Herr 
Page? Han har sorncermet mig; — ja sandelig, det har han; 
— med et Ord, det har han, — tro mig, Robert Dom
pap, Velbaaren, siger, han er sorncermet! 

P a g e .  
Der kommer Herr Johan. 

lFalstaff, Bardolph, Nym og Pistol komme ind.) 

F a l s t a f f .  
Naa, Herr Dompap, I vil klage over mig til Kongen? 

D o m p a p .  
Ridder, I har flaaet mine Folk; I har fludt mine 

Dyr og brudt ind i mit Skovfogedhus. 

F a l s t a f f .  
Men ikke kysset Eders Skovfogeds Datter. 

D o m p a p .  
Pokker med det! Det flal I komme til at svare til, 

Herre. 
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F a l s t a f f .  
Det vil jeg svare til strax; alt det har jeg gjort; — 

nu har jeg svaret. 

D o m p a p .  
Den Sag skal for Geheimeraadet. 

F a l s t a f f .  
Det var bedst for Jer, at det blev saa geheimt som 

muligt; Folk vil lee ad Jer. 

E v a n s .  

vel-ba, Herr Johan! kode Ort! 

F a l s t a f f .  
Hvad, Urter? Kaal? — Slatte, jeg gav Jer et Hul i 

Hovedet; har I Noget at anfore imod mig? 
S l a t t e .  

Jeg har Noget i mit Hoved at anfore imod Jer og 
imod Eders tyvagtige Slyngler, Bardolph, Nym og Pistol. 
De fik mig ind paa Vcertshuset og drak mig fuld, og siden 
tsmte de mine Lommer. 

B a r d o l p h .  
I Ostefjces! 

S l a t t e .  
Ja, det kan vcere det samme. 

P i s t o l .  
Hvad, Mephostophilus? 

S l a t t e .  
Ja, det kan vcere det samme. 

N y m .  
Lapperi, siger jeg! s,»ues, psues! Lapperi! det er min 

Mening om den Historie. 
S l a t t e .  

Hvor er Solle, min Tjener? veed i det, Fcetter? 
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E v a n s .  
Stille, jeg peder Jer; her er tre Opmcend i den Sag, 

faavidt jeg forstaaer; der er Herr Page, — KcZelieet Herr 
Pag^; og der er mig selv, — k<lelie«t mig selv; og den 

tredie Mand er slutteligen og endeligen Herr Vcerten i Hose-

baandsordenen. 
P a g e .  

Vi tre til at hore og afgjsre Sagen imellem dem. 
E v a n s .  

Meget kodt! Jeg vil gjore en Antegning derom i min 

Noterepog, og sivenefter vil vi drive paa Sagen med al mulig 

Sindighed. 
F a l s t a f f .  

Pistol! 
P i s t o l .  

Han horer med Oren. 
E v a n s .  

For Fanden og hans Oldemoer! hvad er det for Tale-
maade? „hore med Oren"? det er jo Assectationer. 

F a l s t a f f .  
Pistol, har du rapset Herr Slattes Pung? 

S l a t t e. 
Ja, ved disse Handsker, har han det! eller gid jeg al

drig maa komme ind i min Storstue meer! Syv Slettedaler 
i riflede Rigsorter, og to Stykker Kong Edvards Spille
marker, som har kostet mig to Rigsorter og to Penninge 
Stykket hos Jes Montmester, ved disse Handsker! 

F a l s t a f f .  
Forholder det sig rigtigt, Pistol? 

E v a n s .  
Nei, hvis det er Lommetyveri, forholder det sig urigtigt. 
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P i s t o l .  
Ha, Fremmede fra Bjerget! — Herr Johan 
og Herre min! jeg cefler ud til Tvekamp 
den Dyrendal af Blik. — Ct dristigt Nei 
jeg sender dig i dine Lceber her! 

et Nei, du Skum og Fraade! det er Logn! 

S l a t t e .  
Ved disse Handsker, saa var det ham der! 

N y m .  
Jeg advarer Jer, Herre, lad ikke Historien gaae for 

vidt; jeg stal dryppe Jer i Jert eget Fedt, hvis I kommer 
med Eders Tvvetrcekkerhistorier til mig; det er min Mening 
om den Historie. 

S l a t t e .  

Ved min Hat! saa var det ham med det rode Ansigt, 
der tog den; for vel kan jeg ikke huste, hvad jeg gjorde, den
gang I drak mig fuld; men jeg er da ikke et rent Asen. 

F a l s t a f f. 
Hvad siger I, Skarlagen og lille Johan? 

B a r d o l p h .  
Ih, Herre, jeg for min Del siger, at Herren havde 

drukket, saa han var rent fra sine Recepter. 
E v a n s .  

Han mener, han var fra sine Concepter. Ak, hvilken 
Uvidenhed! 

B a r d o l p h .  
Og da han nu var plakat, saa var han, som man siger, 

vcek, og hans Refleetioner lob lobsk. 
S l a t t e .  

Ja, I snakkede ogsaa Latin dengang; men det er det 
samme; jeg skal aldrig i mine Levedage drikke mig fuld mere 
undtagen i christeligt, cerbart og skikkeligt Selskab, for den 
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Stregs Skyld; hvis jeg bliver drukken, vil jeg vcere drukken 

med Folk, der frygte Gud og ikke med drukne Skjelmer. 

E v a n s .  

Kut straffe mig, det er et dydeligt Sind! 

F a l s t a f f .  
I hore, at alle disse Ting bencegtes, mine Herrer; det 

horer I. 
(Anna Page kommer ind med Vin; Fru Strsm og Fru Page 

fslge hende.) 

P a g e .  
Nei, min Datter, bring Vinen ind; vi vil drikke inde. 

(Anna barer Vinen ud.) 

S l a t t e .  
O, Gud! det er Jomfru Anna Page! 

P a g e .  
Hvor gaaer det, Fru Strom? 

F a l s t a f f .  
Fru Strom, paa min Wre, det glceder mig at trceffe 

Jer; med Eders Tilladelse, bedste Frue. (han kysser kende.) 

P a g e .  
Kone, byd disse Herrer Velkommen. — Kom, vi har en 

varm Vildtpostei til Middag; kom, mine Herrer, jeg haaber, 

at vi stal drikke alle disse Missorstaaelser bort. 
(Alle gaae undtagen Dompap, Slatte og Evans.) 

S l a t t e .  

Jeg vilde gjerne give to Pund til, at jeg havde min 
Sang- og Sonnetbog her. 

(Sslle kommer ind.) 

Naada Solle, hvor har du vceret henne? stal jeg op
varte mig selv, stal jeg? du har vel ikke Gaadebogen hos 
dig, hvad? 
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S o l l e. 

Gaadebogen? Ih, laante I den ikke ti! Else Flode--
bolle sidste Allehelgensdag, fjorten Dage for Mikkelsdag? 

D o m p a p .  

Kom nu, Fcetter, kom nu, Fcetter; vi venter paa dig. . 
Hor engang, Fcetter, bare dette, Fcetter; — der er saa at j 

s i g e ,  e t  F o r f l a g ,  s a a d a n  e n  S l a g s  F o r f l a g ,  g j o r t  p a a  l a n g t !  
Hold af Herr Hugh her; — forstaaer I, Fcetter? 

S l a t t e. 

Ja, Herr Fcetter, I skal altid sinde mig rimelig; hvis ^ 
det er saa, vil jeg gjore Alt, hvad rimeligt er. 

D o m p a p .  
Nei, men forstaa mig. 

S l a t t e. 
Ja, jeg forstaaer Jer. 

E v a n s .  

Rcek Ore til hans Forestillinger, Herr Slatte; jeg flal 
gjore Jer en Forklaring af Sagen, hvis I har Fatnin
gen deraf. 

S l a t t e .  

Nei, jeg vil gjore, som min Fcetter Dompap siger; det 
maa I undskylde; han er Fredsdommer her paa Egnen, hvor 
flet og ret jeg ogsaa staaer her. 

E v a n s .  

Men det er Talen ikke om. Talen er angaaende Eders 
Kiftermaal. 

D o m p a p .  
Ja, det er netop Sagen, Fcetter. 

E v a n s .  
Ja, det er netop Sagen; med Jomfru Anna Page. 
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G l a t t e .  

Ih ja, naar saa skal vcere, vil jeg gifte mig med hende, 

? paa enhver rimelig Anmodning. 
E v a n s .  

Men kan I have Affection for Pigen? Lad os pegjcere 

) at erfare det af Eders Mund eller af Eders Lceper; thi 

f flere Filosofer ere af den Mening, at Lceperne ere en Del af 
? Munden. Altsaa noiagtigt talt, kan I vende Eders gode Villie 

t til Pigen? 
D o m p a p .  

Fcetter Abraham Slatte, kan du elske hende? 
S l a t t e. 

Det haaber jeg, Fcetter; jeg vil opfsre mig, som det 

passer sig for en Mand, der vil gjore, hvad rimeligt er. 
E v a n s .  

Nei, Kuts hellige Mcend og Fruer! I maa tale rent 

ud af Positiven, om I kan fcette Eders Attraa til hende. 
D o m p a p .  

Ja, det maa du; vil du gifte dig med hende, med en 

god Medgift? 
S l a t t e .  

Jeg vil gjore meer end det, paa Eders Anmodning, 

Herr Fcetter, i Alt hvad rimeligt er. 
D o m p a p .  

Nei, forstaa mig, forftaa mig, bedste Fcetter. Hvad jeg 
gjor, er jo for at fornoie dig; kan du elske Pigen? 

S l a t t e .  
Jeg vil gifte mig med hende, Herr Fcetter, paa Eders 

Anmodning; men om der ikke er stor Kjcerlighed i Begyndel
sen. saa kan Himlen maaskee moderere den ved ncermere Be-
kjendtskab; naar vi er gifte og har mere Lejlighed til at kjende 
hinanden, saa haaber jeg, at den storre Fortrolighed vil fore 
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til storre Malcontentement; men hvis I siger: „gift dig", 
saa vil jeg gifte mig; det er min frie Absolution, som jeg er 
insolveret paa. 

E v a n s .  

Det er meget petcenksomt svaret, undtagen at det „Abso
lution" er en Feil; Ordet er, som vi mener det, Resolution; 
men hans Mening er god. 

D o m p a p .  
Ja, jeg troer, min Fcetter mener det godt. 

S l a t t e. 

Ja, gjor jeg ikke det, saa gid jeg maa blive hcengt! ja, 
det siger jeg. 

(Anna Page kommer ind igjen.) 

D o m p a p .  

Der kommer den smutte Jomfru Anna. — Jeg vilde 
snske, jeg var ung igjen for Eders Skyld, Jomfru Anna! 

A n n a .  

Middagsmaden er paa Bordet; min Fader udbeder sig 
Eders Velbaarenheds Selskab. 

D o m p a p .  

Jeg er til hans Tjeneste, smukke Jomfru Anna. 
E v a n s .  

Kuts velsignede Villie stee! jeg vil ikke vcere fravcrrende 
ved Pordponnen. 

(Dompap og Evans gaae.) 

A n n a .  

Vil Eders Velbaarenhed ikke behage at komme ind? 
S l a t t e. 

Nei, jeg takker Jer virkelig af Hjertens Grund; jeg har 
det meget godt. 

A n n a .  
Maaltidet venter paa Jer, Herre. 
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G l a t t e .  

Jeg er ikke sulten; jeg takker, oprigtig talt. — Gaa, 

l du der; omendskjont du er min Tjener, saa gaa og vart min 
^ Fcetter Dompap op. (Sslle gaaer.) Cn Fredsdommer kan 
l dog sommetider vcere en Ven forbunden for en Tjener. Jeg 
I holder kun tre Tjenere og en Dreng endnu, saalcenge til min 
' Moder doer; men hvad gjor det? jeg lever dog som en stak

kels fedt Adelsmand. 
A n n a .  

Jeg kan ikke gaae ind uden Eders Velbaarenhed; de 

' vil ikke scette sig tilbords, forend I kommer. 
S l a t  t e .  

Jeg forsikkrer, jeg stal ikke have Noget at spise; jeg 

takker Jer ligesaameget, som om jeg havde faaet. 
A n n a .  

Jeg beder, Herre, gaa ind med. 
S l a t t e. 

Jeg vil heller spadsere her; jeg takker Jer; jeg fik en 
Rift i Huden forgangen Dag ved at fcegte med Kaarde og 
Dolk med en Mester i Fcegtekunsten, tre Stod for en Tallerken 
kogte Svedsker, og jeg kan min Tro ikke taale Lugten af 
varm Steg siden den Tid. Hvorfor gjoe Eders Hunde saa-
ledes? er der Bjorne i Byen? 

A n n a .  
Det troer jeg; jeg har hort tale om det. 

S l a  t t e .  
Jeg holder meget af Bjornekampe; men jeg kommer i 

Klammeri ved det, saa let som nogen Mand i England. I 
bliver vel bange, naar I seer Bjornen los, gjor I ikke? 

A n n a .  
Ja, det bliver jeg rigtignok. 
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S l a t t e .  

Det er som et Smorrebrod for mig nu; jeg har seet 
Sackerson los en Snes Gange og har taget ham ved Lcenken; 

men jeg skal love for, at Fruentimmerne skreg og hvinede ved 
det, saa det var en Gru. Men Fruentimmerne, de kan jo 
ikke lide dem; det er nogle meget grimme, lodne Tingester. 

(Page kommer ind.) 

P a g e .  
Kom, bedste Herr Slatte; kom, vi venter paa Jer. 

S l a t t e .  

Jeg stal ikke have Noget at spise ; ellers mange Tak. 

P a g e .  
Ih for Pokker, I bliver ikke fri; kom, kom. 

S l a t t e .  
Nei, jeg beder, gaa I foran. 

P a g e .  
Kom nu, Herre. 

S l a t t e .  

Jomfru Anna, I stal gaae forst. 
A n n a .  

Nei, min Herre, jeg beder, gaa. 
S l a t t e .  

Nei, min Tro; jeg vil ikke gaae foran; nei, det gjor 

jeg ikke; jeg vil ikke forncerme Jer saaledes. 
A n n a .  

Jeg beder, min Herre. 
S l a t t e .  

Jeg vil heller vcere uhoflig end kivagtig; I forncermer 
Jer selv, det gjor I virkelig. 

(de gaae.) 
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Anden Srene. 

Sammesteds. 

(Evans og Sslle komme ind.) 

E v a n s .  

Gaa Jer Vei og sporg Doktor Cajus' Hus, hvor Veien 
er dertil, og der poer en Madam Rask, som er hans Amme, 

hans Koldamme eller hans Kok eller hans Vadsk, som vadster 
og vrider ham. 

S o l l e. 

Godt, Herre. 
E v a n s .  

Nei, der er endnu noget Pedre. Giv hende dette 
Prev; for det er et Fruentimmer, der er ganste et Pekjendt-
flab med Jomfru Anna Page, og Prevet er at snske og pe-
gjcere af hende, at sollicitere Eders Herres Pegjceringer til Jom
fru Anna Page. Jeg peder Jer, gaae Jer Vei; jeg vil 
kjsre Ende paa mit Middagsmaaltid; nu kommer der LEbler 

og Ost. 
(de gaae ) 

Credie smie. 

En Stue i Værtshuset Hosebaandsordenen. 

(Falstaff, Voerten, Bardolph, Nym, Pistol og Robin komme ind.) 

F a l s t a s f .  
Herr Vcert i Hosebaandsordenen! 

V c e r t e n .  
Hvad siger min Trompeter? tal Lårdommens og Vis

dommens Ord. 

F a l s t a f f .  
Herr Vcert, jeg kommer virkelig til at stille mig af med 

Nogle af mit Folge. 

xvi. 11 
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V c e r t e n .  
Tak dem af, Trompet-Herkules! kasseer; lad dem trave, 

hop, hop! 
F a l s t a f f .  

Jeg sidder for ti Pund om Ugen. 
V c e r t e n .  

Du er en Ccesar, en Keiser, en Jmperator, en Trium

fator. Jeg vil tage Bardolph i mit Brod; han skal trcekke 
op; han stal tappe; taler jeg vel, Trompet-Hektor? 

F a l s t a f f .  
Ja, gjor det, gode Herr Vcert. 

V c e r t e n .  
Et Ord et Ord! lad ham komme til mig! jeg vil 

se dig faae det til at stumme og skinne; jeg holder mit Ord; 

fslg mig. tgaaer.) 

F a l s t a f f .  
Bardolph, solg ham; Kjceldersvend, det er en god Næ

ringsvej; af en gammel Kappe bliver der en ny Jakke; af 
en falmet Lakai bliver der en ny Kjceldersvend. Gaa, Farvel. 

B a r d o l p h .  
Det er just et Liv, som jeg har onstet mig; det stal jeg 

nok trives ved. igaaer.) 
P i s t o l .  

Ha, lave Usling fra Gungarien! 

saa du vil svinge Tappen? 
N y m .  

Han blev avlet i Drukkenskab; er det ikke en snurrig 

Historie? han har ingen heroisk Sjcel; det er hele Historien. 

F a l s t a f f .  
Jeg er glad ved, at jeg blev af med den Fyrtsnde; han 

stjal altfor aabenlyst; hans Rapserier er ligesom en daarlig 

Sanger; han kan ikke passe sit Tempo. 
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N y m .  

Ja, stjcele i det rette Tempo; det er det Fine ved Hi
storien. 

P i s t o l .  
Erhverve kaldes det blandt Vise. — Stjcele? 

F y !  U f !  —  E t  K n i p s  f o r  s t i g e  T a l e m a a d e r !  

F a l s t a f f .  
Ja, hor nu, Venner, jeg har snart Hcelene ude af 

Stovlerne. 

P i s t o l .  
Velan, Frostbylder vil da blive Folgen. 

F a l s t a f f .  
Der er ikke Andet for; jeg maa gjyre en Fangst; jeg 

maa finde paa Udveie. 

P i s t o l .  
De unge Ravne krceve deres Foer. 

F a l s t a f f .  
Hvem af Jer kjender Herr Strom her i Byen? 

P i s t o l .  
Jeg kjender Karlen; store Grunker har han. 

F a l s t a f f .  
Mine brave Gutter, jeg vil sige Jer, hvad mit Maal er. 

P i s t o l .  
Sex Fod om Livet og endda et Stykke. 

F a l s t a f f .  
Nu ingen Ordkloverier, Pistol; jeg veed nok, at jeg 

holder sex Fod omkring Livet; men nu er Talen ikke om mit 
Maal omkring Livet; men mit Maal er at faae Noget i Livet. 

, Kort sagt, jeg agter at gjore Cour til Stroms Kone. Jeg 
l oiner et Haab om god Underholdning hos hende. Hun pas

siarer, hun fljcerer for, hun sender indbydende Oiekast. Jeg 
^ forstaaer at lyde Vendingerne i hendes fortrolige Stil, og det 

,1' 
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svareste Udtryk af hendes Adfcerd er, naar det oversattes paa 

rigtigt Engelsk: „Jeg tilhorer Herr Johan Falstaff". 
P i s t o l .  

Han har studeret hende godt og oversat hende godt, — 

fra Wrbarhed paa Engelsk. 
N y m .  

Ankeret ligger paa stor Dybde; kan den Historie gaae? 

F a l s t a f f .  
Nu gaaer Rygtet, at hun har hele Magten over sin 

Mands Pung; hun har Legioner af Engle. 
P i s t o l .  

Hold du ligesaamange Djcevle, og „Efter hende, min 

Gut", siger jeg. 
N y m .  

Nu kommer der Liv i Historien; det er godt; lad os 

faae fat paa den Englehistorie. 
F a l s t a f f .  

Her har jeg skrevet et Elstovsbrev til hende og et til 

Pages Hustru; hun har ogsaa nylig kastet milde Blik til mig 
og monstret de forstjellige Partier af mig med meget provende 
Dielaag. Hendes Dies Straaler forgylder snart min Fod, 

snart min statelige Mave. 
P i s t o l .  

Saa flinned paa en Modding Solens Straale. 
N y m .  

Tak for den; det var en Ypperlig Historie! 

F a l s t a f f .  
O, hun gjennemgik mit Ådre med saa gridst en Attraa, 

at det var, som om hendes Dines Begjcerlighed sved mig lige

som et Brandeglas. Her er Brevet til hende. Hun er et 
Guyanalandffab, lutter Guld og Gavmildhed. Jeg vil vare 
Skattekraver hos dem begge, og de skal vcere mit Skatkammer. 



Fsrste Act. 159 

De stal vcere mit Ost- og Vestindien, og jeg vil handle paa 
dem begge. Gaa nu, bring du dette Brev til Fru Page, 

og du dette til Fru Strsm. Vi stal florere, Gutter; vi 

stal florere! 
P i s t o l .  

Skal jeg da vcere Pandarus af Troja, 
med Svcerd ved Lcend? Saa Lucifer, tag Alt! 

N y m .  
Jeg vil ikke have med simple Historier at gjore; der, 

tag den Brevhistorie', jeg vil holde paa min Reputation. 
F a l s t a f f .  ( t i t  Robin ) 

Der, Knos, bring disse Breve flink og troligt; 
seil du, min Skude, til de gyldne Kyster! — 
I Skjelmer! bort! afsted! forsvind som Haglkorn! 

gaa, tradst og tramp; sog Ly, pak Jer afsted! 
Falstaff vil lcere Tidens Aand og Vink; 
fransk Vid, I Pak! jeg og min Page flink! 

(gcaer med Robin.) 

P i s t o l .  
Lad Gribbekloer din Indvold slide! hule. 
blyfyldte Tcerninger, og hoiest Dine 
og laveste besncere Rig og Fattig! 
Mont stal der vcere i min Pung, mens du 
stal savne, uselige Phrygertyrk! 

N y m .  
Jeg har Planer i mit Hoved, og Historien gaaer ud 

paa Hcevn. 

P i s t o l .  
Hcevn soger du? 

N y m .  
Ved Hvalvet og dets Stjerner! 
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P i s t o l .  
Klogt eller Staal? 

N y m .  

Med begge de Historier; 
Elskovshistorien rober jeg for Page. 

P i s t o l .  
Og jeg for Strom vil robe brat, 

at Falstaff, den stemme Dreng, 
hans Due vil true, hans Skat faae fat 
og stjcende hans gode Seng. 

N y m .  

Jeg vil ikke lade den Historie blive kold; jeg vil cegge 
Page til at bruge Gift; jeg vil fylde ham med den gule 
Skinsyge; thi det tyder paa Fare, naar Ansigtet stifter Farve; 

saadan er den Historie. 

P i s t o l .  
Du er en Mars blandt vrede Mcend; 

jeg staaer dig bi; afsted! 
(de gaae.) 

Fserde Srenr. 

Et Vcerelse i Doktor Cajus' Hus. 

(Madam Rask, Sslle og Rugbv komme ind.) 

M a d a m  R a s k .  
Hor, Hans Rugby! vcer saa god at gaae hen til 

Vindvet og pas paa, om I kan see min Herre, Herr Doktor 
Cajus, komme; hvis han gjor det, og trceffer Nogen her i 
Huset, saa stal vi min Tro hore et grueligt Misbrug af 
Guds Taalmodighed og Kongens Engelsk. 

R u g b y .  

Jeg gaaer og passer paa. 
(gaaer.) 
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M a d a m  R a s k .  
Ja, gaae, vi stal min Tro have os en Skaal ZEggeol 

for det en Aften med det forste ved Levningerne af Kamin
ilden. — Det er saa skikkelig, villig og god en Karl, som 
Nogen kan tjene i Hus med, og han er ingen Sladderhank, 
det svarer jeg for, og ingen Krakiler; hans vcerste Feil er, at 
han er noget forfalden til at bede; han er lidt urimelig i den 
Retning; men der er jo Ingen, uden han har sin Feil. — 
Men lad nu det vcere godt. Peter Solle, siger I, er Eders 

Navn? 
S o l l e .  

Ja, i Mangel af et bedre. 
M a d a m  R a s k .  

Og Herr Slatte er Eders Herre? 
S o l l e .  

Ja, saa vist. 
M a d a m  R a s k .  

Har han ikke et stort rundt Skjoeg ligesom en Handste-
magerkniv? 

S o l l e .  
Nei, saa vist; han har et lillebitte Ansigt, og et lille, 

gult Skjceg, et Cainstjceg. 
M a d a m  R a s k .  

Han er jo en meget spagscerdig Mand, ikke? 
S o l l e .  

Jo, saa vist; men han er saa strunk en Karl til at bruge 
sine Ncever, som Nogen imellem min og hans Hoide. Han 
har vceret i Slagsmaal med en Skovfoged. 

M a d a m  R a s k .  
Nei, hvad siger I? O, jeg stulde huste ham. — Stik

ker han ikke, saa at sige, Ncesen i Vejret og strutter, naar 
han gaaer? 
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S s l l e. 
Jo, det gjor han rigtignok. 

M a d a m  R a s k .  
Naa, Vorherre skjcenke Anna Page ingen vcerre Lykke! 

Sig til Herr Pastor Evans, at jeg skal gjore, hvad jeg kan 
for Eders Herre. Anna er en god Pige, og jeg vil onske, — 

(Rugby kommer tilbage.) 

R u g b y .  

Ak, Jemini! der kommer Husbond! 
M a d a m  R a s k .  

Aa, nu vil der ligge et Hus! — Lob herind, bedste 
unge Mand! gaae ind i dette Kabinet, (flyder Sslle ind i Ka

binettet.) — Han bliver nok ikke lcenge her. — Naa, Hans 

Rugby! Hans, siger jeg; skynd dig, Hans; gaa ud og see efter 
Herren; jeg er saa bange, han er kommen noget til, siden han 
i k k e  k o m m e r  h j e m .  —  ( s y n g e r . )  T r a  l i r u m  l a r u m  l a  l a  l a !  

(Doktor Cajus kommer.) 

C a j u s .  

'Vad syng' I? jeg ikk' lid' diss' Optoier. Vcersgo 
gaa og 'ente mig i min Kabinet un kimtier vert, en Wsk', 

en gron 3Esk'; mcerk' I 'vad jeg sig'? en gron Wsk'. 
M a d a m  R a s k .  

Ja, jeg skal nok hente den. (afsides.) Det var godt, han 
ikke selv gik derind; havde han fundet det unge Menneske, saa 

var han bleven rent bindegal. 
(gaaer til Kabinettet.) 

C a j u s .  
Puh, Puh, Puh! — koi! il k»it knrt disu«!. 

m'en » I» conr, — I» Arsnlle »tssire! 

M a d a m  R a s k .  
Er det denne, Herre? 
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C a j u s .  
Oui; mette? le »n mnn Lomm'! vepeeke, gesvindt! 

— Vor er den Slingel, Rugby? 
M a d a m  R a s k .  

Hei! Hans Rugby! Hans! 
R u g b y .  

Her, Herre. 
C a j u s .  

Du er 'Ans Rugby, og du er 'Ans Kvast; naa, tag 

din Kaard' og folg mig i 'Mene a la court. 
R u g b y .  

Den er parat, Herre, herude i Forstuen. 
C a j u s .  

Paa min Whr', jeg bier for lcenge. — 8scre, yn »i 
^e oublie! Der er Noget i min Kabinet, som jeg ikk' for Al

verden vil lade bliv' der. 
lgaacr til Kabinettet.) 

M a d a m  R a s k .  
A a !  n u  f i n d e r  h a n  d e t  u n g e  M e n n e s k e  d e r ,  o g  s a a  b l i 

ver han rasende. 
C a j u s .  

viskle! visk,le! hvad er i min Kabinet? Skurker! 

barren! (trcrkker Sslle frem.) Rugby! min Kaard'! 
M a d a m  R a s k .  

Gode Herre! giv Jer tilfreds! 
C a j u s .  

'Vorfor stal jeg vcer' tilfreds? 
M a d a m  R a s k .  

Det unge Menneske er et honnet Menneske. 
C a j u s .  

'Vad stal det 'onnet' Mennest' i min Kabinet? der er 

ingen 'onnet Mennest' stal komm' i min Kabinet. 
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M a d a m  R a s k .  

Jeg beder Jer, Herre, voer ikke saa flegmatisk. Nu skal 
hore den rene Sandhed; han kom til mig i et Wrinde sra 

Pastor Hugh. 

C a j u s .  
Godt. 

S o l l e. 
Ja, saavist, for at bede hende om — 

M a d a m  R a s k .  
Saa ti dog stille! 

C a j u s .  
'Old Mund! — Fortcel Jer 'Jstori'. 

S o l l e. 
For at bede denne gode Madamme, Eders Pige, om 

at lcegge et godt Ord ind hos Jomfru Anna Page for min 
Herre angaaende Giftermaal. 

M a d a m  R a s k .  
Ja, det var virkelig det Hele; men jeg vil ikke stikke 

min Finger i Ilden og har det heller ikke nodig. 
C a j u s .  

'Crr 'Ugh 'ar sendt Jer? — Rugby, lionnes moi 

noget Papir. — Vent I en liden Stund. fflnver.) 
M a d a m  R a s k .  ( a f s i d e s  t i l  S o l l e . )  

Jeg er glad ved, at han er saa rolig; var han bleven 
rigtig hidsig, saa skulde I have hort ham saa hoirostet og 
saa melankolsk; mm ligemeget, min gode Mand; jeg skal 
gjore Eders Herre, hvad godt jeg kan, og Sagen er rent ud 
sagt den, at den franske Doktor, min Herre, — jeg kan nok 
kalde ham min Herre, seer I; for jeg holder Hus og vådsker 
og vrider og brygger og bager og skurer og steger og koger og 
reder Seng og gjor Alting selv, — 
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S o l l e .  

Det er en stor Bestilling for eet Menneske at have under 

Hcender. 
M a d a m  R a s k .  

Maa I ikke nok sige det? Ja, I kan vcere forvisset 

om, det er en stor Bestilling; og saa at staae tidlig op og 
gaae sent til Ro; — men ligemeget, jeg kan sige Jer i For

trolighed, for ikke mine Ord igjen, — min Herre er selv 
forelsket i Anna Page; men ligemeget; — jeg kjender Annas 

Tanker; de er hverken her eller der. 
C a j u s .  

I Abekat, giv diss' Brev til 'Err 'Ugh; psr vieu! det 
er en Udfordring; jeg vil 'am fljcer' 'Alsen over i Parken; 
jeg stal lcer' den lurvede Abekat af Prcest at mikke og makke. 
— Nu kan I gaae; — det er ikke godt. I bliv' 'er. Jeg 

vil stjcer' all' 'ans to Oren af; P»r 6ieu! 'ans 'Und skal 

ikk' kjend' ham. lSslle gaaer.) 
M a d a m  R a s k .  

A a !  h a n  t a l e r  j o  k u n  f o r  s i n  V e n .  
C a j u s .  

Det gjor Ingenting til Sagen. Siger I mig ikk', at 

jeg stal 'av' Anna Page for mig selv? — 6ieu! jeg 
vil drceb' den Abekat Prcest, og jeg 'ar anmodet Vcerten i 
'Osebaandsordenen om at maale vore Klinger. — 6ieu! 

jeg vil selv 'av' Anna Page. 
M a d a m  R a s k .  

Herre, Pigen elsker Jer, og Alt skal blive godt. I 

maa lade Folk have Lov til at snakke; hvad Pokker! 
C a j u s .  

Rugby, gaa med mig til 'Offet. — 6ieu, om 
ikk' jeg faaer Anna Page, jeg vil kast' Jert 'Oved ud af min 

Dor!- Rugby, folg mig i 'Wlene. <Fajus og Rugby gaac.) 
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M a d a m  N a s k .  

Jo, Ane Tossegal skal I faae for Jer selv. Nei, jeg 
fjender Annas Tanker bedre; der er ingen Kone i Windsor, 
der kjender mere til Annas Tanker, end jeg gjor, eller kan ud
rette mere hos hende, end jeg kan. Gud skee Tak! 

Fenton. (udenfor.) 

Hei! er her Nogen inde? 

M a d a m  R a s k .  
Hvem er der, monstro? Vcer saa god og kom ncermere. 

(Fenton kommer ind.) 

F e n t o n .  
Hvordan gaaer det, min gode Madam? hvordan har 

I  d e t ?  

M a d a m  R a s k .  
Jo, jeg takker Cders Velbaarenhed for gunstig Efter

spørgsel. 

F e n t o n .  
Hvad Nyt? hvorledes gaaer det med den smukke Jom

fru Anna? 

M a d a m  R a s k .  
Ja, det er sandt, Herre; hun er smuk og dydig og 

vakker; og hun er Eders gode Veninde; det kan jeg sige Jer 
med det samme, Gud skee Lov og Tak! 

F e n t o n .  
Troer I, at det vil lykkes mig? er min Beilen ikke for-

gjceves? 

M a d a m  R a s k .  
Sandt at sige, Herre. Alting staaer i Vorherres Haand; 

men alligevel, Herr Fenton, kan jeg gjore min Cd paa Bi
belen, at hun elsker Jer. Har Eders Velbaarenhed ikke en 
Vorte over Diet? 
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F e n t  o n .  
Jo vist har jeg; men hvad kommer det Sagen ved? 

M a d a m  R a s k .  
Ja, det har Noget at betyde; I kan troe, det er saa-

dant et Barn, — men det kan jeg protestere, hun er saa cer-

bar en Pige, som nogensinde har spist Brod. — Vi snakkede 
en hel Time om den Vorte; — o, jeg kan aldrig lee saadan, 

som i den Piges Selskab; men hun forfalder virkelig altfor-
meget til Melankolik og Grubleri; — men hvad Jer angaaer, 

— bliv I kun ved. 
F e n t o n .  

Godt; jeg seer hende idag. Se, der er Penge; lceg 

et godt Ord ind for mig. Seer I hende for end jeg, saa 

anbefal mig — 
M a d a m  R a s k .  

Om jeg vil? Jo, min Tro, det vil vi; og jeg skal for

tcelle Eders Velbaarenhed meer om Vorten den nceste Gang, vi 

har en Considents, og om flere Beilere. 
F e n t o n .  

Farvel da; jeg har meget travlt nu. 
lgaaer.) 

M a d a m  R a s k .  
Farvel, Eders Velbaarenhed! — Det er virkelig en 

honnet Herre; — men Anna elsker ham ikke, for jeg kjender 
Annas Tanker saa godt som Nogen. — Ak, Jemini! hvad 

har jeg glemt! 
(gaaer.) 
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Anden Act. 

Zreiik. 

Udenfor Pages Hus. 

<Fru Page kommer ind med et Brev.) 

F r u  P a g e .  
Hvad? er jeg stuppen for Elstovsbreve i min Skjonheds 

Dage, og forfolges af dem nu? lad mig see! 
(laser.) 

„Sporg mig ikke om Fornuftgrunde til, at jeg elsker 
Jer; thi Elskov kan nok hore paa Fornuftens Formanings
taler; men den tager den dog ikke til Raadgiver. I er 
ikke ung, jeg heller ikke; vel, der er Overensstemmelse; I 
er lystig, jeg ogsaa; ha! ha! saa er der jo mere Over
ensstemmelse; I holder af Kanariescek, og det gjor jeg med; 
kan I onste bedre Overensstemmelse? Lad det da vcere dig 

nok, Fru Page, — hvis ellers en Krigsmands Elskov 
kan vccre nok, — at jeg elster dig. Jeg siger ikke: vcer 
barmhjertig! det er ingen Krigsmands Talemaade; men 
jeg siger: elfl mig. 

Jeg er 

Din Ridder, paa hvem du kan lide 
ved Dag og Nattetide, 
som i Alverden vide, 
saalcenge hans Svcerd vil bide, 
for dig vil tappert stride. 

Johan Falstaff." 

Hvad det dog er for en Herodes af Jodeland! — O, 
den syndige, syndige Verden! — En, der ncesten er stidt op 
af Alderdom, vil opfore sig som en ung Laps! Hvad, i Pok
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kers Navn, kan det dog vare for en Ubetænksomhed af mig, 
som denne flamske Drukkenbolt har afluret mig, siden han 
vover at friste mig paa den Maade? Han har jo ikke vcrret 
tre Gange i mit Selskab; hvad kan jeg have sagt til ham? 

' — jeg var dengang meget sparsom med min Lystighed. — 
Gud forlade mig! jeg vil give et Lovforslag ind i Parlamen
tet om at udrydde alle Tyksakker. — Hvorledes skal jeg faae 

Hcevn over ham? thi Hoevn vil jeg have, faafandt som hans 
tykke Vom er dannet af Budding. 

(Fru Strom kommer ind.) 

F r u  S t r s m .  
Fru Page! jeg forsikkrer Jer, jeg var paa Veien til Jer. 

F r u  P a g e .  
Og jeg kan sorsikkre Jer, jeg var just paa Veien til 

Jer. I seer rigtig daarlig ud. 
F r u  S t r o m .  

Nej, det kan jeg aldrig troe; jeg kan bevise Jer det 
Modsatte. 

F r u  P a g e .  
Jo, min Tro, gjor I saa, idetmindste efter min Mening. 

F r u  S t r o m .  
Naa ja, saa gjor jeg det da; og dog siger jeg, at jeg 

kunde give Jer Beviser for det Modsatte. — O, Fru Page,, 
giv mig et Raad! 

F r u  P a g e .  
Hvad er der paafcerde, min Bedste? 

F r u  S t r o m .  
O, min Bedste, vgr det ikke for en Smaatings Skyld,, 

kunde jeg komme til faadan en LEre! 
F r u  P a g e .  

Pokker i Vold med Smaatingen! tag Wren. — Hvad 
e r  d e t ?  —  v c e k  m e d  S m a a t i n g e n !  —  h v a d  e r  d e t ?  
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F r u  S t r o m .  
Hvis jeg blot vilde fare til Helvede for en Smule Evig-

hedsoieblik, saa kunde jeg komme i Ridderstand. 

F r u  P a g e .  
Hvad? — du lyver! — Ridder Elisa Page! — Den 

Slags Riddere falder i Prisen, saa det er nok ikke vcerd, du 
forandrer dit Vaabenmoerke. 

F r u  S t r o m .  
Vi spilder Tiden med Snak. (giver hende et Brev.) — 

Der; lces, se, hvorledes jeg kunde komme i Ridderstand. — 

Jeg skal have slette Tanker om tykke Mcend, saalccnge som jeg 
har Dine til at gjore Forskjel paa Mcends Figur. Og dog 

bandede han ikke, og han priste kvindelig Wrbarhed og dadlede 
al ufommelig Opforsel saa fornuftigt og saa adstadigt, at jeg 
vilde have svoret paa, at hans Sindelag var ligesaa oprigtigt 
som hans Ord; men de svarer og stemmer ikke bedre dertil 
end den hundrede Psalme til den Melodi: „Gronne ZErmer". 
— Hvad for en Storm monstro der har kastet denne Hvalfisk 
med saa mange Tender Tran i Livet i Land her i Windsor? 
Hvorledes stal jeg hcevne mig paa ham? Jeg troer, den bedste 
Maade vilde vcere, at holde hans Haab vedlige, indtil hans 

syndige Attraas Ild har smeltet ham i hans eget Fedt. Har 
I nogentid seet Mage? 

F r u  P a g e .  
Ja, Bogstav for Bogstav, paa det ncer, at Navnet 

Strom staaer istedenfor Page. Til Eders store Trost i dette 
Vilderede af onde Tanker, kan I her fee Tvillingbroderen til 
Eders Brev; men lad Eders kun have Forstesodselsret; for 
jeg kan forsikkre Jer, mit gjor ingen Fordring. Jeg svarer 
for, at han har tusinde eller flere af disse Breve, skrevne med 
aaben Plads til forskjellige Navne, og disse er af anden Ud
gave. Han vil uden Tvivl lade dem trykke; thi han tager 
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det ikke saa noie med hvad han befordrer til Trykken, siden 
han ogsaa vil gjore os To den 3Ere. Jeg vilde heller vcere 
en af Giganternes Kvinder under Bjerget Pelion! Naa, jeg 
skal snarere finde Jer tyve lystne Turtelduer end en eneste 

' kydsk Mand. 
F r u  S  t r o m .  

Ih, det er jo det selv samme, den samme Haandflrift, 
d e  s a m m e  O r d !  H v a d  t c e n k e r  h a n  o m  o s ?  

F r u  P a g e .  
Ja, det veed jeg ikke; det kan ncesten bringe mig i 

Splidagtighed med min egen Wrbarhed. Jeg vil omgaaes 
med mig selv, som med En, jeg ikke er bekjendt med; thi det 
er jeg vis paa, at hvis han ikke kjendte en Tilboielighed hos 
mig, som jeg ikke selv kjender, saa vilde han aldrig have vovet 
saa rasende en Entring. 

F r u  S t r o m .  
Entring, siger I? Da skal jeg visselig nok holde ham 

fra mit Dcek. 
F r u  P a g e .  

Det stal jeg ogsaa; hvis han kommer under mine Lu
ger, vil jeg aldrig gaae tilsos mere. Lad os h«vne os paa 
ham; lad os tilstaae ham et Stævnemode; lad os give ham 
et Glimt af Haab i hans Beilen; lad os holde ham hen 
med Opsættelsens fine Lokkemad, indtil han har pantsat sine 
Heste hos Vcerten i Hosebaandsordenen. 

F r u  S t r o m .  
Ja, jeg vil vcere enig i at spille ham ethvert Puds, der 

ikke kan scette en Plet paa vort gode Navn og Rygte. O, 
det Brev skulde min Mand see! det vilde give hans Skinsyge 
Ncering for evig Tid. 

F r u  P a g e .  
Se, der kommer ban, og min gode Mand med; han 

' 

XVI. 12 
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er lige saa langt fra Skinsyge, som jeg er fra at give ham 
Aarsag dertil, og det, haaber jeg, er en umaadelig lang 

Afstand. 
F r u  S  t r o m .  

Saa er I en lykkelig Kone. 

F r u  P a g e .  
Kom og lad os lcegge Raad op sammen mod denne 

fede Ridder. Kom herind. 
(de gaae ind.) 

(Strom og Pistol, Page og Nym komme ind.) 

S t r o m .  
Naa, jeg haaber, det er ikke sandt. 

P i s t o l .  
Haabet er stundom en stumphalet Hund. 
Ridder Johan bcer Attraa til din Hustru. 

S t r o m .  

Ih, Herre, min Kone cr ikke ung. 
P i s t o l .  

Han elfler Rig og Fattig, Hoi og Lav 
og Ung og Gammel, Alt iflceng; ha, Strom! 
din Ruskumsnusk han elfler; Strom, betcenk! 

S t r o m .  

Elfle min Kone! 
P i s t o l .  

Med Leveren i Flammer! Vogt dig; ellers 
vil du Aktceon lig af Ringwood fulgt 
i Hcelene, — selv Navnet er forhadt. 

S t r o m .  

Hvad for et Navn? 
P i s t o l .  

Jeg mener Horn. Farvel! tag dig iagt; 
luk Diet op; thi Tyven gaaer ved Nat. 
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Giv Agt, for Sommer kommer, og for Gjogen 
synger sin Spottesang. — Kom, Korporal Nym. 
Tro ham kun, Page, han taler med Forstand. 

(gaaer.) 

S trom. (afsides.) 
Jeg vil vcere sindig; jeg vil komme paa Spor efter dette. 

Nym. (til Page.) 

Og det er sandt; jeg holder ikke af Lognehistorier. 
Han har forncermet mig med adskillige Historier; jeg skulde 
have bragt den Brevhistorie til hende; men jeg har et Svcerd, 
og det stal bide, naar jeg troenger dertil. Han elsker Eders 
Hustru; det er hele Historien. Mit Navn er Korporal Nym, 
og jeg siger og erklcerer, at det er sandt; mit Navn er Nym, 

og Falstaff elsker Eders Hustru. Farvel! jeg holder ikke af 
Ostebrodshistorier, og det er hele Historien. Farvel! 

(gaaer.) 

P a g e .  (afsides.) 

„Hele Historien," siger han. — Det er en Karl, der 
kan skroemme Cn fra Vid og Sands med sine Historier. 

S trom. (afsides.) 

Jeg vil foge Falstaff op. 
Page. (afsides.) 

Jeg har aldrig hort faadan en drcevende, affecteret 
Slyngel. 

S trom. (afsides.) 
Kommer jeg efter det, — godt! 

P a g e .  (afsides.) 

Jeg vil ikke troe faadan en Kineser, om saa Byens 
Sognepræst gav ham Attest for at vcere en cerlig Mand. 

S trom. (afsides.) 

Det var en brav, fornuftig Karl. — Godt! 

<Fru Strsm og Fru Page komme tilbage.) 

12' 
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P a g e .  
Er du her, Grethe? 

F r u  P a g e .  
Hvor gaaer du hen, Georg? hor dog. 

F r u  S t r o m .  
Hvad er der, kjcere Frank? hvorfor saa melankolsk? 

S t r o m .  
Jeg melankolsk? jeg er ikke melankolsk; gaa du hjem; gaa. 

F r u  S t r o m .  
Jo, min Tro, har du nogle Griller i Hovedet. — Gaaer 

I med, Fru Page? 

F r u  P a g e .  
Jeg kommer. — Du kommer vel hjem til Middag, 

Georg? — lafsides til Fru Strsm.) Seer I, hvem der kom
mer? hun skal vcere vort Sendebud til den Pjalteridder. 

(Madam Rafl kommer ind.) 

F r u  S t r o m .  (afsides til Fru Page.) 

Jeg tcenkte min Tro paa hende; hun kan bruges dertil. 

F r u  P a g e .  
I kommer nok for at befoge min Datter Anna? 

M a d a m  R a s k .  
Ja, faavist, og hvorledes har den gode Jomfru Anna det? 

F r u  P a g e .  
Kom ind med mig og fee til hende; vi har nok at 

snakke med Jer om en hel Time. 
(Fru Page, Fru Strsm og Madam Rast gaae.> 

P a g e .  

Naa, Herr Strom? 
S t r o m .  

Horte I ikke nok, hvad den Slyngel fortalte mig? 
P a g e .  

Ja, og I hsrte vel, hvad den Anden sagde til mig? 
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S  t r o m .  
Troer I, der er Sandhed i dem? 

P a g e .  
Fanden tage de Kjeltringer! Jeg troer ikke, Ridderen 

vilde vove derpaa; men de, der beskylde ham for Hensigter med 
min Kone, er et Par af hans aftakkede Svende, rene Land
strygere, nu da de ere ude af Tjeneste. 

S t r o m .  
Har de vceret i hans Tjeneste? 

P a g e .  
Ja vist har de. 

S  t r o m .  
Det synes mig ikke forbedrer Sagen. — Ligger han i 

Hosebaandsordenen? 

P a g e .  
Ja vist gjor han. — Hvis han skulde give sig ud paa 

den Fart imod min Kone, saa vil jeg flippe hende los til 
ham, og hvad han vinder hos hende andet end hvasse Ord, 
lad det komme over mit Hoved! 

S  t r o m .  
Jeg har ingen Mistanke til min Kone; men jeg vilde 

dog nodig bringe dem sammen. En Mand kan ogsaa vcere 
altfor tillidsfuld; jeg vil ikke gjerne have Noget paa mit 
Hoved; jeg kan ikke lade mig stille tilfreds med det. 

P a g e .  
S e ,  d e r  k o m m e r  j o  R a b a l d e r  V c e r t e n  i  H o s e b a a n d s 

ordenen. Han har enten Vin i Hovedet eller Penge i Pun
gen, siden han seer saa lystig ud. — Hvad Nyt, Herr Vcert? 

(Datten og Dompap komme ind.) 

V o e r t e n .  
Naa da, min Trompeter? Du er en Dannemand! — 

Cavaliero-Dommer. saa hor! 
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D o m p a p .  
Jeg kommer, Herr Vcert, jeg kommer. — God Aften, 

god Aften, god Aften, gode Herr Page! Herr Page, vil I 
gaae med os? vi har Loier for. 

V c e r t  e n .  
Fortcel ham det, Cavaliero-Dommer; fortal ham det, 

Trompeter! 
D o m p a p .  

Der stal vcere en Duel mellem Herr Hugh, den valli-
siste Prcest, og Cajus, den franste Doktor. 

S t r o n i .  
Kjcere Herr Vcert i Hosebaandsordenen, et Ord med Jer. 

V  c e r t e n .  

Lad hore, Trompeter! (gaaer tilside med Strsm.) 

D o m p a p .  
Vil I gaae med os og fee paa det? Vor lystige Vcert 

har paataget sig at maale deres Kaarder, og jeg troer, han 
har stcevnet dem til Mode paa forstjellige Steder; for I kan 
troe, Prcesten er ikke at spoge med, efter hvad jeg har hort. 
Hor, nu stal jeg fortcelle Jer, hvad Loier vi har for. 

(gaaer tilside med Page.) 

V  c e r t e n .  
Har du noget Klagemaal mod min Ridder, min Cava-

liero-Gjcest? 
S t r o  m .  

Nei, paa ingen Maade; men jeg vil give Jer en Kande 

afbrcendt Scek, hvis I vil skaffe mig Adgang til ham og sige 
ham, at mit Navn er Bcek; det er blot en Spog. 

V c e r t  e n .  
Der er min Haand, Trompeter; du stal faae baade 

Adgang og Udgang; er du saa tilfreds? og dit Navn stal 
vcere Bcek. — Det er en lystig Ridder. — Vil I gaae med, 
Hjertensvenner? 
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D o m p a p .  

Jeg kommer, Herr Vcert. 
P a g e .  

Jeg har hort, denne Franskmand skal vcere flink til at 

bruge sin Kaarde. 
D o m p a p .  

O, Herr Page, jeg kunde fortcelle Jer noget Andet. 
Nuomstunder har man Distancer, Parader og Stoccader, og 
j e g  v e e d  i k k e  h v a d ;  —  H j e r t e t  e r  d e t ,  H e r r  P a g e ;  h e r ,  h e r !  
— men jeg har levet den Tid, da jeg med mit Langsvcerd 
skulde faaet sire dygtige Karle til at springe som Rotter. 

V c e r t e n .  

Her, Gutter, her, her! stal vi saa slingre afsted? 
P a g e .  

Jeg gaaer med. Jeg vil hellere hore dem fljcendes end 

see dem staaes. (Vårten, Dompap og Page gaaer.) 

S  t r o m .  
Om ogsaa Page er en tillidsfuld Nar og stoler trygt 

paa sin Kones strobelige Dyd, saa kan jeg dog ikke saa let 
forandre min Mening. Hun har vceret i Selskab med ham i 
Pages Hus, og hvad de har gjort der, det veed jeg ikke. 
Godt; jeg vil undersoge det noiere, og jeg har en Forklæd
ning, for at udforske Falstaff. Finder jeg hende tro, saa er 
min Umage ikke spildt; er hun det modsatte, saa er min 
Umage vel anbragt. (gaaer.) 

Anden Zrenc. 

I Vcertshuset Hosebaandsordenen. 

(Falstaff og Pistol kommer ind.) 

F a l s t a f f .  
Jeg vil ikke laane dig en Hvid. 

P i s t o l .  
Velan, saa vcere Verden da min Osters, 
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som jeg vil aabne med mit Svcerd. — Jeg vilde 
betalt dig denne Sum igjen med Gods. 

F a l s t a f f .  
Ikke en Hvid. Jeg har fundet mig i, at du har sat 

min Kredit i Pant. Jeg har lagt mig ud med mine gode 
Venner tre Gange for din og din Stalbroder Nyms Skyld; 
ellers havde I nu kiget ud imellem Jernstængerne ligesom et 
Par Bavianer. Jeg er fordomt til Helvede, fordi jeg har 
svoret for mine hcederlige Venner paa, at I var gode Krigs-
mcend og dygtige Karle, og da Froken Birgitte havde mistet 
Skaftet af sin Vifte, satte jeg min Wre i Pant paa, at du 
ikke havde den. 

P i s t o l .  
Har vi ei delt? fik du ei tre Rigsorter? 

F a l s t a f f .  
Med Rette, du Gavtyv, med Rette! troer du, at jeg 

vil risikere min Sjcel gratis? Med eet Ord, hceng ikke 
lcenger paa mig; jeg er ingen Galge for dig; — gaa; — 
en kort Kniv og en god Trcengsel; — til din Residens Ts-
senborg. — Du vil ikke bcere et Brev for mig, du Kjel-
tring! — Du staaer paa din Wre! Hvad, du Topmaal af 
Nederdrægtighed! Det er Alt, hvad jeg selv kan gjore, at 
passe noie paa Grcendserne af min Wre. Jeg, jeg, jeg selv 
maa sommetider lade Gudsfrygten ligge paa venstre Haand og 
svobe min Wre ind i min Trang og fnoe mig og hytte 
mig og lirke, og du, du Landstryger, du vil forffandse dine 
Laser og dine Vildkatteblikke og dine Kippetalemaader og dine 
Storskrydereder bag din Wres Ly? Saa du vil ikke gjore 
det, du? 

P i s t o l .  
Jeg foier mig; hvad kan en Mand da meer? 

(Robin kommer ind.) 
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R o b i n .  
Herr Ridder, der er et Fruentimmer, der vilde tale 

med Jer. 

F a l s t a f f .  
Lad hende komme noermere. 

lMadam Rask kommer ind.) 

M a d a m  R a s k .  
Godmorgen, Eders Velbaarenhed! 

F a l s t a f f .  
Godmorgen, min gode Kone. 

M a d a m  R a s k .  
Nei, med Eders Tilladelse, ikke det. 

F a l s t a f f .  
Naa, gode Pige, da. 

M a d a m  R a s k .  
Det kan jeg svoerge paa; ligesaavel som min Moder 

den ferste Time efterat jeg var fodt. 

F a l s t a f f .  
Jeg troer Jer, naar I fvcerger paa det. — Hvad vil 

I  m i g  e l l e r s ?  

M a d a m  R a s k .  
Maa jeg beoere Eders Naade med et Ord eller to? 

F a l s t a f f .  
To tusinde, min Smukke, og jeg vil becere Jer med at 

hore derpaa. 

M a d a m  R a s k .  
Der er en Fru Strom, Herre, — jeg beder, kom en 

Smule lcenger herhen. — Jeg selv er i Huset hos Herr 
Doktor Cajus. 

F a l s t a f f .  
Naa, bliv ved; Fru Strom, siger I, — 

M a d a m  R a s k .  
Ja, det er meget sandt, som Eders Velbaarenhed siger; 
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— vil Eders Velbaarenhed have den Godhed at komme lidt 
lcengere herhen. 

F a l s t a f f .  
Jeg indestaaer Jer for, at Ingen horer os; — mine 

egne Folk, mine egne Folk. 

M a d a m  R a s k .  
E r  d e  d e t ?  G u d  v e l s i g n e  d e m  o g  g j o r e  d e m  t i l  s i n e  

Tjenere! 

F a l s t a f f .  
Naa, — Fru Strom, — hvad hun? 

M a d a m  R a s k .  
Ja, Herre, hun er en god Skabning! — Ak, Gud, 

ak, Gud! hvad Eders Velbaarenhed er for en Skjelm! Naa, 
Gud forlade Jer og os alle, Amen! 

F a l s t a f f .  
Fru Strsm, — naa da, — Fru Strom, — 

M a d a m  R a s k .  
Ih, bevares! hele Historien fra forst til sidst er den, 

at I har bragt hende i faadan en Gallopade, at det er et 
Vidunder. Den bedste Hofkavaleer af dem allesammen, naar 
Hoffet ligger i Windsor, kunde aldrig bragt hende i faadan en 
Gallopade. Og der har dog vceret Riddere og Grever og Ka
valerer, med deres Karosser; jo, det flal jeg love for; Karosse 
paa Karosse og Brev paa Brev og Present paa Present; 
der lugtede saa yndigt, — bare Moskus, — og raslede af Silke 
og Guld, det flal jeg love for, — og saadan glante Tale-
maader, og saadan med Vin og Sukker, det bedste og det dej
ligste, saa det maatte have vundet ethvert Fruentimmers 
Hjerte; og jeg forsikkrer Jer, de kunde ikke faae faameget som 
et Blink med Oinene af hende; — jeg fik selv tyve Kroner 
forcerende imorges; men jeg blcefer ad alle Kroner af den 
Slags, som man siger, undtagen paa Wrens Vei; — og jeg 
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jforsikkrer Jer, de kunde aldrig faae hende til saameget som at 
kl nippe af Krus med den Stolteste af dem Alle, og der var 
j dog Jarler, ja, hvad mere er, Livdrabanter; men jeg forsikkrer 
'Jer, det er hende Altsammen Eet. 

F a l s t a f f. 
Men, hvad siger hun om mig? fat Jer i Korthed, min 

! kjcere Hun-Merkurius. 

M a d a m  R a s k .  
Ih, bevares! hun har faaet Eders Brev, som hun 

j takker Jer tusinde Gange for, og hun lader Jer vide, at hen-
Z des Mand er ude imellem Ti og Elleve. 

F a l s t a f f .  
T i  o g  E l l e v e ?  

M a d a m  R a s k .  
Ja vist, og saa kan I komme og see det Portrcet, I 

? veed nok, siger hun; — Herr Strom, hendes Mand, er ikke 
^hjemme paa den Tid. Ak! den sode Kone lever et daarligt 
? Liv med ham; han er saadan en skinsyg Mand; hun lever et 
l meget brydsomt Liv med ham, den Sjcel! 

F a l s t a f f .  
Mellem Ti og Elleve. Hils hende fra mig, min gode 

i Kone; jeg flal ikke svigte. 
M a d a m  R a s k .  

Naa, det var kjont. Men jeg har ogsaa et andet 
? Budflab til Eders Velbaarenhed. Fru Page sender Jer og-
j saa sin hjertelige Hilsen, — og det kan jeg hviske Jer i Oret, 
l hun er saa dydelig og honnet og cerbar en Kone, — der aldrig 
j forsommer sin Morgen og Aftenbon, kan jeg sige Jer, — som 
l nogen i Windsor, hvem det saa er, og hun bad mig sige 

> Eders Velbaarenhed, at hendes Mand er sjeldent ude; men 
t hun haaber, at der vil findes en beleilig Tid. Jeg har al-
t drig kjendt en Kone, der var saa forlibt i en Mand; ja, jeg 
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troer saa sandelig, at I har en Trolddom ved Jer; ja, det! 
troer jeg rigtig. 

F a l s t a s f .  
Nei, det kan jeg sorsikkre Jer; fraregnet den Tiltrcek--

ning, der kan ligge i mine gode Egenskaber, saa har jeg ingen r 
andre Tryllemidler. 

M a d a m  R a s k .  
Gud velsigne Eders Sjoel for det! 

F a l s t a s f .  
Men sig mig endelig en Ting; har Stroms Kone og; 

Pages Kone betroet hinanden at de elsker mig? 

M a d a m  R a s k .  
Jo, det var rigtignok Loier! de har bedre Levemaade ^ 

end som saa, skulde jeg troe; jo, det var rigtig en net Streg! ! 
—  M e n  F r u  P a g e  b e d e r ,  a t  I  f o r  A l t i n g  v i l  s e n d e  h e n d e ?  
Eders lille Page; hendes Mand har saadan en vidunderlig z 
Affectation for den lille Page, og Herr Page er rigtig en ! 
honnet Mand. Der er aldrig en Kone i Windsor, der har ' 
et bedre Liv, end hun har; gjor, hvad hun vil, siger, hvad 
hun vil, tager Alting, betaler Alting, gaaer iseng, naar hun i 

lyster, staaer op, naar hun lyster, Alting er, som hun vil; 
og sandt er det, hun fortjener det; for er der en god Kone i ̂ 
Windsor, saa er det hende. I maa sende hende Eders lille 
Page; det er der ingen Redning for. 

F a l s t a s f .  
Ih, ja; det vil jeg. 

M a d a m  R a s k .  
Ja, men gjor det, og sorg for, at han kan komme og 

gaae imellem Jer, og i alle Tilfcelde maa I have et Kjen-
dingsord imellem Jer, at I kan forstaae hinandens Mening, 
og Drengen behover aldrig at forstaae Noget; for det er ikke 
g o d t ,  a t  B o r n  f a a e  N o g e t  a t  v i d e  o m ,  h v a d  s y n d i g t  e r ;  
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ygamle Mennesker, del forstaaer sig, de have Discretion, som 
ci man siger, og de kjender til Verden. 

F a l s t a f f .  
Farvel; hils dem begge To fra mig; der er min Pung; 

jjeg er endda i Eders Gjceld. — Dreng, felg med denne 
Z Kone. — (Madam Rafl og Robin gaae.) Det Budstab gjor mig 
) ganske or i Hovedet! 

P i s t o l .  
^ Den Skude er et Postskib for Cupido. 
? Fleer Seil! gjor Jagt! klar til Bataille! fyr! 
? Prisen er min; hvis ei, lad Havet sluge Alle! 

sgaaer.) 

F a l s t a f f .  
Ja saa, gamle Hans! Frisk Mod! jeg vil soette mere 

' Pris paa din gamle Krop, end jeg hidtil har gjort. Saa 
l de seer efter dig endnu? Du, som har sat saa mange Penge 
i overstyr, stal du endnu gaae af med Gevinsten? Kjcere Krop, 
s jeg takker dig. Lad dem kun sige, „det var grovt gjort" ; 
i naar det er godt gjort, saa gjor det Ingenting. 

(Bardolph kommer ind.) 

B a r d o l p h .  
Der er en Herr Bcrk nedenunder, som gjerne vilde 

> tale med Jer og gjore Bekjendtstab med Jer, og han har 
s sendt Jer et Krus Scek til Morgendrik. 

F a l s i a f f .  
Bcek er hans Navn? 

B a r d o l p h .  
Ja, Herre. 

F a l s t a f f .  
Bed ham at komme ind. (Bardolpb gaaer.) Saadanne 

' Bcekke er mig velkomne, der strsmme over af saadan Vcede. 
—  H a !  H a !  F r u  S t r o m  o g  F r u  P a g e ,  h a r  j e g  f a n g e t  J e r ?  

s fremad! Victoria! 
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(Bardolph kommer ind igjen med Strom forklcrdt.) 

S t r o m .  
Gud bevare Jer, min Herre! 

F a l s t a f f .  
Jligemaade, min Herre. Vilde I tale med mig? 

S t r o m .  

Det er dristigt af mig at falde Jer til Besvcer saadan 
uden al Indledning. 

F a l s t a f f .  
I er velkommen. Hvad er Eders Onske? Opvarter, 

lad os vcere alene. 
(Bardolph gaaer.) 

S  t r o m .  

Min Herre, jeg er en Mand af Stand, der har givet 
mange Penge ud. Mit Navn er Bcek. 

F a l s t a f f .  
Bedste Herr Bcek, jeg onfler Eders ncermere Bekjendt-

flab. 
S t r o m .  

Bedste Herr Johan, jeg beder om Eders, ikke for at 
falde Jer til Byrde; thi jeg vil sige Jer, at jeg anseer mig 
for at vcere bedre istand til at laane Penge ud, end I er, 
og dette har givet mig mere Mod til at trcenge mig saa 
ubetimeligt ind til Jer; thi man siger jo, at hvor Penge gaaer 
foran, er alle Dore aabne. 

F a l s t a f f .  
Penge er en god Krigsmand, Herre, og vil frem. 

S t r o m .  

Meget sandt, og jeg har her en Pose med Penge, som 
er mig til Besvcer; hvis I vil hjcelpe mig at bcere den, Herr 
Johan, saa tag det Hele eller det Halve for at lette mig 
Byrden. 
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F a l s t a f f .  
Min Herre, jeg veed ikke, hvormed jeg kan fortjene at 

! vcere Eders Drager. 

S t r o m .  

Jeg skal sige Jer det, min Herre, hvis I vil hore 
l paa mig. 

F a l s t a f f .  
Tal, min gode Herr Bcek; det vil vcere mig en Gloede 

» at vcere Eders Tjener. 

S t r o m .  

Min Herre, jeg har hort, at I er en lcerd Mand, — 
i jeg vil fatte mig i Korthed, — og I er en Mand, som 
t lcenge har vceret mig bekjendt, endfljont jeg aldrig har havt 
s saa god Lejlighed, som jeg har havt Attraa efter at gjore 
? Bekjendtskab med Jer. Jeg vil aabenbare Jer Noget, hvor-^ 
j Ved jeg i hoi Grad maa blotte min egen Skrobelighed. Men, 

! bedste Herr Johan, imens I har det ene Die fcestet paa mine 
? Daarflaber, naar I horer mig bekjende dem, saa fcest det 
) andet paa Listen over Eders egen, saa vil jeg flippe med saa 
l meget lettere en Dadel, som I selv veed, hvor let det er at 
! komme til at stode an paa den Maade. 

F a l s t a f f .  
Jeg forstaaer Jer. Bliv ved. 

S t r o m .  
Der er en Dame her i Byen; hendes Mand hedder 

A Strom. 

F a l s t a f f .  
Godt. 

S t r o m .  
Jeg har lcenge elsket hende, og jeg forsikkrer Jer, jeg 

Lhar anvendt Meget paa hende, fulgt hende med forelflet Op-
ttmcerksomhed, flaffet mig alle mulige Lejligheder til at trceffe 
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hende, tilkjobt mig enhver ubetydelig Anledning til at faae et 

fattigt Glimt af hende; jeg har ikke blot kjobt mange For
ceringer til hende, men betalt Mange rigeligt for at faae at 

vide, hvilke Forceringer hun helst onstede; kort sagt, jeg har 
forfulgt hende ligesom Kjcerligheden har forfulgt mig, og det 
vil sige, paa alle Lejligheders Vinger. Men hvad jeg saa har 
fortjent, enten for mit Sindelag eller for mine anvendte Bekost
ninger, — Belonning, veed jeg, har jeg aldrig faaet, undtagen 

forfaavidt Erfaring er en dyrebar Perle; den har jeg kjobt for 
en umaadelig Pris, og den har lcrrt mig at sige: 

„Som Skyggen Elskov flyer, naar Rigdom den forfolger, 
forfolger den, der flyer, og flyer den, der forfolger." 

F a l f t a f f .  
Har I faaet noget Lofte om Bonhorelfe af hende? 

S t r o m .  

Aldrig. 
F a l s t a f f .  

Har I bestormet hende med Bonner derom? 
S t r o m .  

Aldrig. 
F a l s t a f f .  

Af hvad Beskaffenhed var Eders Kjcerlighed da? 
S t r o m .  

Ligesom et smukt Hus, der er bygget paa anden Mands 
Grund; saa jeg har mistet min Bygning ved at tage seil ad 

Stedet, hvor jeg opforte den. 
F a l s t a f f .  

I hvilken Hensigt har I betroet mig dette? 
S t r o m .  

Naar jeg har sagt Jer det, har jeg sagt Jer Alt. Nogle 
sige, at skjont hun forekommer mig cerbar, driver hun dog 
andensteds sin Lystighed saa vidt, at man gjsr ondskabsfulde 
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Bemærkninger om hende. Se nu, Herr Johan, her er 
Kjernen i min Plan. I er en Kavaleer af udmcerket Op
dragelse, med beundringsværdige Talegaver, og som har Ad
gang allevegne; I er anseet paa Grund af Eders Rang og 

' Personlighed og almindelig agtet for Eders Egenskaber som 

Krigsmand, Hofmand og Lcerd. 
F a l s t a f f .  

O, min Herre! 
S t r o m .  

I kan troe det; thi' I veed det. — Her er Penge; giv 
dem ud, giv dem ud, giv mere ud, giv ud Alt, hvad jeg eier; 
men stjcenk mig blot til Gjengjceld saameget af Eders Tid, 
som behoves til en Elstovsbeleiring af denne Fru Stroms 
Dyd. Brug Eders Beilerkunst; faa hende til at foie Jer; 
hvis nogen Mand kan det, saa kan I faa let som Nogen. 

F a l s t a f f .  
Vilde det tjene Eders heftige Lidenskab, at jeg vandt, 

hvad I onflede at nyde? det forekommer mig, at det er tem
melig bagvendte Midler, I foreskriver Jer selv. 

S t r o m .  
O, forstaa min Mening rigtigt. Hun boer nu saa 

trygt i sin 3Eres Herlighed, at mit Hjertes Daarskaber ikke 
vover at vise sig for hende; hun er for straalende, til at man 
kan see lige paa hende. Hvis jeg nu kunde komme til hende 
med en Opdagelse i Haanden, saa havde mine Bsnner et 
Exempel og et Argument til at tale deres Sag; saa kunde 
jeg drive hende ud af hendes Forstandsninger, — hendes Dyd, 
hendes gode Navn og Rygte, hendes LEgteskabslsfte og de 
tusinde andre Bolvcerker, som nu er altfor stcerkt befcestede 
imod mig. Hvad siger I til det, Herr Johan? 

F a l s t a f f .  
Herr Bcek, jeg vil for det forste vcere saa fri at tage 

XVI. 13 
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Eders Pung (tager Pungen); derncest giv mig Eders Haand, 
og endelig, saa sandt jeg er en Kavaleer, Fru Strom stal 
voere Eders, hvis I vil. 

S t r o m .  

O, bedste Herre! 

F a l s t a f f .  
Herr Bcek, jeg siger, hun stal. 

S t r o m .  

Vcer ikke bekymret for Penge, Herr Johan; I stal 
ikke savne. 

F a l s t a f f .  
Vcer ikke bekymret for Fru Strom, Herr Bcek; I stal 

ikke savne hende. Jeg kan fortcelle Jer, hun har selv ind
budet mig til et Stcevnemode; just som I kom ind til mig, 
gik hendes Medhjcclp eller Haandlangerste fra mig. Som 
jeg siger, mellem Ti og Elleve stal jeg vcere hos hende; thi 
paa den Tid er hendes Mand, den skinsyge Kanaille, ude. 

Kom til mig iasten, saa stal I faae at hore, hvad Held jeg 

har havt. 
S t r o m .  

Det var en sand Lykke, at jeg gjorde Eders Bekjendt-

stab. Kjender I Strom, Herre? 

F a l s t a f f .  
Pokker i Vold med den stakkels Hanrei! jeg kjender ham 

ikke. — Jeg gjor ham dog nok Uret, naar jeg kalder ham 
Stakkel; man siger jo, at den skinsyge Slyngel af en tam 

Hanrei har hele Dynger af Penge, og derfor er det jeg fin
der Behag i hans Kone; jeg vil bruge hende som Neglen til 
den elendige Hanreis Pengekiste, og der vil jeg holde Hostgilde. 

S t r o m .  

Jeg vilde onste, I kjendte Strom, for at I kunde tage 

Jer iagt for ham, naar I faae ham. 
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F a l s t a f f .  
Pokker tage den Spidsborger, den Smorsalter-Lommel! 

jeg stal kyse ham fra Vid og Sands; jeg stal dominere ham 
med min Knippel; den stal svceve som en Komet over hans 
Horn. Herr Boek, I stal see, jeg stal kuste den Bondeknold, 
og I stal favne hans Kone. — Kom til mig i god Tid taf
ten; Slrom er en Wsel, og jeg vil forege hans Titler; I, 
Herr Bcek, stal kjende ham baade som en Wsel og som en 
Hanrei; kom til mig i god Tid iaften. 

(gaaer.) 

S t r o m .  
Den fordomte epikurceiste Slyngel! Mit Hjerte er ncer-

ved at fprcenges af Harme. Hvem vil nu sige, at dette er 
blind Skinsyge? Min Kone har sendt ham Bud; Timen er 
aftalt; Alting er klappet og klart. Skulde Nogen have troet 
dkt? Hvilket Helvede det dog er at have en trolos Hu

stru! Min Wgteseng stal bestjcemmes, mit Pengestrin plyn-
! dres, mit Navn og Rygte skamfiles, og jeg stal ikke blot tage 

imod denne nedrige Fornærmelse, men finde mig i at der til. 
! lcegges mig Smædenavne, og det af ham, der har gjort mig 
> denne Tort! — Ogenavne! Skjceldsord! — Amaimon, Lu-
> cifer, Barbafon klinger godt, stjont det er Djcrvelens Tilnavne, 
? Navne paa onde Aander; men Hanrei! tam Hanrei! Djoeve-
l len selv har ikke saadant et Navn! — Page er et Asen, et 
s sorglost Asen! han vil troe sin Kone, han vil ikke voere stin-
> syg- Jeg vil heller betroe mit Smor til en Flamlcender, 
l min Ost til Walliseren, Pastor Hugh, min Akvavitflaste til 
z en Jrwnder, og min Pasgjcenger, naar den stal rores, til en 
5 Tyv, end jeg vil betroe min Kone til sig selv. Saa smeder 

hun Komplotter, saa spinder hun Kabaler, saa lcegger hun 
? Planer; og hvad de beslutter i deres Hjerte at scette igjen-
L nem, det scetter de igjennem, om saa Hjertet stal briste ved 

>3' 
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det. — Himlen ske Tak for min Skinsyge! — Klokken Elleve 
er Timen! Jeg vil komme dem i Forkjobet; jeg vil afslore 
min Kone; hcevne mig paa Falstaff og lee ad Page. Jeg 
vil strax ifcerd dermed; heller tre Timer for tidligt end et 

Minut for sent. Fy! fy! fy! Hanrei! Hanrei! Hanrei! 

Tredie Srkne. 

Windsors Dyrehave. 

(Cajus og Rugby komme ind.) 

C a  j u s .  

'Ans Rugby! 
R u g b y .  

Herre. 
C a j u s .  

'Vad er Klokken, 'Ans? 
R u g b y .  

Det er over den Tid, da Herr Hugh havde lovet at 

mode. 
C a j u s .  

?ardleu! 'an 'ar frelst sit Liv, at 'an ikk' komme! 
'an lcest sin Pibel godt, at 'an ikk' komme; ?sr 6ieu, 'Ans 
Rugby, 'an er dod alrede, 'vis 'an komme! 

R u g b y .  
Han er klog, Herre; han vidste nok, at Eders Vel-

baarenhed vilde stikke ham ihjel, hvis han kom. 
C a j u s .  

?srbleu! en Sild ikk' saa dod, som jeg stikk' 'am dod! 
Tag din Kaard', 'Ans; jeg vise dig, 'vordan jeg stikk' 'am dod. 

R u g b y .  

Aa, Herre! jeg kan ikke fcegte. 
C a j u s .  

Du Skurk, tag din Kaard'! 
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R u g b y .  
Lad vcere, der kommer Folk. 

(Vårten, Dompap, Slatte og Page komme ind.) 

V c e r t e n .  
Gud velsigne dig, Trompeter! 

D o m p a p .  

Guds Fred, bedste Herr Doktor Cajus! 
P a g e .  

Hvor gaaer det, min gode Herr Doktor? 
S l a t t e .  

God Morgen, Herre. 
C a j u s .  

'Vad er All' I, en, to, tre, fir', komme for? 
V c e r t e n .  

For at see dig fcegte, for at see dig stode, see dig parere, 
see dig her, see dig der, see din punto, stoecsto, liistsnte, 
montante. Cr han dod, min ZEthiopier? er han dod, min 
Francisco? ha, Trompeter! Hvad siger min Aesculapius? min 
Galenus? mit Hyldehjerte? ha! er han dod, min Trompeter 
Staldvand? er han dod? 

C a j u s .  
llieu! det er den storste Poltron Abekat af Prcest i 

Verden; 'an 'ar ikke vist sin Ansigt. 
V c e r t e n .  

Du er en Castilianer, Kong Uringlas! Hektor af Græ
kenland, min Gut! 

C a j u s .  
Jeg beder Jer, vcer Vidne, at mig vente sex eller syv, to 

tre Timer efter 'am og 'an ikk' komme! 
D o m p a p .  

Det er fornuftigt gjort af ham, Doktor Cajus; han ku
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rerer Sjcele, og I kurerer Legemer; hvis I vilde flaaes, saa 
gik I stik imod Eders Kald; er det ikke sandt, Herr Page? 

P a g e .  
Herr Dompap, I har selv vceret en dygtig Fcegter, 

stjont I nu er en Fredens Mand. 
D o m p a p .  

Ja, Hillemcend, Herr Page; vel er jeg nu en gammel 
Mand og en Fredens Mand; men naar jeg seer dragne Klin
ger, saa kloer mine Fingre efter at vcere med; om vi ogsaa er 

Dommere og Doktorer og Geistlige, Herr Page, saa har vi 
dog Noget as vor Ungdom i os; vi er Sonner af Kvinder, 
Herr Page. 

P a g e .  
Ja, det er sandt, Herr Dompap. 

D o m p a p .  
Det viser Erfaringen, Herr Page. Herr Doktor Cajus, 

jeg er kommen for at hente Jer hjem. Jeg er edsvoren 
Fredsdommer. I har vist Jer som en forstandig Lcege, og 
Herr Hugh har vist sig som en forstandig og taalmodig Geist
lig ; I maa gaae med mig, Herr Doktor. 

V c e r t e n .  
Undskyld, Dommer-Gjcest. — Et Ord, Mosjo Kigge-

vand! 

C a j u s .  
Kiggevand? 'vat er det? 

V c e r t e n .  

Kiggevand betyder paa vort engelske Maal Tapperhed, 
Trompeter! 

C a j u s .  
6ieu! saa 'ar jeg lik' saa meget Kiggevand i mig 

som nogen Engelskmand. — Den lurvede 'Ans Kvast Prceste-
'und! psr llieu! jeg vil stjcer' af 'ans Oren. 
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V c e r t e n .  
Jo, han vil nok rakke dig dygtigt til, Trompeter! 

C a j u s .  

Rakke til? 'vat er det? 
V c e r t e n .  

Det vil sige, han vil gjore dig Afbigt. 
C a j u s .  

?grbleli, mig see paa, 'an rakke mig til; psrdlvu, 

mig vil 'av' det. 
V c e r t e n .  

Jeg skal drive ham til det eller ogsaa lade ham lobe. 
C a j u s .  

Mig takke for det. 
V c e r t e n .  

Ja meer end det, Trompeter. — Men forst, Herr 
Gjcest og Herr Page og Cavaliero Slatte, (afsides til dem.) 

gaaer I gjennem Byen til Frogmore? 
P a g e .  ( a f s i d e s . )  

Herr Hugh er vel der, ikke? 
V c e r t e n .  (ligeledes.) 

Det er han. Se, hvad Humor han er i, og jeg vil 
fore Doktoren omkring ad Engene. Er det godt? 

D o m p a p ,  (ligeledes.) 

Det vil vi gjore. 
P a g e ,  D o m p a p  o g  S l a t t e .  

Farvel, bedste Herr Doktor! 
(de gaae.) 

C a j u s .  

?srbleu, mig vil stikk' ihjel den Prcest; 'an taler for 
en 'Ans Kvast til Anna Page. 

V c e r t e n .  

Lad ham doe; men stik forst din Utaalmodighed i Ske
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den; flaa koldt Vand i Galden; gaa med mig om ad Engen 
gjennem Frogmore; jeg vil fore dig til et Sted, hvor Jomfru 
Anna er i en Bondegaard til et Gilde, og du flal beile; 
Courage! — er det saa godt? 

C a j u s .  
?srblen! mang' Tak for det. mig godt 

lid' Jer, og mig flaff' Jer de gode Gjcester, Jarl, Ridder, 
Baroner, Kavalerer, mine Patienter. 

V o e r t e n .  
Til Gjengjceld vil jeg hjcelpe dig af med Anna Page; 

er det saa godt? 
C a j u s .  

?srbleu! det er godt; vel talt! 
V c e r t e n .  

Lad os saa slingre afsted. 
C a j u s .  

Folg mig i 'Wlene, 'Ans Rugby! 
(de gaae.) 

Tredie Act. 

Fsrste Sreae. 

En Eng ved Frogmore. 

lHerr Hugh Evans og Sslle komme ind.) 

E v a n s .  
Nu peder jeg Jer, gode Herr Slattes Tjener, min Ven 

Solle ved Navn, hvilken Vei har I seet efter Herr Cajus, 
som kalder sig Doetor 
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S o l l e .  
Ih, Herre, ad Porten til og ad Skoven til, alle Veie, 

gamle Windsorvei og alle Veie, undtagen ad Byveien. 
E v a n s .  

Jeg anmoder Jer indstcendeligen, at I vil ogsaa see ad 
den Vei. 

S o l l e .  

Det stal jeg, Herre. 
E v a n s .  

Kut pevare mig, hvor jeg er fuld af Galde og stjcel-
vende i mit Sind! — Det flal klcede mig, om han har nar
ret mig. — Hvor melankolsk jeg er! — Jeg vil flaae ham 
hans Uringlas om hans Skarns Pandebrask, naar jeg faaer 
g o d e  L e j l i g h e d e r  d e r t i l .  —  K u t  h j c e l p e  m i g !  

(synger.) 

„Smaapcekkes Rislen stemmer i 
Sangfugles Clstovsmelodi; 
vor Rosenseng vi rede plodt, 

hvor tusind Plomster dufte fedt. 
Smaapcekkes — 

Kut forparme sig! jeg har stor Lyst til at grcede. 
„Sangfugles Clstovsmelodi; — 
dengang jeg sad i Papylon, — 

hvor tusind Plomster dufte sodt, — 
Smaapcekkes, — 

S o l l e .  
Der kommer han henne; denne Vei, Herr Hugh. 

E v a n s .  
Han er velkommen. 

„Smaapcekkes Rislen stemmer i", — 
Himlen pestjccrme den retsardige Sag! — Hvad Vaa 

ben har han? 
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S o l l e .  

Ingen Vaaben, Herre; der kommer min Herre, Herr 
Dompap og en anden Herre fra Frogmore over Stenten, 
denne Vei. 

E v a n s .  
Vcers'god, kiv mig min Kappe, eller ogsaa hold den 

paa Armen. 
(Page, Dompap og Slatte komme ind.) 

D o m p a p .  

Hvor gaaer det, Herr Pastor? Godmorgen, bedste Herr 
Hugh! At faae en Spiller fra Terningerne og en lcerd Mand 
fra sin Bog, det er jo et Vidunder. 

S l a t t e .  
Ak, sode Anna Page! 

P a g e .  
Guds Fred, Herr Hugh! 

E v a n s .  

Kut pevare Jer for sin Parmhjertigheds Skyld Alle
sammen! 

D o m p a p .  

Hvad! Svcerdet og Skriften! Studerer I dem begge, 
H e r r  P a s t o r ?  

P a g e .  
Og ungdommelig endnu, i Troie og Buxer, paa denne 

kolde Forkjolelsesdag? 

E v a n s .  
Der er Grunde og Aarsager dertil. 

P a g e .  
Vi ere komne for at gjore Jer en Vennetjeneste, Herr 

Pastor. 
E v a n s .  

Meget godt; hvad er det? 
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P a g e .  
Derhenne er der en meget agtbar Herre, som formodent

lig er bleven forncermet af En eller Anden, og nu er han 
kommen saa stcerkt paa Kant med sin egen Vcerdighed og 
Sindighed, som I kan tcenke Jer. 

D o m p a p .  
Jeg har nu levet en tre Snese Aar og derover, og al

drig har jeg hort, at en Mand af hans Stilling og Vcerdig

hed og Lcerdom har fjernet sig saa langt fra, hvad han skylder 
sig selv. 

E v a n s .  
Hvem er han? 

P a g e .  
Jeg troer, I kjender ham; Herr Doktor Cajus, den 

beromte franske Lcege. 
E v a n s .  

Kut forlade mig alle mine Synder! jeg saae like saa 
gjerne, I talte om en Tallerken Suppe! 

P a g e .  
Hvad for Noget? 

E v a n s .  
Han kjender ikke mere til Hippocrates og Gallen — 

og desuden er han en Hallunk, saa krysteragtig en Hallunk, 
som I kan onske Jer at gjore Pekjendtskab med. 

Page. (til Dompap.) 

Jeg ter svcerge paa, at han er den Mand, der skulde 
flaaes med ham. 

S l a t  t e .  
O, sode Anna Page! 

D o m p a p .  
Det lader til det efter hans Vaaben; — hold dem fra 

hinanden; — der kommer Doktor Cajus. 
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(Vårten, Cajus og Rugby komme ind.) 

P a g e .  
Nei, gode Herr Pastor, hold Cders Kaarde i Skeden. 

D o m p a p .  

Og gjor I det samme, gode Herr Doktor. 
V c e r t e n .  

Tag Vaabnene fra dem, og lad dem forklare sig. Lad 
dem beholde deres Lemmer hele og lemlceste vort engelske 
Sprog. 

C a j u s .  

Jeg be'r Jer, lad mig tale Jer et Ord i Oret: 'Vor
for I ikt' mot' mig? 

E v a n s .  

Jeg anmoder Jer, prug Eders Pesindighcd; for Him
lens Skyld! 

C a j u s .  
?grbleu! I er de Poltron, de 'Ans Kvast, de 'Ans 

Abekat! 
E v a n s .  

Jeg peder Jer, lad os ikke vcere til Latter for andre 
Folks Morskab. Jeg anmoder Jer i Venskab, og jeg vil 
kive Jer Satisfaction paa en eller anden Maade, — jeg vil 

flaa Jer Uringlas i Jer Skarns Pandebrask, fordi I har 
svigtet Jert Mode og vore Aftaler. 

C a j u s .  

visdle! — 'Ans Rugby! — 'Err Vcert i 'Osebaands-
ordenen! 'Ar jeg ikk' vente paa 'am, at stikk' 'am dod, 'ar 
jeg ikk' paa den Plads, jeg aftalt'? 

E v a n s .  
Naa, saasandt jeg er en christen Sjcel! feer I, her er 

den aftalte Plads; lad Vcerten i Hofebaandsordenen vcere 
Dom. 
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V c e r t e n .  
Hold Fred, siger jeg, Galler og Gaeler, Franskmand og 

Walliser, Sjcelehelbreder og Legemshelbreder! 
C a j u s .  

Ja, dette meget godt; ypperlig! 
V c e r t e n .  

Stille, siger jeg; hor Vcerten i Hosebaandsordenen. 
Er jeg en Politikus? er jeg fin? er jeg en Machiavel? Skal 
jeg miste min Doktor? nei, han giver mig Hjerteqvcegelse og 

Lnngebevcegelse. — Skal jeg miste mm Pastor, min Prcest, 
min Herr Hugh? nei, han giver mig Sententser og Nonsen
ser. Giv mig din Haand, Jordiske! — saa! — giv mig 
din Haand, Himmelske! — saa! — Lcerde Gntter! jeg har 
narret Jer begge To; jeg har vist Jer til forkerte Steder. 
Eders Hjerter er stcerke; Eders Skind er helt, og lad en 
Bolle afbrcendt Scek blive Enden derpaa. Naa, tag deres 
Kaarder i Pant! — Folg mig, Fredens Son! folg, folg, 

folg! 
D o m p a p .  

Jo, det er en rigtig Galfrands af Vcert. Folg med, 

mine Herrer, folg med! 
S l a t t e .  

Ak, du sode Anna Page! 
(Dompap, Slatte, Page og Vcerten gaae.) 

C a j u s .  
H a !  s o r s t a a  j e g  d e t ?  ' A r  d e  g j o r t  N a r  a f  o s ?  H a ,  h a !  

E v a n s .  
Det er kodt; han har gjort os til Spektakel. Jeg an

moder Jer, lad os vcere Venner, og lad os slaae vore Ho
veder sammen, for at faae Hcevn over den skapede, skurvede, 
Snydekumpan, Vcerten i Hosebaandordenen. 
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C a j u s .  

?grl)l«u! Af al mit Hjerte! 'an lov' mig at bring' 
mig, 'vor Anna Page er; 'an narre mig med. 

E v a n s .  
G o d t ;  j e g  v i l  f l a a e  h a m  p a a  S k a l l e n .  K o m  n u .  

(de gaae.) 

Inden Arene. 

En Gade i Windsor. 

sFru Page og Robin komme ind.) 

F r u  P a g e .  
Naa, gaa videre, min lille Kavaleer! du harveeret vant 

til at gaae bagefter, og nu gaaer du foran; hvilket synes du 
bedst om, vise Vei for mine Dine eller sine din Herres Hcele? 

R o b i n .  

Jeg vil sandelig heller gaae foran Jer som en Mand 
end bagefter ham som en Dvccrg. 

F r u  P a g e .  
O, du er en galant Dreng; jeg seer nok, du vil blive 

en Hofmand. 
(Strsm kommer ind.) 

S  t r o m .  

God Dag, Fru Page, hvorhen gjcrlder Reisen? 
F r u  P a g e .  

Jeg agter saamocnd at bessge Eders Hustru; er hun 
hjemme? 

S  t r o m .  

Ja, og hun er saa orkeslss, at hun neppe kan hcenge 
sammen af Mangel paa Selskab. Jeg tcenker, at hvis Eders 
Mcend var dode, vilde I To gifte Jer. 

F r u  P a g e .  
Ja, det er vist nok, — med to andre Mcend. 
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S t r o m .  
Hvor har I faaet den nydelige Veirhane fra? 

F r u  P a g e .  
Jeg kan ikke sige Jer, hvad Pokker han hedder, som 

min Mand fik ham af. Hvad er det, din Ridder hedder, 
min Gut? 

R o b i n .  
Herr Johan Falstaff. 

S t r o m .  
Herr Johan Falstaff! 

F r u  P a g e .  
Ja, ja; jeg kan aldrig komme paa Folks Navne. Der 

er saadan en Fortrolighed mellem min Mand og ham. — Cr 
Cders Kone saa virkelig hjemme? 

S t r o m .  
Jo, hun er virkelig. 

F r u  P a g e .  
Med Eders Tilladelse; jeg lcenges saa inderlig efter at 

see hende. 

(Fru Page og Robin gaae.) 

S t r o m .  

Har Page en Hjerne? har han Oine? har han Tan-
l ker? Sandelig, de sover, han har ingen Gavn af dem. — Den 

Dreng kan jo boere et Brev tyve Mil lige saa let som en 
^ Kanon kan trceffe Skiven paa tyve Dusin Skridt. — Han 
I lcegger selv sin Kones Kærlighedshistorier tilrette; han giver 
l hendes Daarskab frit Spillerum og den bedste Lejlighed, og 
l nu gaaer hun til min Kone og Falstaffs Dreng med hende. 
' Den Byge kan man da hore floite i Vinden. — Og Fal-
s staffs Dreng med hende! — Smukt Komplot! godt anlagt! — 
> og vore rebelske Koner dele Fordommelsen imellem sig. — 
» Godt; jeg vil gribe ham, pine min Kone, rive det laante 
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Wrbarhedsflor af den skinhellige Fru Page, stille Page frem 
for Alverden som en ligegyldig og foielig Aktceon, og til denne 
voldsomme Fremgangsmaade vil alle vore Naboer raabe Bravo. 
(Klokken flaaer.) Klokken giver mig Signalet. Min Forvisning 

byder mig at undersoge Sagen. Jeg skal finde Falstaff der; 
man vil snarere rose end spotte mig; thi det er saa sikkert som 
Jordens faste Grundvold, at Falstaff er der; — jeg vil gaae. 

(Page, Dompap, Slatte, Vcrrten, Evans, Cajus og Rugby 
komme ind.) 

P a g e ,  D o m p a p  o .  s .  v .  
See Goddag, Herr Strom! 

S t r o m .  

Det var min Tro en hel Svcerm. Jeg har Lystighed 
hjemme, og jeg beder Jer at gaae med mig Allesammen. 

D o m p a p .  

Jeg maa bede mig undskyldt, Herr Strom. 
S l a t t e .  

Det maa jeg ogsaa; vi har aftalt at spise til Middag 
med Jomfru Anna, og jeg vilde ikke bryde mit Ord til hende 
for flere Penge, end jeg vil ncevne. 

D o m p a p .  
Vi har lcenge gaaet og tcenkt paa et Parti imellem 

Jomfru Anna Page og min Fcetter Slatte, og idag skal vi 

have Svar. 
S l a t t e .  

Jeg haaber, jeg har Eders Samtykke, Fader Page? 
P a g e .  

Det har I, Herr Slatte, og jeg staaer paa Eders Side; 
— men min Kone, Herr Doktor, er ganske paa Eders Parti. 

C a j u s .  

Ja, psrdleu! og Pigen er forelske' i mig; det fortcell' 

min Amm' Rask. 
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V c e r t e n .  

Hvad siger I til den unge Herr Fenton? han springer, 
han dandser, han har Dine med Ungdom i, han skriver Vers, 
han taler hoitideligt, han dufter som April og Mai; han 

tager hende, han tager hende; han har Lykkeblomsten; han 
tager hende. 

P a g e .  
Ikke med mit Samtykke; det kan I stole paa; den Herre 

har Ingenting; han holdt Omgang med den gale Prinds og 

Poins; han er for hoit paa Straa; han forstaaer sig paa 
altfor mange Ting. Nei, min Formue stal ikke laane ham 
en Finger til at knytte en Knude i hans Lykkenet. Hvis han 
tager hende, saa lad ham tage hende, som hun er; den For
mue, jeg har, folger med mit Samtykke, og mit Samtykke 
gaaer ikke den Vei. 

S t r o m .  
Jeg beder Jer hjerteligt, at Nogle af Jer vil gaae 

hjem med mig til Middag; foruden Beværtningen skal I faae 
Morstab; jeg vil vise Jer et underligt Dyr. — Herr Doktor, 
I maa gaae med; det maa I ogsaa, Herr Page, og I, 
Herr Hugh. 

D o m p a p .  
Naa, saa Farvel; — desto mere frit kan vi beile hos 

Herr Pages. 
(Dompap og Slatte gaae.) 

C a j u  s .  
Gaa hjem, 'Ans Rugby; jeg komm' snart. 

(Rugby gaaer.) 

V c e r t e n .  

Farvel, Hjertens Gutter! jeg vil hjem til min brave 
Ridder Falstaff og drikke Kanariescek med ham. 

(gaaer.) 

XVI. 14 
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S trom. (afsides.) 

Jeg tcenker, jeg stal sticenke i for ham forst og spille op 
for ham til en Springedands. — ihsit.) Skal vi saa gaae, 
mine Herrer? 

A l l e .  

Vi gaaer med for at fee det underlige Dyr. 

(de gaae.) 

Crrdie Zrenk. 

Et Voerelse i Strsms Hus. 

(Fru Strsm og Fru Page komme ind.) 

F r u  S t r o m .  

Heida, Hans! Robert! 
F r u  P a g e .  

Rast, rafl! er Klædekurven — 
F r u  S t r s m .  

Jo, det kan I stole paa. — Robert, Robert! 

(To Tjenere komme ind med en Klcrdekurv.) 

F r u  P a g e .  
Skynd Jer, skynd Jer! 

F r u  S t r o m .  

Scct den her. 
F r u  P a g e .  

Giv Eders Folk Bested; vi maa skynde os. 
F r u  S t r o m .  

Hor nu, som jeg sagde Jer for, Hans og Robert, hold 
Jer fcerdige her tcet ved i Bryggerset, og naar jeg kalder plud
seligt paa Jer, saa kom frem og tag uden Ophold og uden 
Omsvob den Kurv paa Eders Skuldre og trav saa afsted med 
den alt hvad I kan til Blegepladsen paa Engen ved Datchet 
og tom den saa ud i Muddergroften tcet ved Siden af Themsen. 
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F r u  P a g e .  
Kan I besorge det? 

F r u  S t r o m .  

Jeg har sagt dem Besked fra forst til sidst, og de beho
ver ingen videre Underretning. — Gaa nu og kom, naar jeg 
kalder paa Jer. 

(Tjenerne gace.) 

F r u  P a g e .  
Der kommer lille Robin. 

(Robin kommer ind.) 

F r u  S t r o m .  
Naa, min lille Falkeunge, hvad Nyt bringer du? 

R o b i n .  
Herr Johan, min Herre, er kommen ind ad Bagporten, 

Fru Strom, og beder om Tilladelse til at hilse paa Jer. 

F r u  P a g e .  
Du lille Fastelavnsdukke, har Du vceret os tro? 

R o b i n .  
Ja, det kan jeg svcerge paa. Min Herre veed ikke af, 

at I er her, og han har truet mig med evig Frihed, hvis jeg 
siger Jer det; for han svcerger paa, at han vil jage mig bort. 

F r u  P a g e .  
Du er en god Dreng; den Tavshed, du har vist, skal 

blive dig en Skrcedder og skaffe dig en ny Jakke og Buxer. 
— Nu vil jeg skjule mig. 

F r u  S t r o m .  
Gjor det. — Gaa og sig til din Herre, at jeg er alene. 

— Fru Page, husk paa Eders Rolle. 
(Robin gaaer.) 

F r u  P a g e .  
Det kan I stole paa; gjor jeg ikke det, maa I pibe 

mig ud. 
(gaaer.) 

14* 
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F r u  S t r o m .  
Nu skal vi tage denne fugtige Svamp, den plumpe Vand

melon under Behandling og lcere ham at stjelne Turtelduer 
fra Skader. 

(Falstaff kommer ind.) 

F a l s t a f f .  
„Har jeg dig nu, min himmelske Juvel?" — Ha! 

lad mig nu doe; thi jeg har levet lcenge nok. Dette er min 

ZErgjerrigheds hoieste Maal. O, salige Stund! 
F r u  S t r o m .  

O, kjcere Herr Johan! 

F a l s t a f f .  
Fru Strom, jeg kan ikke bedrage, jeg kan ikke fore 

Sladder. Nu maa jeg ncere et syndigt Dnske: jeg vilde onske, 
din Mand var dod; jeg vil sige det til den ypperste Adelsmand: 

jeg vilde gjore dig til min Ridderfrue. 
F r u  S t r o m .  

Jeg Eders Ridderfrue, Herr Johan? Ak, jeg vilde 

blive'en bedrovelig Ridderfrue! 

F a l s t a f f .  
Lad Frankrigs Hof vise mig En, der er din Lige! jeg 

seer, hvorledes dit Die vilde kappes med Diamanten; du har 
just den rette Buehvcelving paa Oiebrynet, som passer til et 
Hovedtoi a ls Vsisseau, til en Vsillsllt eller hvilkensomhelst 

venetiansk Mode. 
F r u  S t r o m .  

O, en simpel Hue, Herr Johan! Andet passer ikke til 
mine Oiebryn, og det knap nok. 

F a l s t a f f .  
Du er en Skjelm, naar du taler saaledes; du vilde 

blive en fuldkommen Hofdame, og dine faste Trin vilde give 
din Gang et ypperligt Sving i et halvrundt Fiskebensskjort. 
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Jeg seer, hvad du vilde vcere, hvis ikke „Lykken var din 
Fjende". Naturen er din Ven; naa, det kan du ikke fljule. 

F r u  S t r o m .  
Tro mig; der er ikke saadant Noget ved mig. 

F a l s t a f f .  
Hvad har da bragt mig til at elske dig? Lad det over

tyde dig om, at der er noget Overordentligt ved dig. Jeg 
kan ikke lave Fraser og sige, at du er det og det, ligesom disse 
lcespende Hvidtjornsknopper, der trippe om som Piger i Mands
dragt og duste som Apothekergaden i Urtetiden. Det kan jeg 
ikke; men jeg elsker dig, Ingen uden dig, og du er det vcerd. 

F r u  S t r o m .  
Bedrag mig ikke, Herre; jeg er bange for, at I elsker 

Fru Page. 

F a l s t a f f .  
Du kunde ligesaa gjerne sige, at jeg elskede Indgangen 

til Gjceldsscengflet, hvilket jeg hader som Rogen af en Kalkovn. 

F r u  S t r o m .  
G o d t ;  H i m l e n  v e e d ,  h v o r  h o i t  j e g  e l s k e r  J e r ,  o g  I  

skal engang erfare det. 

F a l s t a f f .  
Bevar det Sind; jeg vil gjore mig vcerdig dertil. 

F r u  S  t r o m .  
Nei, jeg maa sige Jer, det er I allerede; ellers kunde 

jeg jo ikke have det Sind. 
R o b i n ,  ludensor) 

Fru Strom, Fru Strom! her er Fru Page ved Gade-
doren, hed og pustende og seer helt vild ud og vil endelig 
tale med Jer strax. 

F a l s t a f f .  
Hun maa ikke see mig her; jeg vil soge Ly bag Arras-

Tapetet. 
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F r u  S  t r o m .  
O  j a !  g j o r  d e t !  h u n  e r  e n  r i g t i g  S l a d d e r t a s k e .  

(Falstaff skjuler sig.) 

(Fru Page og Robin komme ind.) 

Hvad er der paafcerde? hvad er det dog? 

F r u  P a g e .  
O, Fru Strom, hvad har I gjort! I er befljcemmet, 

I er fortabt, I er ulykkelig for Livstid! 

F r u  S  t r o m .  
Hvad er der da paafcerde, kjcere Fru Page? 

F r u  P a g e .  
Gud forbarme sig, Fru Strom! I har saa brav en 

Mand til Husbond, og saa give ham saadan Anledning til 
Mistanke! 

F r u  S t r o m .  
Hvad for Anledning til Mistanke? 

F r u  P a g e .  
Hvad for Anledning til Mistanke? Fy flam Jer! hvor 

jeg dog har taget feil ad Jer! 
F r u  S t r o m .  

Men Herre Gud! hvad er der da paafcerde? 
F r u  P a g e .  

Eders Mand er paa Veien herhen med alle Retsbetjente 
i Windsor for at foge efter en Kavaler, som han siger, er 
her i dette Oieblik med Eders Samtykke for at misbruge hans 
Fraværelse. I er ulykkelig. 

F r u  S t r o m .  ( s a g t e . )  
Tal hoiere. — (hsit.j Det er dog vel ikke muligt? 

F r u  P a g e .  
Bed I Vorherre om, at det ikke maa vcere muligt, at 

I har saadan en Mand her; men vist er det, at Eders Hus
bond er paa Veien herhid med det halve Windsor i Hoelene 
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i for at soge efter en saadan Person. Jeg lob iforveien for 
> at sige Jer det. Hvis I veed Jer fri, stal det gloede mig; 
i men har I en god Ven her, saa faa ham bort, faa ham 
l bort! Tab ikke Besindelsen; tag Jer sammen; forsvar Eders 
- gode Navn og Rygte, eller sig Farvel for evigt til Eders 

! Livs Lykke. 
F r u  S t r o m .  

Hvad stal jeg gjore? Der er en Herre her, kjcere Ven-
i inde, og jeg frygter ikke saa meget for min egen Skam som 
i for hans Fare. Jeg vilde gjerne give tusinde Pund til, at 

l han var ude af Huset! 
F r u  P a g e .  

Saa for Pokker! staa ikke der med Eders „Jeg vilde 
, gj e r n e ! "  o g  „ J e g  v i l d e  g j e r n e ! "  —  E d e r s  M a n d  e r  h e r  s t r a x ;  
l tcenk paa et Middel til at faae ham bort; her i Huset kan 
I ikke skjule ham. — O, hvor I har bedraget mig! — Se, 

i her staaer en Kurv; hvis han er af nogenlunde rimeligt Om-
! fang, saa kan han krybe i den, — og kast smudsket Linned over 
! ham og lad, som det stal bringes til Vadst, — eller hor, — 

det er jo Blegetid; lad Eders to Karle boere ham ud paa 

Datchet Eng. 
F r u  S t r o m .  

Han er for tyk til at gaae i Kurven. Hvad stal jeg 
gjore? 

(Falstaff kommer frem.) 

F a l s t a f f .  
Lad mig prove! lad mig prove! o, lad mig prove! — 

Jeg vil derned! jeg vil derned! folg Eders Venindes Raad; 
jeg vil derned! 

F r u  P a g e .  
Hvad? Herr Johan Falstaff? — Og dette Brev, I 

skrev mig til, Ridder? 
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F a l s t a f f .  ( a f s i d e s  t i l  F r u  P a g e . )  

Jeg elsker dig og Ingen uden dig; hjcelp mig bort!! 
lad mig krybe herned! jeg vil aldrig — 

(krvber ned i Kurven; Damerne bedakke ham med Linned.) 

F r u  P a g e .  
Hjcelp til at skjule din Herre, Dreng. — Kald paa l 

Eders Folk, Fru Strom. — Du falske Ridder ! 

F r u  S t r o m .  
Heida! Hans! Robert! Hans! 

(Robin gaaer ud; Tjenerne komme ind igjen.) 

Tag det Toi op! skynd Jer! hvor er Bcerestangen? ^ 
se, hvor I staaer og drcever! bcer det ud til Vadskerkonen paa , 
Datchet Eng; nu rast! 

(Strom, Page, Cajus og Evans komme ind.) 

S t r o m .  
Jeg beder Jer, kom ncermere; hvis jeg er mistænksom 

u d e n  G r u n d ,  s a a  l e  a d  m i g ,  s a a  l a d  m i g  v c e r e  E d e r s  N a r ;  
det fortjener jeg. -— Hvad nu? hvor bccrer I dette hen? 

E n  T j e n e r .  

Den stal saamcrnd til Vadst. 
F r u  S t r o m .  

Men hvad kommer det dog dig ved, hvor de bcere den 
hen? Det maa jeg sige, du gjor vel i at bryde din Pande 
med Vadstetoiet! 

S t r o m .  
Min Pande? Gid jeg selv kunde vadske min Pande ren! 

— min Pande! min Pande! min Pande! ja, min Pande! 
det er sikkert nok; — Pande! I stal see den spire og det i 
rette Tid. — (Tjenerne gaae med Kurven.) Mine Herrer, jeg har 

havt en Drom i Nat; jeg stal fortcelle Jer, hvad jeg dromte. — 
Her, her, her er mine Negler; gaae op i mine Vcerelser, sog, 
led, find; jeg svarer Jer for, vi stal grave Rccven ud af Hu
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len. — Lad mig stoppe hans Gang her forst, (laaser Dsren af.) 

— Saa, kast nu Graven op I 
P a g e .  

Bedste Herr Strom, flaa Jer tiltaals; I gjor Jer selv 

altfor stor Tort. 
S t r o m .  

Sandt nok, Herr Page. — Op, mine Herrer; I skal 

snart see Loier; folg mig, mine Herrer! 
<gaaer.) 

E v a n s .  
Det er meget urimelige Kriller og Jalousier. 

C a j u s .  
?srbleu! Det er ikk' fransk Mode; der er ikk' Jalousi 

i Frankrig. 
P a g e .  

Naa, lad os folge ham, mine Herrer, og see Udfaldet 

af hans Underfogelfe. 
lPage, Evans og Cajus gaae.) 

F r u  P a g e .  
Er delte ikke en ypperlig Spog i dobbelt Maade? 

F r u  S t r o m .  
Jeg veed ikke, hvilket der morer mig mest, at min Mand 

bliver narret eller Herr Johan. 
F r u  P a g e .  

Hvilken Vaande han var i, da Eders Mand spurgte, 

hvad der var i Kurven! 
F r u  S t r o m .  

Jeg er halv bange for, at han trcenger til at vadskes; 
derfor vil det gjore ham godt at blive kastet i Vandet. 

F r u  P a g e .  
Pokker i Vold med ham, den lumpne Slyngel! jeg vilde 

onfke, at Alle de, der er af samme Surdeig, var i samme Knibe. 
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F r u  S  t r o m .  

Jeg formoder ncesten, at min Mand har en sårskilt 
Grund til sin Mistanke om, at Falstaff var her; thi jeg har 
aldrig seet saa voldsom en Skinsyge hos ham for. 

F r u  P a g e .  
Jeg vil hitte paa et Paasund for at saae det at vive. 

Og vi skal spille Falstaff flere Pudser endnu. Hans Los-
agtighedsfeber gaaer neppe over ved denne Dosis. 

F r u  S  t r o m .  
Skal vi sende den gamle Tosse, Madam Rafl, til ham, 

for at undskylde, at han blev kastet i Vandet, og give ham 
nye Forhaabninger for at narre ham til en ny Tugtelse? 

F r u  P a g e .  
Lad os det! lad os sende ham Bud, at han flal komme 

Klokken Otte imorgen for at faae Erstatning. 
(Slrom. Page, Cajus og Evans komme tilbage.) 

S  t r o m .  

Jeg kan ikke finde ham; — maaflee den Slyngel har 
pralet af, hvad han ikke kunde opnaae. 

F r u  P a g e .  ( a f s i d e s  t i l  F r u  S t r o m . )  
Horte I det? 

F r u  S t r o m .  ( l i g e l e d e s . )  
Ja, ja, men tys! (hsit.) Det er en smuk Maade, I 

behandler mig paa, Herr Strom, ikke sandt? 
S t r o m .  

Jo. 

F r u  S t r o m .  
Himlen gjore Jer bedre, end Eders Tanker er! 

S t r o m .  
Amen! 

F r u  P a g e .  
I gjor Jer selv stor Tort, Herr Strom. 
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S  t r o m .  

Ja, ja! det gaaer ud over mig selv. 
E v a n s .  

Hvis der er nogen dodelig Sjcel i Huset og i Kamrene 
og i Kisterne og i Skapene, saa forlade Kut mig mine Syn

der paa Dommedag! 
C a j u s .  

?srbleu! jeg ikk' heller! der er ing' Mennesker. 

P a g e .  
Fy, fy, Herr Strsm! flammer I Jer ikke? hvilket 

Spogelse, hvilken Djcevel Mer Jer disse Indbildninger i 
Hovedet? Jeg vil ikke have Eders forstyrrede Sind for alle 

de Skatte, der er i Windsor Slot. 
S t r o m. 

Det er min Feil, Herr Page; jeg boder for den. 
E v a n s .  

I poder for en ond Samvittighed. Eders Hustru er 
saa prav en Kone, som jeg vil onske mig iplandt femtusinde, 

ja femhundrede til. 
C a j u s .  

! jeg seer, det er en 'onnet Kon'. 
S t r o m. 

Godt! — jeg lovede Jer et Middagsmaaltid; kom, lad 

os spadsere lidt i Haven. Jeg beder Jer, tilgiv mig. Jeg 
flal siden lade Jer vide, hvorfor jeg har baaret mig saaledes 
ad. — Kom, Kone, kom Fru Page-, jeg beder Jer, tilgiv 

mig; jeg beder hjertelig, tilgiv mig. 
P a g e .  

Lad os gaae ind, mine Herrer; men tro mig, vi stal 
drille ham. Jeg indbyder Jer til Frokost hos mig imorgen, 
og saa vil vi have en Fuglejagt sammen; jeg har en smuk 
Falk til Smaajagt. Er det en Aftale? 
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S  t r o m .  
Alt, hvad I vil. 

E v a n s .  

Hvor der er En, der skal jeg vcere To i Selftapet. 
C a j u s .  

Og 'vor der er En, To, Tre, der gjor jeg en Fjerd'. 
E v a n s .  

Ih, fy! tal dog sagte. 

S  t r o m .  
Kom nu, Herr Page. 

E v a n s .  
Jeg peder Jer, tcenk paa den lurvede Sljelm, den Vcert, 

imorgen. 

C a j u s .  
Det er godt; psrbleu, af al min Hjert'! 

E v a n s .  
Den skurvede Skjelm med det Gjcekkeri og det Gjogl 

han har! 
<de gaae.) 

Fjerde Arene. 

Et Varelse i Pages Hus. 

(Fenton og Anna Page komme ind.) 

F e n  t o n .  
Jeg seer, din Fader kan jeg ikke vinde; 
vis mig da ikke meer til ham, min Anna. 

A n n a .  
Ak, men hvad da? 

F e n t o n .  
Vcer du da nu dig selv. 

Han svarer mig, min Byrd er altfor hoi, 
og mener, da min Formu er beskaaren 
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ved megen Udgift, er det kun min Agt 
at bringe den paa Fode ved hans Rigdom. 

Desuden scetter han mig andre Skranker/ 
min fordums Svcermen og min vilde Omgang, 

og siger mig, at jeg paa ingen Maade 
kan elske dig undtagen for din Rigdom. 

A n n a .  

Maastee min Fader siger Sandhed. 
F e n  t o n .  

Nei, 

saasandt mig Himlen stjcenke Fremtids Lykke! 
Skjont — det bekjender jeg — din Faders Rigdom 

forst drev mig til at beile til dig, Anna; 
men, som jeg beiled, saae jeg, du var bedre 

end prceget Guld og seglbehcengte Poser, 
og kun de Skatte, som du eier selv, 

staaer nu min Attraa til. 
A n n a .  

O, kjcere Fenton, 

sog dog min Faders Venstab; prov derpaa; 
hvis ei beleilig Tid og ydmyg Bon 
kan vinde det, — ja, saa, — men hor, kom hid. 

(de gaae tilside og tale sammen.) 

^Dompap, Slatte og Madam Rafl komme ind.) 

D o m p a p .  
Afbryd deres Samtale, Madam Rast; min Frcrnde stal 

tale sin Sag. 
S l a t t e .  

Jeg vil gaae lige paa. Hvad Pokker! det kommer 

kun an paa at vove det. 
D o m p a p .  

Lad dig ikke sorblosfe. 
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S l a t t e .  

Nei, hun stal ikke forblofse mig; det har ingen Nod; 
— naar jeg bare ikke var bange. 

M a d a m  R a s k .  ( t i l  A n n a . )  

Hor engang; Herr Slatte vilde gjerne tale et Ord 
med Jer. 

A n n a .  

Nu kommer jeg. — (afsides.) Det er min Faders Valg. 
Hvor dog Alverdens lede, stygge Lyder 

forfljonnes ved trehundred Pund om Aaret! 

M a d a m  R a s k .  

Og hvorledes befinder I Jer, gode Herr Fenton? maa 
jeg tale et Ord med Jer? 

D o m p a p ,  ( a f s i d e s  t i l  S l a t t e . )  

Nu kommer hun. Nu ikast med hende! O, min Gut, 
du havde en Fader, — 

S l a t t e .  

Jeg havde en Fader, Jomfru Anna; — min Fcetter 
kan fortcelle Jer gode Indfald af ham. — Aa, Fcetter, sortcel 
Jomfru Anna den Historie, da min Fader stjal to Gjces ud 
af en Pennefjer, gode Fcetter. 

D o m p a p .  

Jomfru Anna, min Fcetter elsker Jer. 
S l a t t e .  

Ja, det gjor jeg, saa hoit som jeg elsker noget Fruen
timmer i hele Grevskabet. 

D o m p a p .  

Han vil holde Jer som en Adelsfrue. 
S l a t t e .  

Ja, det vil jeg, saa godt som Nogen, hoi eller lav, 
under „Velbaaren" i Rang. 
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D o m p a p .  

Han vil scette halvandethundrede Pund ud for Jer i 

Enkestand. 
A n n a .  

Bedste Herr Dompap, lad ham beile for sig selv. 
D o m p a p .  

Paa min Wre, det takker jeg Jer for; jeg takker Jer 

for den gode Opmuntring. — Hun indbyder Jer, Fcetter; jeg 

vil lade Jer vcere alene. 
(gaaer tilside.) 

A n n a .  

Naa, Herr Slatte? 
S l a  t t e .  

Naa, gode Jomfru Anna? 
A n n a .  

Hvad er det saa tilsidst, I vil? 
S l a t t e .  

Vil tilsidst? min sidste Villie? Ih, du gode Gud! det 
var da et loierligt Indfald! jeg har aldrig tcenkt paa min 
sidste Villie endnu, Gud stee Tak! jeg er ikke saa svagelig af 

mig, Himlen vcere lovet! 
A n n a .  

Jeg mener, Herr Slatte, hvad vil I mig? 
S l a t t e .  

Oprigtig talt, jeg for mit Vedkommende vil Jer ikke 
Noget videre; Eders Fader og min Fcetter har bragt det paa 
Bane; hvis jeg har Held med mig. godt; hvis ikke, saa 
hver Mand sin Lykke; — de kan sige Jer, hvordan det hcenger 
sammen, bedre end jeg kan; — sporg Eders Fader; se, der 

kommer han. 
<.Page og Fru Page komme ind.) 
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P a g e .  
Naa, bedste Slatte? — Elsk ham, Datter Anna. — 

Men, hvad er det? hvad gjsr Herr Fenton her? 
Min Herre, det er ikke Ret, I troenger 

Jer paa mit Hus fremdeles. Jeg har sagt Jer, 
min Datter er alt lovet bort. 

F e n t o n .  

Herr Page, 
bliv ikke vred. 

F r u  P a g e .  
Jeg beder Jer, Herr Fenton, 

bliv fra mit Barn. 

P a g e .  
Hun passer ei for Jer. 

F e n t o n .  
Vil I da ikke hore? 

P a g e .  
Nei, Herr Fenton. — 

Herr Dompap, kom; — Son Slatte, kom; — Herr Fenton, 
I veed min Mening; det er Uret af Jer. 

(Page, Dompap og Slatte gaae.) 

M a d a m  R a s k .  
Tal til Fru Page. 

F e n t o n .  
Min Frue, da jeg elsier Eders Datter 
af oerlig og oprigtig Hu, saa maa jeg 
trods al Afvisning, Afflag og Forhindring, 
nodvendigt fere frem min Elskovs Banner 
og ikke vige; skjcenk mig Eders Bifald. 

A n n a .  .  
O, Moder, gift mig ikke med den Tosse! 
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F r u  P a g e .  
Nei, Barn, jeg soger dig en bedre Husbond. 

M a d a m  R a s k .  

Det er min Herre, Herr Doktoren. 
A n n a .  

A k !  h e l l e r  v i l  j e g  g r a v e s  n e d  t i l  H a l s e n  

og flaaes ihjel med Roer! 
F r u  P a g e .  

Naa, mit Barn, 

voer ikke saa bekymret. — Jeg vil ikke, 
Herr Fenton, v«re Eders Ven, saalidt 
som Eders Fjende. Jeg vil undersoge 
min Datters Hjertelag mod Jer, og som 
jeg finder hende, saadan er jeg sindet. 
Imidlertid Farvel; hun maa gaa ind; 
thi ellers bliver hendes Fader vred. 

(Fru Page og Anna gaae.) 

F e n t o n .  
Farvel, min Frue! lev da vel, min Anna! 

M a d a m  R a s k .  
Ja, se, det er mit Vcerk. — Nei, sagde jeg, vil I 

kaste Eders Datter bort til en Nar og en Doktor? se paa 

Herr Fenton! — det er mit Vcerk. 
F e n t o n .  

Jeg takker Jer, og giv engang iaften 
min Anna denne Ring; — tag det til Len. 

lgaaer.) 

M a d a m  R a s k .  ,  
Naa, Himlen give dig Held og Lykke! — Et godt 

Hjerte har han! et Fruentimmer vilde lobe gjennem Ild og 
Vand for saadant et godt Hjerte. Men alligevel vilde jeg 
onsle, at min Herre fik Jomfru Anna, — eller jeg vilde onste, 

XVI. 15 



220 De lystige Koner i Windsor. 
k 

at Herr Slatte fik hende, — eller jeg vilde min Tro onske, , 
at Herr Fenton fik hende! Jeg vil gjsre, hvad jeg kan, for ^ 
dem alle tre; for det har jeg lovet, og mit Ord vil jeg holde, . 
men iscer specielt for Herr Fenton. — Naa, nu stal jeg gaae 

et andet Wrinde til Herr Johan Falstaff for begge mine 
Fruer. Hvad er jeg for et Dyr, at jeg kunde staae og nole ' 
m e d  d e t !  

(gaaer.) 
Femte Zrene. 

Et Voerelse i Hosebaandsordenen. 

(Falstaff og Bardolph komme ind.) 

F a l s t a f f .  
Hor, Bardolph! 

B a r d o l p h .  

Her, Herre! 

F a l s t a f f .  
Gaa og hent mig et Krus Scek; kom en Skive ristet 

Brod i. (Bardolph gaaer.) Nu har jeg oplevet det med at blive 

flcebt afsted i en Kurv som en Bunke Affald fra Slagterboden 
og kastet i Themsen! Naa, hvis jeg nogensinde tiere lader 
mig spille faadant et Puds, faa maa man gjerne tage min 
Hjerne ud og brase den i Smor og give den til en Hund i 
Nytaarsgave. De Gavtyve smed mig uo i Strsmmen uden 

ringeste Barmhjertighed, som om det havde va'ret blinde Hunde
hvalpe, femten i eet Kuld, — og man kan flutte af mit Omfang, 
at jeg har en vis Raskhed til at synke; om der var saa dybt 
til Bunden som Helvede, ned maatte jeg. Havde der ikke vceret 
grundet og lavt Vand ved Bredden, saa var jeg druknet, og det 
er en Dod, som jeg har Afsky for; Vandet svulmer jo Folk 
op. og hvad vilde jeg blive til, hvis jeg svulmede op? jeg 

vilde jo blive til et Bjerg af en Mumie! 

(Bardolph kommer ind med Vin.) 
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B a r d o l p h .  
Madam Rask er derude, Herre, og vilde tale med Jer. 

F a l s t a f f .  
Kom, lad mig helde noget Scek i Themsvandet, for 

min Mave er saa kold, som om jeg havde slugt Sne
bolte istedenfor Piller for at kjole mine Nyrer. — Lad hende 
komme ind. 

B a r d o l p h .  
Kom ind, Madam. 

(Madam Rask kommer ind.) 

M a d a m  R a s k .  
Med Tilladelse; jeg beder, I undskylder; jeg onsker 

Eders Velbaarenhed en god Morgen. 

F a l s t a f f .  (til Bardolph.) 

Tag det Krus bort og bryg mig en Kande Scrk, rig
tig godt. 

B a r d o l p h .  
Med Wg i? 

F a l s t a f f .  
Nei, det rene Vcesen; jeg vil ikke have Kyllingefro i 

min Drik. (Bardolph gaaer.) Naa, hvad vil I? 

M a d a m  R a s k .  
Ak, Herre, jeg kommer til Eders Velbaarenhed fra Fru 

Strom. 

F a l s t a f f .  
Fru Strom! jeg har faaet Strom nok! jeg blev smidt 

i Strommen; jeg har endnu Maven fuld af Strom. 
M a d a m  R a s k .  

Ak, Gud hjcelpe os! den gode Sjcel! det var ikke hen
des Skyld. Hun holdt saadant et Hus med sine Folk; de 
tog feil. 

15' 
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F a l s t a f f .  
Ja, jeg tog ogsaa feil, da jeg stolede paa en taabelig 

Kvindes Lofter. 
M a d a m  R a s k .  

Aa, hun jamrer over det, saa det vilde stjcere Jer i 

Hjertet at see det. Jformiddag gaaer hendes Mand paa 
Fuglejagt; hun beder Jer om at komme endnu engang imellem 

Otte og Ni. Jeg maa bringe hende Bested ihast; hun vil 

give Jer Erstatning, det kan I lide paa. 

F a l s t a f f .  
Naa, saa vil jeg da komme; sig hende det, og bed 

hende betcenke, hvad et Menneske er; lad hende betcenke et 
Menneskes Skrobelighed og derefter domme, hvad jeg har for

tjent af hende. 
M a d a m  R a s k .  

Det skal jeg sige hende. 
F a l s t a f f .  

Ja gjor det. Mellem Ni og Ti, siger I? 
M a d a m  R a s k .  

Otte og Ni, Herre. 
F a l s t a f f .  

Godt. Gaa saa; jeg skal ikke svigte. 
M a d a m  R a s k .  

Gud velsigne Jer, Herre! 
(gaaer.) 

F a l s t a f f .  
Det undrer mig, at jeg ikke horer Noget til Herr Bcek. 

Han sendte mig Bud og bad mig vente hjemme efter ham. 

Jeg holder nok af hans Penge; — naa, der kommer han. 

(Strsm kommer ind.) 

S t r s m .  

Guds Fred, min Herre! 
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F a l s t a f f .  
Naa, Herr Bcek, I kommer vel for at hore, hvad der 

er foregaaet mellem mig og Stroms Kone? 
S t r o m .  

Ja, det er rigtignok mit Wrinde, Herr Johan. 

F a l s t a f f .  
Herr Bcek, jeg vil ikke lyve for Jer; jeg var i hendes 

Hus den Time, hun havde sagt mig. 
S t r s m .  

Og hvorledes gik det Jer? 

F a l s t a f f .  
Meget uheldigt, Herr Bcek. 

S  t r o m .  
Hvorledes det? havde hun stiftet Sind? 

F a l s t a f f .  
Nei, Herr Bcek; men den hornede Hanrei, hendes 

Mand, der lever i en bestandig Alarm af Skinsyge, kommer 
mig der lige i det Oieblik, vi modtes, efter at vi havde om
favnet og kysset hinanden og svoret, og saa at sige sagt Pro
logen til vor Komedie, og i Hcelene paa ham en hel Svcerm 
af hans gode Venner, som han i sin Ilterhed havde kaldt 
sammen og opcegget, og det ganste rigtigt for at lede efter sin 
Kones Elsker. 

S t r o m .  
Hvad? imens I var der? 

F a l s t a f f .  
Imens jeg var der. 

S t r o m .  
Sogte han da efter Jer og kunde ikke finde Jer? 

F a l s t a f f .  
Nu stal I hore. Til al god Lykke kommer der en 

Fru Page og giver Underretning om, at Strom er paa Veien, 



224 De lystige Koner i Windsor, 

og ved hendes Paafund og i Fru Stroms Fortvivlelse fik de 

mig i en Klcedekurv. 
S t r o  m .  

I en Klcedekurv? 

F a l s t a f f .  
Gud straffe mig! i en Klcedekurv; stoppede mig ned 

imellem smudskede Skjorter, Skjorter, Sokker og skidne Strom-
per og fidtede Servietter; — ja, Herr Bcek, der var den 

nederdrægtigste Sammensætning af vcemmelige Dunster, som 

en Ncefe nogensinde har doiet. 
S t r o m .  

Og hvorlcenge laa I der? 

F a l s t a f f .  
Nu stal I hore, Herr Bcek, hvad jeg har lidt for at 

lokke denne svinde til det Onde, for at gjore Jer godt. Da 
jeg saaledes var pakket ned i Kurven, blev et Par af Stroms 
Slyngler, hans Karle, kaldte ind af deres Frue for at bringe 
mig afsted under Navn af Skidentoi til Datchet Blegeplads; 
de tog mig paa deres Skuldre og modte den skinsyge Skjelm, 

deres Herre, i Doren; han spurgte dem en eller to Gange, 
hvad de havde i deres Kurv. Jeg skjcelvede af Frygt for, at 
den halvgale Slyngel skulde underfoge den; men Skjcebnen, 
der havde bestemt, at han skulde voere Hanrei, holdt hans 
Haand tilbage. Naa, ind gik han for at soge, og ud kom 
jeg som Skidentoi; men hor nu, hvad der kom efter, Herr 
Bcek. Jeg led Dodens Kval tre Gange; forst en utaalelig 

Angst for at blive opdaget af den skinsyge, visne Klokke-
Vcedder; derncest at bukkes sammen som en god spanfl Klinge 
i Omkredsen af et Skjeppemaal, Hefte ved Spids, Hoved ved 
Hcrl, og faa at proppes ned ligesom i en Destilleerkolbe med 
stinkende Skidentoi, der brasede i sit eget Fidt, — betcrnk 
det, en Mand af mit Korpus, — betcenk det! — jeg, 
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der er saa bange for Varme som Smor; en Mand, der uop-
horlig er i Begreb med at smelte og toe; — det var et 
Vidunder, at jeg slap for at kvceles. Og ligesom det Svede

bad var paa det Hoieste, da jeg var meer end halv stegt i 
Fidt ligesom en Medisterpolse, saa at blive kastet i Themsen 
og kjolet, glodende hed som jeg var, i det Svalevand, lige

som en Hestesko, — tcenk Jer, — spruttende hed, — tcenk Jer, 
Herr Bcek. 

S t r o m .  
Alvorlig talt, Herre, det gjor mig ondt, at I har lidt 

Alt dette for min Skyld. Min Beilen er altsaa haablos, 
og I vil ikke bave mere med hende at gjore? 

F a l s t a s f .  
Herr Bcek, jeg vil lade mig kaste i Wtna, ligesom jeg 

er bleven kastet i Themsen, forend jeg saaledes giver Slip paa 
hende. Hendes Mand er gaaet paa Fuglejagt iformiddag; 
jeg har igjen saaet Bud fra hende om et Mode. Mellem 
Otte og Ni er Timen, Herr Bcek. 

S t r o m .  
Klokken er allerede over Otte. 

F a l s t a f f .  
Er den? saa maa jeg gjore mig istand til mit Stævne

mode. Kom til mig, naar I har Tid og Lejlighed; saa 
skal I erfare, hvad Held jeg har, og Udfaldet skal krones 
med, at I skal eie hende; I skal faae hende, Herr Bcek; 
Herr Bcek, I skal gjore Strom til Hanrei. 

(gaaer.) 

S t r o m .  
Hm! Ha! Er det et Blcendvcerk? er det en Drom? sover 

jeg? Herr Strom, vaagn op! vaagn op, Herr Strom! Der er 
kommet el Hul i din bedste Kjole, Herr Strom! — Saadan 
er det at vcere gift! saadan er det at have Linned- og Klcede-
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kurve! — Godt! nu vil jeg selv udraabe, hvad jeg er; nu 
vil jeg gribe Boleren; han er i mit Hus; han kan ikke und
flippe mig, det kan han umuligt; han kan ikke krybe i en 
HalvMingspung eller i en Peberbosse; men for at ikke Djce-
velen, der viser ham Vei, skal hjcelpe ham, saa vil jeg ran
sage de umulige Steder. Vel kan jeg ikke undgaae, hvad 
jeg er; men at jeg er det, jeg ikke vilde vcere, det skal ikke 
gjore mig tam. Har jeg Horn, som kan gjsre En gal, saa 
l a d  m i g  v o e r e  g a l  s o m  e n  t i r r e t  T y r !  

(gaaer.) 

Fjerde Aet. 

Mste Bmie. 

En Gade. 

(Fru Page, Madam Rafl og William komme ind.) 

F r u  P a g e .  
Er han allerede hos Stroms, troer I? 

M a d a m  R a s k .  
Ja, han er der sikkert nu, eller ogsaa kommer han strax; 

men sandt er det, at han er aldeles embarrassert rasende over, 
at han blev smidt i Vandet. Fru Strom beder, at I vil 

komme i storste Hast. 
F r u  P a g e .  

Jeg stal vcere hos hende ret snart; jeg vil blot bringe 
min lille Fyr i Skole. Men se, der kommer jo hans Lcerer; 

jeg seer, det er Fridag idag. (Evans kommer ind.) 
Naa, Herr Hugh, er der ingen Skole idag? 
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E v a n s .  
Nei; Herr Slcttte har kivet Drengene Lov til at lege. 

M a d a m  R a s k .  

Ak, den gode Sjcel! 
F r u  P a g e .  

Herr Hngh, min Mand siger, at min Son gjor ikke 

den mindste Fremgang i sin Lcesning. Vcer saa god at exa-

minere ham lidt i hans Grammatik. 
E v a n s .  

Kom hid, William! op med Hovedet, min Dreng. 

F r u  P a g e .  
Kom hid, min Dreng, hold Hovedet iveiret; svar din 

Lcerer; vcer ikke bange. 
E v a n s .  

Hvormange Numeri er der i IXomins? 
W i l l i a m .  

To. 
M a d a m  R a s k .  

Da skulde jeg troe, der var flere Numere i Domino. 
E v a n s .  

Ti stille med Jert Pjet Pjat, Kone! — Hvad er „et 

Fruentimmer", William? 
W i l l i a m .  

Uulier. 
M a d a m  R a s k .  

Hvad for Noget? lcerer I Barnet at fljcelde et Fruen

timmer ud for Muldyr? 
E v a n s .  

I er en meget enfoldigen Kone; jeg peder Jer, ti dog 

stille. — Hvad er William? 
W i l l i a m .  

En Sten. 
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E v a n s .  

Og hvad er „en Sten", William? 
W i l l i a m .  

En Graasten. 

E v a n s .  

Nei, det er jeg peder dig, hufl paa det i dit 
Hoved. 

W i l l i a m .  

E v a n s .  
Det var kodt, William. Hvad er det, William, som 

kiver os Artiklen? 

W i l l i a m .  
Artiklen laanes af Pronomina og deklineres saaledes: 

LiiiKulgritei-, IVominsti, o: kie, kseli, koc. 

E v a n s .  
IXdminstivo kie, lise«, Iioe; pas nu paa; Keni-

tivo hvad er din ^ecusstivi essus? 

W i l l i a m .  
^eeusstivo: Inilv. 

E v a n s .  
Tcenk efter, Parn; ^eeu8»tivo: tiunk, ksnk, linlc. 

M a d a m  R a s k .  
Hikke og hakke og hinke; det lyder jo ligesom vort eget 

Maal. 

E v a n s .  
Hold op med den Pladder, Kvinde. Hvad er Voestn 

easus, William? 

W i l l i a m .  
O, — Vvestiv: O. 

E v a n s .  
Husk, William, Vokstiv har esret. 
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M a d a m  R a s k .  
Hillemcend! det maa vcere en fornem Herre; han har 

Karet. 
E v a n s .  

Ti dog stille, Kvinde! 
F r u  P a g e .  

Ti stille! 
E v a n s .  

Hvad hedder Genitivs Oa8us i pluralis, William? 

W i l l i a m .  
Genitiv« Ossus? 

E v a n s .  

Ja. 
W i l l i a m .  

Genitiv: !»<>ruin, karum, korum. 

M a d a m  R a s k .  
Jenny — Tyv og — fy, tal aldrig om hende, Barn, 

naar hun er saadan En. 
E v a n s .  

Skam Jer dog, Kvinde! 

M a d a m  R a s k .  
Det er ikke Ret af Jer, at lcere Barnet saadanne Ord; 

I lcerer ham at hikke og hakke, det kan de nok af dem selv, 

o g  l c e r e r  h a m  g r o v e  O r d ;  f y !  I  s t u l d e  f l a m m e  J c r !  

E v a  n s .  
Kvinde, er I da rent Kalfkab? har I intet Pekreb om 

Eders Ossus og IVumeri og geners? I er saa taabeligt 

en christen Skabning, som man kan onste sig. 

F r u  P a g e .  ( t i l  M a d a m  Rafl.) 

Saa ti dog stille! . 



230 Dc lystige Koner i Windsor. 

E v a n s .  
Lad mig nu hore nogen Deelinstiones ?ronominum, 

William. 

W i l l i a m .  
Dem har jeg virkelig glemt. 

E v a n s .  
Det er ki, kse, kod. Hvis du glemmer dit ki og dit 

lise og dit K06, saa stal du faae Ris. Gaa nu hen og leg; 
gaa. 

F r u  P a g e .  
Han er flinkere i sin Boglcerdom, end jeg troede, han 

var. 

E v a n s .  

Han er en kod, frisk Hukommelse. Farvel, Fru Page. 
F r u  P a g e .  

Farvel, bedste Herr Hugh. l Evans gaaer.) Gaae hjem, 
Dreng. — Kom, vi tover for lcenge. 

(de gaae.) 

Anden Srxne. 

Et Vcrrelse i Stwms Hus. 

(Falstaff og Fru Strom komme ind.) 

F a l s t a f f .  
Fru Strom, Eders Sorg opsluger alle mine Lidelser; 

jeg seer, at I er trofast i Kjcerlighed, og jeg lover Jer Gjen-
gjceld til det Alleryderste, ikke blot i Kærlighedens simple 
Pligt, Fru Strom, men med alle dens Prydelser, Tilbehor 
og Ceremonier. Men er vi nu sikkre for Eders Mand? 

F r u  S t r o m .  
Han er paa Fuglejagt, kjcrre Herr Johan. 

F r u  P a g e .  ' u d e n f o r . )  
Hor, Soster Strom! heida! hor! 
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F r u  S t r o m .  

Gaa ind i Kammeret, Herr Johan. 
(Falstaff gaaer.) 

(Fru Page kommer ind.) 

F r u  P a g e .  
Naa, min Bedste, hvem er her i Huset foruden Jer 

selv? 
F r u  S t r o m .  

Ih, her er Ingen, undtagen mine egne Folk. 
F r u  P a g e .  

Er det vist? 
F r u  S t r o m .  

Ja tilforladelig, (afsides.) Tal hoiere. 
F r u  P a g e .  

O, hvor jeg er glad over, at I ikke har Nogen hos Jer 

F r u  S t r o m .  

Hvorfor? 
F r u  P a g e .  

O, min Kjoere, Eders Mand har faaet sin gamle Gal
stab igjen; han tager saaledes paa Vei derhenne med min 
Mand; han er saa spydig mod Alt, hvad der er gift, for
bander saaledes alle EvaZ Dottre, af hvilken Farve de saa er, 
og banker sig selv paa Panden oz raaber: kig ud, kig ud! saa 
enhver Galenstab, jeg nogensinde har seet, see^nd som bare 
Tamhed, Artighed og Taalmodighed imod det Raseri, han er 
i nu. Jeg er glad ved, at den tykke Ridder ikke er her! 

F r u  S t r o m .  

Hvad? taler han om ham? 
F r u  P a g e .  

Ikke om Andre end om ham, og han svoerger paa, at 
han blev baaren bort i en Kurv sidste Gang. han sogte efter 
ham; han forsikkrer min Mand, at han er her nu, og han 
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har jaget ham og det ovrige Selskab fra deres Morskab for 
at gjore et nyt Experiment med sm Mistænksomhed. Men 

jeg er glad ved, at Ridderen ikke er her; nu stal han faae 
sin egen Daarskab at see. 

F r u  S  t r o m .  
Hvor ncer er han herved, Fru Page? 

F r u  P a g e .  
Tcet herved, ved Enden af Gaden; han er her om lidt. 

F r u  S t r o m .  
Jeg er ulykkelig! — Ridderen er her! 

F r u  P a g e .  
Hvad for Noget? — Saa er I beskjcemmet for Alver

den, og han er en Dodfens Mand. Hvad er I dog for en 
Kone! — bort med ham! bort med ham! heller Skam end 
Mord. 

F r u  S t r o m .  
Hvilken Vei skal han komme? hvor skal jeg gjore af 

ham? skal jeg putte ham i Kurven igjen? 
(Falstaff kommer ind.) 

F a l f t a f f .  
Nei, jeg vil ikke meer i Kurven; kan jeg ikke gaae ud, 

forend han kommer? 

F r u  P a g e .  
A k !  d ^  s t a a e r  t r e  a f  H e r r  P a g e s  B r o d r e  p a a  V a g t  

ved Doren med Pistoler, for at Ingen skal komme ud; ellers 
kunde I smutte ud, inden han kom. Men hvad gjor I her? 

F a l s t a f f .  
Hvad skal jeg gjore? — jeg vil krybe op i Kaminen. 

F r u  S t r o m .  
Der pleier de altid at skyde deres Jagtbosser af. — Kryb 

ind i Bagerovnen. 
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F a l s t a f f .  
Hvor er den? 

F r u  S t r o m .  
Der vil han sege; I kan troe mig paa mit Ord. Der 

er ikke Skab, Kuffert, Kiste, Kasse, Brond eller Kjcelderrum, 
uden at han har en Erindringsliste over saadanne Steder og 
gaaer omkring til dem efter sin Optegnelse. Det er ikke mu

ligt at skjule Jer i Huset. 

F a l s t a f f .  
Saa vil jeg da gaae ud. 

F r u  P a g e .  
Hvis I gaaer ud i Eders egen Skikkelse, saa doer I, 

Herr Johan. Medmindre I kunde gaae ud forklcedt. 

F r u  S t r o m .  
Hvorledes skulde vi forklcede ham? 

F r u  P a g e .  
Ak, Gud bedre det! det veed jeg ikke; der er ingen 

Fruentimmerkjole stor nok til ham; ellers kunde han have 
taget en Hat, et Lin og et Torklcede paa og sluppet bort 
paa den Maade. 

F a l s t a f f .  
Bedste, Kjcereste! find paa Noget, hvor galt det saa 

er! heller end en Ulykke. 

F r u  S t r o m .  
Min Piges Moster, den tykke Kone fra Brentford, har 

en Kjole hcengende her ovenpaa. 

F r u  P a g e .  
Ja, min Tro! den kan vcere tilpas; hun er ligefaa 

tyk som han, og der er jo ogfaa hendes Kyse og hendes 
Lin; lob ovenpaa, Herr Johan! 
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F r u  S t r o m .  
Gaa, gaa, kjcere Herr Johan! Fru Page og jeg skal 

see efter et Hovedlin til Jer. 
F r u  P a g e .  

Skynd Jer, skynd Jer! vi stal strax komme og pynte 

Jer; tag Kjolen paa imens. 
sFalstaff gaaer,) 

F r u  S t r o m .  
Jeg vilde onfle, min Mand maatte mode ham i den 

Forklædning! han kan ikke uvstaae den gamle Kjcelling fra 

Brentford; han svcerger paa, hun er en Hex, har forbudet 
hende at komme i Huset og truet med at prygle hende. 

F r u  P a g e .  
Himlen fore ham til din Mands Stok, og saa gid den 

Slemme fore Stokken! 
F r u  S t r o m .  

Men kommer min Mand virkelig? 
F r u  P a g e .  

Ja, for ramme Alvor! og Kurven taler han om, hvor 

han saa har saaet Underretning fra. 
F r u  S t r o m .  

Det skal vi prove; jeg vil aftale med mine Karle, at 

de stal bcere Kurven igjen og mode ham i Doren lige

som sidst. 
F r u  P a g e .  

Ja, men han kommer strax; lad os gaae og pynte ham 

ud som Hexen fra Brentford. 
F r u  S t r o m .  

Jeg vil forst sige mine Karle Bested, hvad de stal gjore 
med Kurven. Gaa ovenpaa; jeg stal strax bringe Lin 

til ham. 
(gaaer.) 
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F r u  P a g e .  
Pokker tage ham, den skammelige Kncegt! vi kan ikke 

pine ham nok. 

Nu skal Alverden af vor Gjerning see, 
en dydig Kvinde fljemte kan og lee. 
Vi spoge kun, men synde ei; men sande 
maa man det gamle Ord om „stille Vande". 

(gaaer.) 

(Fru S trom kommer ind igjen med to Tjenere.) 

F r u  S  t r o m .  
Naa, Karle, tag Kurven paa Skuldrene igjen. Eders 

Husbond er tcet ved Doren; hvis han befaler Jer at scette 
den ned, saa lyd ham; nu skynd Jer, rafl! 

(gaaer.) 

F o r s t e  T j e n e r .  
Naa, tag den saa op! 

A n d e n  T j e n e r .  
Gud give, den ikke maa vcere fyldt med Ridderen igjen! 

F o r s t e  T j e n e r .  
Det vil jeg ikke haabe; ligesaa gjerne vilde jeg bcere 

ligesaa stor en Klump Bly. 

(Strsm, Page, Dompap, Cajus og Evans komme ind.) 

S t r o m .  

Ja, men hvis det nu viser sig at vcere sandt, Herr 
Page, veed I saa nogen Maade til at befrie mig for Narre-
titelen igjen? — Scet den Kurv ned, I Slyngler! — lad Cn 
kalde paa min Kone! — Du Fyr der i Kurven, kom ud! — 
O, I Slyngler af Koblere! — der er en Horde, en Bande, 
et Komplot, en Sammensværgelse imod mig. Nu skal Djæ
velen blive tilflamme. — Hei, Kone, hor! kom, kom frem og 
see, hvad det er for cerbart Toi, du sender paa Bleg. 

XVI. 16 
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P a g e .  
Nei, dette gaaer for vidt; I kan jo ikke lcenger gaae 

los, Herr Strsm; I maa have Spcendetroie paa. 
E v a n s .  

Naa, det er jo Vanvittigheder! det er jo galt som en 

gal Hund. 
D o m p a p .  

Sandelig, Herr Strom, dette er ikke rigtigt; det er 

det sandeligt ikke. 
(Fru Strsm kommer ind.) 

S t r o m .  

Det siger jeg med, Herre. — Kom hid, Fru Strsm, 
Fru Strom, den hcrderlige Kvinde, den cerbare Hustru, den 

dydige Skabning, som har den skinsyge Nar til Mand; — 
jeg er mistænksom uden Grund, ikke sandt? 

F r u  S t r o m .  
Himlen er mit Vidne, at det er uden al Grund, hvis 

du mistccnker mig sor Utroskab. 
S t r o m .  

Godt sagt, Stivnakke! hold tappert ud! — Frem med 

dig, Karl! (tager Toi op af Kurven.) 

P a g e .  

Det gaaer for vidt. 
F r u  S t r s m .  

Skammer I Jer ikke? lad Toiet ligge. 
S t r s m .  

Jeg stal strax sinde Jer. 
C v a n s .  

Dette er imod Fornuften. Vil I tage Eders Kones 

Linned op? lad dog vcere! 
S t r s m .  

Tom Kurven, siger jeg! 
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F r u  S t r o m .  
Men Strom dog! 

S  t r o m .  
Herr Page, faasandt jeg er en Mand, der blev igaar 

bragt Cn ud af mit Huus i denne Kurv; hvorfor kan han 
ikke vcere der igjen? I mit Hus er jeg vis paa, han er; mine 
Efterretninger er paalidelige, min Skinsyge er grundet. Tag 
mig alt det Linned ud. 

F r u  S t r o m .  

Hvis I finder en Mand der, saa lad ham doe en 
Flues Dod. 

P a g e .  
Her er ingen Mand. 

D o m p a p .  

Paa min Tro og 3Ere; dette er ikke godt. Herr 
Strom, det gjor Jer Tort. 

E v a n s .  

Herr Strom, I maa pede og ikke folge Eders Hjertes 
Jndpildninger; dette er Mistænksomheder. 

S t r o m .  
Godt; den, jeg soger efter, er ikke her. 

P a g e .  
Nei, hverken her eller andensteds undtagen i Eders 

Hjerne. 
S t r o m .  

Hjcelp mig blot denne ene Gang at soge Huset igjen-
nem. Hvis jeg ikke sinder, hvad jeg soger, saa vis ingen 
Skaansel mod min Galflab, lad mig til evig Tid vcere 
Skive for Eders Lystighed ved Bordet, lad Folk sige om mig: 
„saa skinsyg som Strom, der ledte i en hul Valnod efter sin 
Kones Galan". Foi mig engang endnu; fog engang endnu 
med mig. 

ik* 
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F r u  S  t r o m .  
Aa, hor, Fru Page! kom ned, og den gamle Kone 

med; min Mand vil op i Kammeret. 
S t r o m .  

Gamle Kone? hvad er det for en gammel Kone? 
F r u  S t r o m .  

Ih, det er min Piges Moster fra Brentford. 
S t r o m .  

Den Hex! den Troldkælling, den lumske Pulverhex! 
Har jeg ikke forbudet hende mit Hus? hun render med Kom
missioner, gjor hun ikke? Vi Mcend er enfoldige; vi veed 
ikke, hvad der kan gaae for sig under Paaflud af Spaadoms-
kunst. Hun giver sig af med Manen og Signen og Maalen 
og alt det Hokuspokus; det er over vor Horizont; vi veed 
Ingenting. — Kom ned, du Troldkvind, du Hex! ned med 

dig, siger jeg! 
F r u  S t r o m .  

Nci, kjcere, gode Mand, — I gode Herrer, lad ham 

dog ikke flaae den gamle Kone. 

(Falstaff kommer ind i Kvindeklceder sort af Fru Page.) 

F r u  P a g e .  
Kom, Moer Prat, kom, giv mig Eders Haand. 

S t r o m .  
Ja, jeg stal pratte hende! — Ud paa min Dor, I 

Hex! (flaaer ham.) I Pjalt! I Kanaille! I Marekat! I 

Mssteso! Afsted! afsted! jeg stal mane Jer! jeg stal fpaae 

Jer! (driver Falstaff ud.) 

F r u  P a g e .  
Skammer I Jer ikke! jeg troer, I har flaaet den stak

kels Kone ihjel. 
F r u  S t r o m .  

Nei, han vil gjore det. — Det har I rigtig Wre af. 
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S t r o m .  
Fanden tage den Hex! 

E v a n s .  
Ja, saa sandelig! jeg troer, den Kvinde er virkelig en 

Hex. Jeg holder ikke af, at en Kvinde har et stort Skjceg; 
jeg pemcerkede et stort Skjceg under hendes Hovedlin. 

S t r o m .  
Vil I folge med mig, mine Herrer? Jeg beder Jer, 

folg med; se blot Udfaldet af min Mistanke. Hvis jeg hal
ser paa et falfl Spor, saa tro mig aldrig meer, naar jeg 
staaer an igjen. 

P a g e .  
Lad os foie hans Lune endnu en lille Stund; kom, 

mine Herrer. 

(Page, Strom, Dompap, Cajus og Evans gaae.) 

F r u  P a g e .  
Han pryglede ham min Tro med en god Villie. 

F r u  S t r o m .  
Nei, tvertimod, ved alle Helgen! han pryglede ham 

med en rigtig ond Villie, synes mig. 

F r u  P a g e .  
Den Stok vil jeg have indviet og hcengt op over Alte

ret; for den har gjort en fortjenstlig Gjerning. 
F r u  S t r o m .  

Hvad mener I? kan vi, vor TErbarhed uskadt og med 
en god Samvittigheds Vidnesbyrd, forfolge ham endnu lcenger 
med vor Hcevn? 

F r u  P a g e .  
Letfærdighedens Aand er visselig stroemmet ud af ham; 

hvis han ikke er Djcevelen uigjenkaldelig hjemfalden til Arv og 
Eie, saa tcenker jeg, han vil aldrig mere give sig i Kast med 
os paa Fordærvelsens Vei. 
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F r u  S t r o m .  
Skal vi fortcelle vore Mcend, hvorledes vi har betjent 

ham? 
F r u  P a g e .  

Ja, for Alting! om det saa kun var for at skrabe de 
Griller ud af Eders Mands Hjerne. Hvis de kan fole Kald 
i deres Hjerte til at pine den stakkels, syndige, tykke Ridder 

mere endnu, saa vil vi rcekke Haand dertil. 
F r u  S t r o m .  

Jeg tor indestaae for, at de vil have ham gjort offent
ligt til Skamme, og det forekommer mig, at der er ingen rig
tig Ende paa Spogen, hvis han ikke bliver gjort offentligt 

til Skamme. 
F r u  P a g e .  

Gaa til Ambolten med det! lad os smede, mens Jer

net er varmt. 
(de gaae.) 

Credie Srrne. 

Et Voerelse i Vcrrtshuset Hosebaandsordenen, 

(Vårten og Bardolph komme ind.) 

B a r d o l p h .  
Tydflerne onsker at saae tre af Eders Heste; Hertugen 

selv vil vcere ved Hoffet imorgen, og de stal ud for at 

mode ham. 
V c e r t e n .  

Hvad mon det kan vcere for en Hertug, der kommer 

saa hemmelighedsfuldt? Jeg har Ingenting hort om ham fra 
Hoffet. Lad mig tale med de Herrer; de taler dog vel En

gelsk? 
B a r d o l p h .  

Ja, Herre; jeg stal bede dem komme ind til Jer. 
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V c e r t e n .  
Mine Heste flal de faae; men jeg vil lade dem betale; 

jeg vil soebe dem ind; de har havt mit Hus til deres Raadig-
h e d  i  e n  U g e ;  j e g  h a r  v i s t  a l l e  a n d r e  G j c e s t e r  b o r t ;  d e  f l a l  
ud med Monten; jeg vil scebe dem ind. Kom. 

(de gaae.) 

Fserde Scene. 

Et Bcrrelse i Strsms Hus. 

(Page, Strsm, Fru Page, Fru Strsm og Evans komme ind.) 

E v a n s .  
Det er en af de pedste Snildheder af et Kvindfolk, jeg 

nogensinde haver seet paa. 
S t r o m .  

Og begge de Breve sendte han Jer paa een Gang? 

F r u  P a g e .  
I Lobet af et Kvarter. 

S t r o m .  
Tilgiv, min Hustru; gjor nu, hvad du vil; 
for flal for Kulde jeg mistcenke Solen 
end dig for Troloshed; nu flal din 3Ere 
staae fast hos den, der nylig var en Kjcetter; 

som Troen fast. 
P a g e .  

Godt, godt! nu ikke meer! 
vcer ikke nu saa overdreven ydmyg, 
som for I var urimelig. Lad nu 
vort Anflag fremmes; lad nu vore Koner 
endnu en Gang, til Morflab for os Alle 
stoevne den gamle Tykkert til et Mode, 
hvor vi kan gribe og befljoemme ham. 
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S  t r o m .  
Der er ei bedre Raad, end det, de ncevnte. 

P a g e .  
Hvad for Noget? at sende ham Bud om at mode i 

Dyrehaven ved Midnat. O, fy! han kommer aldrig. 
E v a n s .  

I siger, at han er pleven kastet i Floden og ynkeligen 
panket i en Kvindes Lignelse; mig tykkes, han maa have en 
Skrcek i sig, saa han ikke vil komme; mig tykkes, hans 
Kjod er pleven lugtet, han haver ingen Pekjcerligheder. 

P a g e .  
Det troer jeg ogsaa. 

F r u  S  t r o m .  
Tcenk I kun paa, hvad I vil gjore med ham; 
lad os To sorge for, at faae ham did. 

F r u  P a g e .  
Der gaaer et gammelt Sagn, at Herne Inger, 
engang Skovfoged her i Windsor Skov, 
gaaer hele Vintren i den stille Midnat 
rundt om en Cg med store Takkehorn; 
han volder Trceet Men, forhexer Kvceget, 
han lader Koen give Blod for Mcelk 
og rasler med en Lcenke fcelt og rcedsomt. 

I har vel hort om flig en Aand og veed, 
en overtroisk og skjorhov'det Old 
har hort og overgivet vore Tider 
det Sagn om Herne Jcrger som en Sandhed. 

P a g e .  
Ja, der er mange Folk, som skye at gaae 
ved Midnatstide Hernes Eg forbi; 
men hvortil dette? 
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F r u  S  t r o m .  

Ih, det er vort Paafund, 
at Falstaff moder os ved Egen der, 
forklcedt som Herne og med store Horn. 

P a g e .  
G o d t ;  d e r  e r  i n g e n  T v i v l  o m ,  a t  h a n  k o m m e r  
i denne Dragt; men naar I har ham der, 

hvad skal der skee med ham? hvad har I udtoenkt? 
F r u  P a g e .  

Det har vi ogsaa tcenkt paa; hor nu kun: 
Min Datter Anna og min lille Son, 

samt sire fem af samme Storrelse, 
flal klcedes ud som Trolde, Nisser, Alfer 
i Gront og Hvidt, med Voxlys rundt om Hov'det 
og Klappretrceer i Haand og pludseligt, 

naar Falstaff, hun og jeg er komne sammen, 
lad fra en Kloft dem fare frem med eet 
med vild og scrlsom Sang; saasnart vi seer dem, 
s a a  v i l  v i  T o  i  s t o r  F o r v i r r i n g  f l y e ;  
lad dem da tcet omringe ham og knibe 
paa Alfers Viis den syndefulde Ridder 
og sporge, hvor han tor i Elvertimen 
betrcede deres hemmelige Veie 

i flig vanhellig Dragt. 
F r u  S t r o m .  
Og, til han har 

bekjendt Alting, lad dem, der spille Alfer, 
kun dygtigt knibe ham og brcende ham 
med deres Lys. 

F r u  P a g e .  
Og, naar han har bekjendt, 

saa viser vi os, tage Hornene 
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af Spogelset og drive ham med Spot 
til Windsor. 

S  t r o m .  
Bornene maa oves godt; 

thi ellers kan det aldrig lykkes dem. 
E v a n s .  

Jeg flal loere Pornene, hvad de har at kjore, og jeg vil 
selv vcere ligesom en Narrifas, og prcende Ridderen med mit Lys. 

P a g e .  
Ja, det vil blive herligt; jeg gaaer hen 
og kjober Masker til dem. 

F r u  P a g e .  
Og min Anna 

flal vcere Alfedronning, pyntet smukt 
i hvide Kloeder. 

P a g e .  
Saa vil jeg gaae hen 

og kjobe Silketoi. — (afsides.) Mens det staaer paa, 
stal Slatte fore Anna bort og vies 
til hende strax i Eton. — (hsit.i Send saa Bud 

til Falstaff. 
S t r s m .  

Jeg vil hen til ham igjen 
forklcedt som Bcek; Alt, hvad han har isinde, 
vil han fortælle mig; han kommer sikkert. 

F r u  P a g e .  
Det kan I stole paa; gaa nu og skaf mig 
alt Tilbehor til Pynt for mine Alfer. 

E v a n s .  
Ja, lad os pegynde paa Sagen; det er herlige Loier 

og dydelige Skjelmsstykker. 

(Page, Strsm og Evans gaae.) 
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F r u  P a g e .  
Gaa nu, Fru Strom, send Bud med Madam Rask 

til Herr Johan, for at udforske ham. 
(Fru Strsm gaaer/> 

Jeg vil til Doktoren; ham under jeg 
min Datter Annas Haand, og ingen Anden. 
Herr Slatte er vel rig paa Jordegods, 
men er en Tosse; han er den, der huer 
min Husbond bedst; men Doktoren har Penge, 
og han har Venner mcegtige ved Hove; 
han, ingen uden han skal hende vinde, 
om tyve tusind Bedre var at finde. (gaaer.) 

Femte Seene. 

Et Voerelse i Hosebaandsordenen. 

(Vårten og Solle komme ind.) 

V o e r  t e n .  
Hvad vil du, Bondeknold? hvad, Tykhud? Tal, brug 

dine Lunger, forklar! kort, snart, rask, ihast! 
S o l l e .  

Saavist, Herre, jeg kommer for at tale med Herr Jo

han Falstafs fra Herr Slatte. 
V o e r  t e n .  

Der er hans Vcerelse, hans Hus, hans Slot, hans 
Himmelseng og hans Slagbomk. Den er smykket med Hi
storien om den fortabte Son — ganske splinterny. Gaa, bank 
og kald; han vil tale til dig som en Anthropophag; bank 

paa. siger jeg. 
S o l l e .  

Der er en gammel Kone, en tyk Kone, gaaet op i 
hans Voerelse; jeg vil vcere saa dristig at vente, til hun kom
mer ned; jeg kom rigtignok for at tale med hende. 
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V c e r t e n .  

H a !  e n  t y k  K o n e ?  R i d d e r e n  b l i v e r  m a a s t e e  b e s t j a a l e n .  
Jeg vil kalde. — Hei, Trompet-Ridder! Herr Johan Trom
peter! tal af dine krigerske Lunger! Er du der? det er din 
Vcert, din Ephesier, der kalder. 

F a l s t a f f .  ( o v e n f o r . )  
Hvad er der paafcerde, Vcert? 

V c e r t e n .  
Her er en bohmifl Tartar, der venter paa, at din tykke 

Kone stal komme ned. Lad hende komme ned, Trompeter, 

lad hende komme ned! mine Vcerelser er honnette; fy! hem
m e l i g e  S a m m e n k o m s t e r !  f y !  

F a l s t a f f .  
Der var nylig en gammel, tyk Kone hos mig, Vcert; 

men hun er gaaet. 
S o l l e. 

Med Tilladelse, Herre, var det ikke den kloge Kone fra 

Brentford? 

F a l s t a f f .  
Jo vist var det, Muslingskal! hvad vilde du hende? 

S s l l e. 

Min Herre, Herr Slatte, saae hende gaae ned ad Ga
den, og saa sendte han Bud til hende for at faae at vide, 
om En, der hedder Nym, som snod ham for en Kjcede, har 
Kjceden eller ikke? 

F a l s t a f f .  
Jeg har talt med den gamle Kone om det. 

S o l l e. 

Og hvad siger hun, Herre, med Forlov? 

F a l s t a f f .  
Ih, hun siger, at den Samme, der snod Herr Slatte 

for Kjceden, narrede den fra ham. 
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S o l l e .  
Jeg vilde onske, jeg kunde have talt med den gamle 

Kone selv. Der var ogsaa andre Ting, jeg skulde have talt 

med hende om fra ham. 
F a l s t a f f .  

Hvad er det? lad os hore. 
V c e r t e n .  

Ja, frem med det, rast! 
S o l l e .  

Jeg tor ikke fordolge det, Herre. 

F a l s t a f f .  
Fordolg det, eller du er Dodsens! 

S o l l e .  

Aa, Herre, det var bare om Jomfru Anna Page, at 

sporge, om min Herre skulde have Held til at faae hende 
eller ikke. 

F a l s t a f f .  
Det Held, — det Held skal han have. 

S o l l e .  
Hvilket, Herre? 

F a l s t a f f .  
At faae hende — eller ikke. Gaa, sig, det har Ko

nen sagt mig. 
S o l l e .  

Maa jeg vcere saa dristig at sige det, Herre? 
F a l s t a f f .  

Ja, Herr Klodrian; hvem er nu dristigst? 
S o l l e .  

Jeg takker, Eders Velbaarenhed; nu stal jeg ret fornoie 
min Herre med disse Tidender. 

(gaaer.j 
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V c e r t e n .  

Du er boglcerd, du er boglcerd, Herr Johan! Har der 
vceret en klog Kone hos dia? 

F a l s t a f f .  
Ja, det har der, Herr Vcert, og hun har lcert mig mere 

Visdom, end jeg for har lcert i alle mine Dage, og jeg har 
Ingenting givet for det, men har faaet Noget for min 
Lcerdom. 

iBardolph kommer ind.) 

B a r d  o l p h .  
Aa, Gud naade os! Kæltringestreger! rene Kæltringe

streger ! 
V c e r t e n .  

Hvor er mine Heste? fortcel intet Ondt om dem, 
Slyngel! 

B  a r d  o l p h .  
Vcek er de med Gavtyvene! saasnart jeg var kommen 

forbi Eton, — jeg sad bagpaa hos En af dem, — smed de 
mig af i en Mudderpol, og saa Sporerne i, og afsted ligesom 
tre tydfle Djcevle, tre Doktor Fauster. 

V c e r t e n .  

De er kun redet bort for at mode Hertugen, du Skurk; 
sig ikke, at de har taget Flugten; Tydskerne er cerlige Folk. 

(Evans kommer ind.) 

E v a n s .  

Hvor er Vcerten? 
V c e r t e n .  

Hvad er paafcerde, Herre? 
E v a n s .  

Pas paa, hvem I tager i Eders Hus. Der er kom
men en af mine Venner til Pyen og fortceller mig, at der 
er tre tydfle Snydere, som har snydt alle Vcerterne i Rea-
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ding, i Maidenhead og i Colebrook baade for Heste og Penge; 
jeg siger Jer det af Velvillighed, seer I; I er klog og fuld 
af Gjcekkerier og listige Streger, og det er ikke passende, at 

I skulde plive snydt. Farvel. 
(gaaer.) 

(Cajus kommer ind.) 

C  a n u s .  
Vor er de Vcert >» e? 

V c e  r t e n .  
Her, Herr Doktor, og i et Tvivlens Dilemma. 

C a j u s .  
Jeg ikk' veed, 'vad det er; men jeg 'av' 'srt, at I gjsr 

store Beredelser for en 'Crtug af Tydflland; paa min 3Er', 
der er ingen 'Ertug, som 'Offet veed af, skal komm'; jeg 
siger det af god Villie. Adieu! 

(gaaer.) 

V c e r t  e n .  
Jeg er odelagt! skrig og gjsr Allarm, Slyngel! — 

hjcelp mig, Ridder! — flyv, rend, skrig og gjsr Allarm, 
Slyngel! — jeg er odelagt! 

(Vcerten og Bardolph gaae.) 

F a l s t a f f .  
Jeg vilde onske, hele Verden maatte blive snydt; for 

jeg er bleven snydt og har faaet Prygl ovenikjobet. Hvis 
det kom Hoffet for Ore, hvorledes jeg har vceret forvand
let, og hvorledes min forvandlede Skikkelse er bleven vad-
sket og banket, saa vilde de smelte mig ud af mit eget Fedt 
Draabe for Draabe og bruge mig til Smorelse for Fisker-
stovler; jeg lover for, de vilde sncerte mig med deres sine Vit
tigheder, til jeg var saa flad som en torret Pcere. Jeg har 
aldrig havt Held med mig, siden jeg blev mensvoren i 
Primerospil. Naa, hvis jeg havde Veir nok i mig til at 
loese mine Bonner, saa vilde jeg angre. — 
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(Madam Rafl kommer ind.) 

Naal hvor kommer I fra? 

M a d a m  R a s k .  
Fra dem begge To, min Sandten. 

F a l s t a f f .  
Fanden tage den Ene og hans Oldemoder den Anden! 

saa er de begge besorgede. Jeg har lidt mere for deres 
Skyld end den menneskelige Naturs syndige Skrobelighed er 
istand til at udholde. 

M a d a m  R a s k .  
Og har de ikke ogsaa lidt? i Særdeleshed den ene af 

dem, — Fru Strom, den Sjcel, hun er slaaet brun og blaa, 

saa man ikke kan see en hvid Plet paa hende. 

F a l s t a f f .  
Hvad snakker du om brun og blaa? jeg er flaaet i alle 

Regnbuens Farver, og jeg var ncer bleven fængslet som Hexen 
fra Brentford. Hvis ikke min vidunderlige Raadfnildhed og 
den Fcerdighed, hvormed jeg agerede en gammel Kone, havde 

befriet mig, saa havde den Slyngel af Bysvend sat mig i 
Blokken, i den almindelige Blok, som en Hex. 

M a d a m  R a s k .  
Herre, lad mig tale med Jer paa Eders Vcerelse; I 

flal hore, hvorledes Sagerne staaer, og jeg staaer Jer inde 
for, I flal blive tilfreds. Her er et Brev, der vil fortcelle 
Jer Noget. De stakkels Sjcele I hvad det er en Besvcer for 
at bringe dem sammen! Der maa vist vcere En af Jer, der 
ikke er rigtig gudfrygtig, siden I har saa megen Modgang. 

F a l s t a f f .  
Kom op paa mit Vcerelse. 

tde gaae.) 
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Ssette Srene. 

Sammesteds. 

(Voerten og Fenton komme ind.) 

V  c e r t e n .  

Herr Fenton, tal ikke til mig; mit Hjerte er tungt; 
jeg er rent vcek! 

F e n t o n .  
Hor dog; hvis I vil vcere mig til Bistand, 
saa giver jeg Jer, paa mit Adelsord, 
et Hundred Pund i Guld, meer end I tabte. 

V cer ten. 

Jeg vil hore Jer, Herr Fenton, og idetmindste vil jeg 
vcere Eders Raadgiver. 

F e n t o n .  
Jeg har betroet Jer for, hvor stor en Elskov 
jeg boerer til den fljonne Anna Page, 
og hun gjengjcelder, som jeg kun kan onske, — 
saavidt som Valget staaer til hende selv, — 
min Kjcerlighed. Jeg har et Brev fra hende, 
hvis Indhold vil forundre Jer; den Skjemt 
som ncevnes der, er med min Sag forenet, 
saa ei den ene Del kan aabenbares 
for sig, men begge maa tilsammen vises. 
Herr Falstaff har deri en vigtig Rolle; 
Fremstillingen af Spogen skal I her 
udforligt see. (viser ham et Brev.) — Hor nu, Herr Vcert. Jnat, 
ved Hernes Eg, just mellem Tolv og Et 
stal nu min Anna spille Alfedronning. 
Hensigten seer I her. I den Forklcedning, 
mens anden Skjemt er yderligst i Gang, 
har hendes Fader saa befalet hende 

XVI. 17 
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at smutte bort med Slatte og i Cton 

sig lade vie til ham; hun har samtykt. 
Men nu har Moderen, som er imod 

det Giftermaal og fast bestemt for Cajus, 

aftalt med ham, at han paa samme Vis 
sial stjcele hende bort, mens andre Lsier 
opfylde deres Sind og vies strax 
i Klosterkirken, hvor en Prcest dem venter. 
Hun lader lydig mod sin Moders Plan 
og har da ligeledes givet Lofte 
til Doktoren. Men hor nu. Hendes Fader 
troer, hun er helt i Hvidt. I denne Dragt, — 
naar Slatte seer sin Lejlighed og tager 
ved hendes Haand og byder hende folge, — 
stal hun gaae med ham — Moderen har udtcenkt 
for ret at gjore hende kjendelig 
for Doktoren, — thi de stal Alle vcere 
formummede med Master, — at hun bcerer 
et gronl, fantastisk Flagreklcedebon, 
med lange Sloifer bolgende fra Nakken; 

naar Dokloren nu seer sin Leilighed, 
faa stal han med et Haandtryk give Tegnet, 
og Pigen har da lovet at gaae med ham. 

V o e r t e n .  

Hvem vil hun narre? Fader eller Moder? 
F e n  t o n .  

Dem begge, Vcert, for at gaae bort med mig. 
Men hor nu; sorg I for, at Kapellanen 

i Kirken moder mellem Et og To 
og der ved Wgtestab i Lovens Navn 

besegler vore Hjerters Enheds Pagt. 
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V o r t e n .  
Udfor Jer Plan; jeg gaaer til Kapellanen; 

bring Pigen I; en Prcest skal ikke mangle. 
F e n t o n .  

Saa bliver jeg for evigt Eders Skyldner, 
foruden at jeg strax vil lonne Jer. 

(de gaae.) 

Femte Act. 

Fsrstr Scene. 

Et Vcrrelse i Hosebaandsordenen. 

(Falstaff og Madam Rafl komme ind.) 

F a l s t a f f .  
Ja, ja! nu ikke mere Sladder! — gaa; gaa Jer Vei; 

l det bliver derved. — Dette er tredie Gang; jeg stoler paa, 
) at alle gode Gange er tre. — Naa, gaa nu! — Man siger 
j jo, at der er lykkeligt Varsel i de ulige Tal, baade ved Fod-
j sel, Livshcendelser og Dod. — Gaa nu. 

M a d a m  R a s k .  
Jeg stal skaffe Jer en Lcenke, og jeg vil gjore, hvad jeg 

? kan for at skaffe Jer et Par Horn. 

F a l s t a f f .  
Afsted, siger jeg; Tiden gaaer hen; Hovedet i Veiret! 

^'p' (Madam Rafl gaaer.) 
(Strsm kommer ind.) 

Naa, Herr Bak? — Herr Bcek, i Nat eller aldrig stal 
A Sagen klare sig. Mod i Dyrehaven ved Midnat ved Hernes 
NEg, saa stal I fee underlige Ting. 

17« 
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S t r o m .  

Var I ikke hos hende igaar, som I sagde mig, at I 

havde aftalt? 
F a l s t a f s .  

Jeg gik til hende, Herr Bcek, som I seer mig, som 
en stakkels gammel Mand; men jeg gik fra hende, Herr Bcek, 
som en stakkels gammel Kone. Den Slyngel, Strom, hendes 
Mand, har den deiligste rasende Skinsygedjcevel i sig, Herr 
Bcek, der nogensinde har gjort et Menneske forrykt. Jeg stal 
fortcelle Jer, — han pryglede mig ynkeligt i en Kvindes Skik-
kejse; — for i en Mands Skikkelse, Herr Bcek, er jeg ikke 

bange for Goliath med en Vcevestang, eftersom jeg ogsaa veed, 
at Livet er som en Vceveskytte. Jeg har Hastvcerk; — folg 
med mig; jeg stal fortcelle Jer det Hele, Herr Bcek. Siden 
jeg plukkede Gjces og skulkede af Skole og pidstede min Top, 
har jeg ikke vidst, hvad det var at faae Prygl for nu. Folg 
med; jeg skal fortcelle Jer scelsomme Ting om den Skurk, 
Strom; men i Nat skal jeg faae Hcevn over ham, og jeg 

vil levere hans Kone i Eders Hcender. — Folg med; jeg har 

underlige Ting for, Herr Bcek; folg med. 
(de gaae.) 

Anden Srrne. 

Windsor Dyrehave. 

(Page, Dompap og Slatte komme ind.) 

P a g e .  
Kom, kom; vi vil lcegge os i Skjul i Slotsgraven, 

indtil vi seer vore Alfers Lys. — Husk, Son Slatte, min -

Datter. 
S l a t t e .  

Ja, min Tro! jeg har talt med hende, og vi har et t 

Losen, som vi kjender hinanden paa; jeg gaaer til hende i i 
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den hvide Dragt og raaber Buh! og hun raaber Bah! og 
derpaa kjender vi hinanden. 

D o m p a p .  

Det er godt nok; — men hvortil behoves dit Buh og 
hendes Bah? det Hvide vil jo gjore hende kjendelig nok. — 
Klokken har flaaet Ti. 

P a g e .  
Natten er mork; Lys og Alfer vil vcere tilpas for den. 

Himlen give Held til vor Spog! Ingen har Ondt isinde uden 
den Onde, og ham kjender vi paa Hornene. Lad os gaae. 

(de gaae.) 

Crrdie mene. 

Gade i Windsor. 

(Fru Page, Fru Strsm og Doktor Cajus komme ind.) 

F r u  P a g e .  
Herr Doktor, min Datter er klcedt i Gront; naar I 

seer Eders Leilighed, saa tag hende ved Haanden, afsted med 
hende til Klosterkirken og gjor Sagen af i en Hast. Gaa 
iforveien ind i Dyrehaven; vi To maa folges ad. 

C a j u s .  
Jeg veed, 'vad jeg 'ar at gjor'. Adieu. 

F r u  P a g e .  
Farvel, Herr Doktor. (Cajus gaaer.) — Min Mand 

vil ikke blive saa glad over Falstaffs Straf, som han vil 
blive vred over Doktorens Giftermaal med min Datter; men 
det faaer at vcere! heller en lille Trcette end en stor Hjertesorg. 

F r u  S  t r o m .  

Hvor er nu Anna og hendes Alfeflok og den wallisiste 
Djcevel, Herr Hugh? 

F r u  P a g e .  
De ligger allesammen i Skjul i en Kloft tcet ved Her-
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nes Eg med blcendede Lys og i samme Oieblik, som Falstaff 
og vi modes, vil de lade dem skinne ud i Natten. 

F r u  S t r o m .  
Det er umuligt andet end at det maa forskrække ham. 

F r u  P a g e .  
Bliver han ikke forskrækket, saa bliver han drillet, og 

bliver han forskrækket, saa bliver han i alle Maader drillet. 
F r u  S t r o m .  

Vi stal narre ham nydeligt. 
F r u  P a g e .  

Naar flig en lysten Gjcek med hans Uterlighed 
man narrer snildt, begaaer man ei Ucerlighed. 

F r u  S t r o m .  

Timen ncermer sig; til Egen, til Egen! 
(de gaae.) 

Fjerde Scene. 

Sammesteds. 

(Evans og en Flok Bsrn sorklcedte som Alfer komme ind.) 

E v a n s .  
Trip, trip, Smaaalfer; kom og husk paa Eders Roller; 

vcer kun dristige, peder jeg Jer og folg med mig ned i Klof-
ten, og naar jeg kiver Tegnet, saa kjor som jeg pyder Jer. 

Kom, kom; trip! trip! 
(de gaae.) 

Femte Arene. 

En anden Egn af Dyrehaven. 

(Falstaff kommer ind sorkladt med et Hjortehoved paa.) 

F a l s t a f f .  
Klokken i Windsor har flaaet Tolv; Oieblikket ncermer 

sjg. — De varmblodige Guder staa mig bi! — Kom ihu, 
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Jupiter, at du var en Tyr for din Europas Skyld; Elskov 
gav dig Horn paa. — O, mcegtige Amor! du gjor i visse 
Henseender et Dyr til et Menneske, og i andre et Menneske 
til et Dyr. — Du har ogsaa vceret en Svane, Jupiter, af 
Kjcerlighed til Leda! — O, du almcegtige Amor! hvor Gu
den dog kom en Gaas noer i Skikkelse! — den forske Synd 
begik du i Skikkelse af et Bcest; en bestialsk Synd! og saa 
en til i Skikkelse af en Fugl; en sul Synd! tcenk paa det, 
Jupiter! en ful Synd! — Naar Guder har det saa hedt, 
hvad skal saa et stakkels Menneske gjore? Jeg er nu her en 
Windsor Hjort, og sagtens den fedeste i Skoven. Skjcenk 
mig en kjolig Brunsttid, Jupiter! ellers kan Ingen dadle 
mig, om jeg springer Fidtet af mig. — Hvem kommer der? 
min Hind? 

iFru Strsm og Fru Page komme ind.) 

F r u  S t r o m .  
Herr Johan? er du der, min Hjort? min Kronhjort? 

F a l f t a f f .  
Min Hind med den sorte Stjert? — Lad nu Himlen 

regne med Kartofler; lad det tordne paa Melodien „Gronne 
Wrmer", hagle Kyssekonsekt og snee Kanelpiller! lad der 
k o m m e  e n  U v e i r s b y g e  a f  S t i m u l a n t f e r !  j e g  v i l  s o g e  L y  h e r !  

(omfavner hende.) 

F r u  S t r o m .  
Fru Page er kommen med mig, min Dyrebare. 

F a l f t a f f .  
Del mig imellem Jer som en Presenthjort, hver en 

Kolle; Ryggen vil jeg beholde for mig selv; Bovene er til 
Skovfogeden her paa Districtet, og mine Horn stjcenker jeg 
Eders Mcend. — Er jeg en Skovmand, hvad? Taler jeg som 
Herne Jceger? Ha, nu er Cupido bleven en samvittighedsfuld 
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Dreng; han giver Skadeserstatning. Saa sandt jeg er en 
cerlig Gjenganger, Velkommen! 

(Stsi udenfor.) 

F r u  P a g e .  
A k !  h v a d  e r  d e t  f o r  e n  S t o i ?  

F r u  S t r o m .  
Gud forlade os vore Synder! 

F a l s t a f f .  
Hvad kan det vcere? 

F r u  P a g e  o g  F r u  S t r o m .  

A f s t e d !  a f s t e d !  
(de lsbe bort.) 

F a l s t a f f .  
Jeg troer, Djcevelen vil ikke have mig fordomt, for at 

ikke den Olie, jeg har i min Krop, stal volde Jldlos i Hel
vede; ellers vilde han aldrig gjore mig saamange Knuder. 

(Evans kommer ind, klcrdt som Satyr, tilligemed Anna Page, 

kloedt som Alfedronning, hendes Broder William og Flere, 

klcrdte som Alfer med Boxlys paa Hovedet.) 

A n n a .  

I Alfer, gronne, sorte, graa og hvide, 
I Maanskinssvoermere, der flygtigt glide 
i natlig Skyggedands, kom hid, kom hid, 
I Skjcebnens Hitteborn, og gjm med Flid 

Enhver sin Gjerning alt som han fik Evne. — 
Herold Nis Puk! scet Alfething og Stcevne! 

N i s  P u k .  
Alfer, Luftspringere, vcer stille nu! 
lyd Eders Navne! Faarekylling, du 
skal hoppe let til Windsors Skorstenstinder, 
og hvor useiet du en Arne finder, 
et Ildsted ei tilrette lagt, pas paa; 
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knib Pigerne der som et Blaabcer blaa; 
thi paa vor Dronnings straaleklare Vei 
Sjufier og sjusket Gjerning taales ei. 

F a l s t a f s .  ( s a g t e . )  
Alfer! — Hvo til dem taler, doer! — ned, ned! 
luk Diet! Hvem tor speide deres Fjed? 

(lcegger sig ned paa Ansigtet.) 

E v a n s .  

Gaa, Perlebaand! hver Pige, som har sagt 
tre Bonner, for hun sig til Ro har lagt, 
gyd glade Dromme over hendes Blund; 

saa trygt og sodt som Barnet sove hun; 
men den, der uden Bon sov glemsom hen, 
knib hendes Arm, Ryg, Skulder, Lccg og Lcend. 

A n n a .  

Afsted, afsted! 
sog Windsor Borg igjennem, op og ned; 
spred Lykke, Alfer, under Tag og Fag, 
at Alt maa stande trygt til Dommedag, 

som nu i al sin Pragt saa frist og stjcer, 
Borgen sin Herre, Herren Borgen vcerd. 
Hver Ordenskjcede stal med Balsamsaft 
I sture, med de bedste Blomsters Kraft. 

Hvert Cmbedstegn, Hjelmsmykke, Vaabenstjold 
bevar i Trostabs Glands mod Tidens Vold. 
I Engens Alfer, syng ved Nat og dands; 

slyng Eders Kreds lig Hosebaandets Krands; 
hvor Eders Fod har traadt, lad Grcessets Ring 
meer frodigt staae end Engen trindt omkring; 
skriv saa med Blomster rode, hvide, blaa 
„Hvin 8oit lzsui msl ^ pen8e" derpaa, 
Perler, Smaragd, Safir og Gyldenstykke, 



260 De lystige Koner i Windsor. 

lig Baandet, der er Ridderknceets Smykke; 

thi Blomster er jo Alfers Skrift. — Nu gaa, 

spred Jer! — dog til I hore Klokken flaae 
det forste Slag, glem ei vor gamle Leg, 
en Ringdands rundt om Herne Jcegers Cg. 

E v a n s .  
Tag Alle Haand i Haand; slut Eders Ring; 
en Snes Lysorme har jeg sat omkring 
som Lygter ved vor Dands om Trceets Rod. — 

Men, — tov! jeg lugter En af jordisk Blod! 

F a l s t a f f .  
Vorherre bevare mig for den wallisiske Trold; bare 

ikke forvandler mig til et Stykke Ost! 

N i s  P u k .  
Orm! fra din Fodsel var forkastet du! 

A n n a .  
I Alfer, ror hans Fingerspidser nu 

med Provens Ild! hvis han er kydsk og ren, 
vil Flammen vendes fra ham uden Men; 
men, hvis han skriger op i Skrcrk og Nod, 
saa boer en uren Sjcel i dette Kjod. 

N i s  P u k .  
K o m !  p r o v !  

E v a n s .  
Mon dette Trce vil fcenge Ild? 

(Alferne brcrnde Falstaff med deres Lys.) 

F a l s t a f f .  
A v !  A v !  A v !  

A n n a .  
Uren! uren! befcengt med Brynde vild. 

Omring ham, Alfer; syng et Smcedekvad, 
og knib ham hver, alt som I gaae i Rad. 
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E v a n s .  
Det er Ret! han er fuld af Letfærdigheder og Uret

færdigheder. 
A l f e r n e ,  ( s y n g e . )  

Ve det syndefulde Bryst! 
Ne den onde Kjodets Lyst! 
Lysten er en Blodets Ild, 
toendt af Brynde frcek og vild. 
Ncering den i Hjertet faaer, 
til den ud i Luer flaaer. 
Knib ham, Alfer, Allemand, 
knib ham for hans Syndebrand, 
knib ham og brcend ham og driv ham paa Flugt 
til Fakler og Stjerner og Maanesiin er flukt. 

(Under Sangen pine Alferne Falstaff. Doktor Cajus kommer fra 

den ene Side og bortforer en gronklcrdt Alf; Slatte fra den 

anden Side og bortforer en hvidklcedt Als. Fenton kom

mer og forer Anna Page bort. Der hores Jagthorn uden

for, Alferne adsprede sig; Falstaff tager sit Hjortehoved af 

og staaer op. Strom, Fru Page og Fru Strsm komme ind 

og tage fat paa bam.'j 

P a g e .  
Nei, stop; nu troer jeg, vi har fanget Jer. — 
Saa I maa tye til Herne Joeger nu? 

F r u  P a g e .  
Naa, driv nu ikke videre vor Skjemt. — 
Hvad tykkes Jer saa, gode Herr Johan, 
om Windsors Koner? — Seer du disse, Mand? 

(peger paa Falstaffs Horn.) 

mon ikke disse fljenne Grene passe 
f o r  S k o v e n  h e r  l a n g t  b e d r e  e n d  f o r  B y e n ?  

S t r o m .  
Naa, Herre, hvem er nu Hanrei? — Herr Bcek, Fal-
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staff er en Slyngel, en lumpen Hanrei; her er hans Horn, 
Herr Bcek. Og, Herr Bcek, han har Intet nydt af hvad 
Stroms er, undtagen hans Klcedekurv, hans Stok og tyve 

Pund i Penge, som flal betales til Herr Bcek; der er lagt 
Beflag paa hans Heste for dem, Herr Bcek. 

F r u  S t r s m .  

Herr Johan, vi har havt Uheld med os; vi kunde al
drig modes; jeg vil aldrig mere have Jer til min Hjertens-
kjcer; men kan I ikke vcere min Dyrebare, stal I dog vcere 
mit Dyr. 

F a l s t a f f .  
Jeg begynder at mcerke, at jeg er bleven til et Asen. 

S t r s m .  

Ja, og en Oxe ovenikjobet; begge Beviserne er haand-
gribelige. 

F a l s t a f f .  
Og det var ingen Aander? — Tre eller sire Gange 

faldt det mig ind, at det ingen Aander var; men min onde 
Samvittighed og den pludselige Overraskelse betog mine Sand-
ser, saa at det plumpe Gjogleri bragte mig til at troe fuldt 
og fast, til Trods for al Fornuft og Rimelighed, at det var 
Alfer. Der kan man fee, hvor Forstanden kan blive gjort 
til en Fastelavnsnar, naar den har noget Ondt for. 

E v a n s .  

Herr Johan Falstaff, frygt Kut og aflad fra Eders 
Pegjceringer, saa kommer Alferne ikke og piner Jer. 

S t r s m .  

Godt sagt, Herr Hugh. 
E v a n s .  

Og jeg peder ogfaa Jer, at I lader Eders Skin

syge fare. 
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S t r o m .  
Jeg vil aldrig mistoenke min Hustru mere, forend I 

er istand til at beile til hende paa rent Engelsk. 

F a l s t a f f .  
Har jeg da lagt min Hjerne i Solen og torret den, 

at den ikke har Evne til at forebygge saa grov en Overrump
ling som denne? stal jeg nu ogsaa rides tilvands af en 

tvallisisk Gjedebuk? skal jeg have en Narrehatte paa af wallislsk 
Vadmel? saa maatte jeg ligesaa gjerne forsluge mig paa et 

Stykke ristet Ost! 
E v a n s .  

En Kjedepuk kiver ikke kodt Smor og Eders Pug pe-

staaer af pare Smor. 

F a l s t a f f .  
Pug af pare Smor! Skal jeg opleve at staae til Nar 

for En, der gjor vort gode Sprog til Hakkemad? Dette er 
nok til at gjore Ende paa Elskovseventyr og Nattevandringer 

i hele Kongeriget. 
F r u  P a g e .  

Hvad, Herr Johan? om vi ogsaa vilde have taget 
Dyden i Nakken og kastet den ud af vore Hjerter og uden 
Betænkning overgivet os til Helvede, troer I da, at den 
Onde selv kunde have bragt os til at sinde Behag i Jer? 

S t r o m .  
En Plumbudding! en Uldscek! 

F r u  P a g e .  
En Svamp! 

P a g e .  
Gammel, kold, vissen og vcemmelig! 

S t r o m .  
Og saa lognagtig som den Onde selv! 
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P a g e .  
Og saa fattig som Job! 

S t r o m. 

Og saa ond som hans Hustru! 
E v a n s .  

Og forfalden til Utugtigheder og Kroer og Scek og 
Vin og Lutendrank og Banden og Galen og Pjedder og 
Pjadder! 

F a l s t a f f. 
Ja, nu er jeg Eders Skive; I har faaet Forspringet 

for mig; jeg er kastet til Jorden; jeg kan ikke engang svare 
den wallisiske Uldtroie; Uvidenheden selv kan hovmesterere mig; 
gjor med mig, hvad I vil. 

S t r o m .  

Ih, Herre, vi vil bringe Jer til Windsor, til en vis 
Herr Bcek, som I har snydt for Penge, og som I skulde have 
ageret Kobler for. Som Tilgift til det, I har lidt, tcenker 
jeg, det vil vcere en folelig Straf at betale Pengene tilbage. 

F r u  S t r s m .  
Nei. Mand, lad dette fare som en Bod; 

flet Gjcelden ud, og vi er alle Venner. 
S t r o m .  

Velan; der er min Haand; Alt vcere glemt. 

P a g e .  
Naa, Ridder, frisk Mod igjen! I stal spise en Vin

suppe hjemme hos mig iaften, og der vil jeg bede Jer at 
lee ad min Kone, som nu leer ad Jer. Fortcel hende, at 
Herr Slatte er viet til hendes Datter. 

F r u  P a g e .  
Derom tvivle l!vetore8. Hvis Anna Page er min 

Datter, er hun nu viet til Doktor Cajus. 

(Slatte kommer ind.) 
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S l a t t e .  
Hu, hu, hu! Fader Page! 

P a g e .  
Son, hvad er der? hvad er der, Son? har I gjort 

S a g e n  a f ?  

S l a t t e .  

Gjort Sagen af? Alle cerlige Folk i Glostershire skal 
faae dette at vide! ellers vil jeg lade mig hcenge; det 
vil jeg! 

P a g e .  
Faae at vide, hvad? 

S l a t t e .  
Jeg kom derhen til Eton for at gifte mig med Anna 

Page, og faa er hun en stor Lommel af Dreng. Havde det 
ikke vceret i Kirken, saa havde jeg pryglet ham; eller ogsaa 
havde han pryglet mig. Hvis jeg ikke troede, at det var 
Anna Page, saa gid jeg aldrig maa rore mig af Pletten! 
og saa er det Postmesterens Dreng! 

P a g e .  
Saasandt jeg lever, saa har I ikke taget den Rigtige. 

S l a t t e .  
Det behover I ikke at fortcelle mig; det tcenker jeg og

saa, siden jeg tog en Dreng istedenfor en Pige. Var jeg ble
ven gift med ham, saa vilde jeg aldrig have havt ham, om 
han lcenge nok var i Fruentimmerklceder. 

P a g e .  
Ja, det er jo Eders egen Skyld. Sagde jeg Jer ikke, 

hvorledes I skulde kjende min Datter paa hendes Klceber? 
S l a t t e .  

Jeg gik til hende, der var i Hvidt og sagde Buh! og 
hun sagde Bah! ligesom Anna og jeg havde aftalt, og saa 
var det dog ikke Anna, men Postmesterens Dreng. 
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E v a n s .  

Jesses! Herr Slatte, kan I da ikke see, saa I gaaer 

hen og kister Jer med en Dreng! 
P a g e .  

O, det harmer mig i mil Hjerte! hvad stal jeg gjore? 

F r u  P a g e .  
Kjcere Georg, bliv ikke vred! jeg kjendte din Plan og 

lod Anna klcede sig om i Gront, og hun er virkelig nu i 

Klosterkirken og viet til Doktor Cajus. 

(Cajus kommer ind.) 

C a j u s .  
'Vor er Fru Page? psrbleu! jeg er snydt! jeg gift 

med un Ksryon, en Dreng, nn ps^ssii, psrkleu, en Dreng! 

det er ikk' Anna Page; psrbleu, jeg er snydt! 

F r u  P a g e .  
Hvad? tog I da ikke den Gronklcedte? 

C a j u s .  
Jo, psrbleu! og det er en Dreng! zisrbleu! jeg vil 

bring' al Windsor i Opror! 
(gaaer.) 

S t r o m .  
Det er scelsomt! hvem har da faaet den rigtige Anna? 

P a g e .  
Jeg saaer onde Anelser; der kommer Herr Fenton. 

(Fenton og Anna Page komme ind.) 

Hvad er det, Herr Fenton? 
A n n a .  

Tilgiv mig, Fader, tilgiv, gode Moder! 
P a g e .  

Naa, Jomfru? hvorledes gaaer det til, at du ikke kom

mer med Herr Slatte? 
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F r u  P a g e .  
Hvorfor kommer du ikke med Herr Doktoren, Pige? 

F e n t o n .  
I strcemmer hende; hor den hele Sandhed. 
I vilde giftet hende bort hel stjcendigt, 

hvor der var ei gjensidig Kjcerlighed. 
Hor nu; det Baand, som lcenge os forened, 

er nu saa fast, at Intet kan os stille. 
Ustylvig er den Brsde, hun begik, 
og denne List kan ikke kaldes Svig, 
Ulydighed og stridende mod Pligt, 
da hun ved den unddrager sig og flipper 
for tusind bittre Timers Helvedkval, 
som fulgte med det tvungne Wgtestab. 

S  t r o m .  l t i l  P a g e . )  

Tab ikke Mcelet; der er ingen Hjcelp. 
I Elskov raader Himlen; Gods man vinder 

ved Guld; ved Skjcebnen kun en Brud man finder. 

F a l s t a f f .  
Det glceder mig, at stjont I har taget scerligt Sigte 

paa mig, er Eders Pil gledet af. 
P a g e .  

Lad gaa da! Fenton, i Guvs Navn tillykke! 
hvad ei kan «ndres, maa med Ro modtages. 

F a l s t a f f .  
Af Nattehunde alskens Vildt opjages. 

E v a n s .  
Jeg vil dandse og cede Plommer paa Eders Pryllups-

dag. 
F r u  P a g e .  

Jeg vil ei lcengere see surt. — Herr Fenton, 

XVI. 18 
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Gud fljcenke Jer ret mange glade Dage! — 
Nu, kjcere Mand, lad os gaae hjem tilhobe 
og lee ad denne Spog i Arnekrogen. — 

I, Herr Johan, kom med. 

S t r o m .  

Godt! — Herr Johan, 
det Ord, I gav Herr Bcek, skal holdes cerligt; 
mat skal hos Fru Strsm han hvile kjcerligt. 

(de gaae.) 
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Anmærkninger. 

Dette Stykke er tidligere oversat af A. E. Boye; hvis 
kyndige og omhyggelige Arbeide oftere har vceret mig til Nytte. 

S. 141. „Stjernekammerretten". — Det var en Domstol 

iscer for politiske Forbrydelser og havde sit Navn af, at 
den holdt sine Moder i en Sal i Westminster, hvis 
Loft var smykket med Guldstjerner. 

— — „Oorsm". — Slatte, der ikke er stcerk i Latinen, 
river et enkelt Ord ud af den latinske Formel, hvor
med Vidneforklaringer o. d. l. i Retsprotokollen ind
lededes: ,.jurst eorslu me kobertv 8. srwiKero", 
og troer, at coram er en Titel. — „Oustslornm" er 
en Forvanskning af rotulorum, en Embeds
mand, der havde Tilsyn med Maal og Vcegt. — 
mixero er en Mand, der har Ret til at fore adeligt 
Vaaben. 

— 142. „Tre hvide Losser". — Nogle Repliker, som inde
holde uoversættelige Ordspil, har jeg maattet dels for
andre dels udelade, hvorved jeg dog ikke troer, at der 
er tabt meget. Originalen har „>vkite luecs" (en 
Slags Fifl); det stal have vceret Skjoldmærke for Fa
milien de Lucy; det var en Sir Thomas de Lucy, med 
hvem Shakspeare i sin Ungdom havde en Konflikt, der 
nodte ham til at forlade sin Fodeby. 
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S. 142. „Springende Stilling". — I Heraldiken er det af 
Betydning, om det Dyr, der er Skjoldets Mcerke, afbil

des „liggende, stridende eller springende" (coucksnt, 
PS88SNt, — rsmpgttt).  

— — „Evans". — Walliserudtalen af det Engelske beteg
nes hos Shakspeare kun ved at anvende de haarde Kon
sonanter istedenfor de blsde; det har ikke vceret mig 
muligt at finde nogen Betegnelse af denne Dialekt, der 
kunde passe paa det danske Sprog. Jovrigt ligne Shak-

speares Wallisere hinanden (Evans her og Fluellen i 
Henrik 5); de ere cerlige, modige, hidsige; have meget 
ondt ved at tale Engelsk og vise ved deres keitede og 
pedantiske Maade at tale paa, at de ere komne bagefter 

i Civilisationen. 
— 144. „Cotsale". — Cotswold, som er den rette Form 

af Navnet, var en Egn i Glostershire, hvor der i Jacob 
den Fsrstes Tid blev indrettet en Plads for Folkeforly
stelser (Vceddelsb, Springen, Vaabenovelser, Harejagt 

med Mynder o. s. v.). 
— 147. „Ved disse Handsker". — Disse loierlige Eder 

(ved mine Handsker, ved min Hat o. s. v.) synes at vcere 
komne i Mode for at undgaae Loven, der satte Boder 

for Banden og Svcergen. 
„Riflede Rigsorter". — Monter med riflet Kant 

(for at forebygge Beklipning) vare indforte i England 
omtrent paa Elisabeths Tid. — „Kong Edvards Spille
marker" var Monter fra Edvard 6, der senere iscer be
nyttedes ved et Spil, der kaldtes skovelkosrl i .  

— 148. „Fremmede fra Bjerget" — a: Wallifer. 
— — „Skarlagen og lille Johan". — Hentydning til 

Robin Hoods Bande. Hans Ncestbefalingsmand „Lille 
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Johan", er meget bekjendt i de engelske Folkesange om 
Robin Hood. 

S. 149. „Sang- og Sonnetbogen". — En paa den Tid 
bekjendt og yndet Samling af Sange og Sonnetter af 
Jarl Surrey og Flere. Denne, ligesom siden „Gaade-
bogen", stal hjcelpe paa Slattes Konversation. 

— 153. „Vcere en Ven forbunden for en Tjener". — 
Folk af Stand pleiede ved Gjcestebud at tage deres egne 
Tjenere med til deres Opvartning. 

— — „Er her Bjerne i Byen?" — Det var en yndet 
Folkeforlystelse at lade Hunde kjcempe med en Bjorn, 
der var bunden til Pcelen. 

— 154. „Sackerson". — Her Navnet paa en Bjorn, for
modentlig efter dens Forer. 

— 158. „Legioner af Engle." — Engle var Navnet paa 
en Guldmont. 

—  —  „ E t  G u y a n a l a n d s k a b " .  —  G u y a n a  h e r t e  t i l  d e  
nyopdagede Lande, af hvis Rigdom der gik stort Ry. 

— 160. „Doktor Cajus". — Der fandtes virkelig paa den 
Tid en bekjendt fransk Lcege af dette Navn i England. 

— 161. „Et Cainstjceg". — Moden m. H. til Skjccggets 
Form og Farve var mangfoldig og omskiftelig. Cain 
og Judas tcenktes med fvidst, rodt Skjceg. 

— 169. „Den flamske Drukkenbolt". — ZEldre engelske 
Forfattere beskyldte Flamlcenderne for at have bidraget 
til at udbrede Drikfceldighed i England. 

— 170. „Den Slags Riddere falder i Prisen". — Kong 
Jacob den Forste var meget rundhaandet med at uddele 
Riddervcerdigheven, og det hcendtes oftere, at Mcend af 
Landadelen forfmaaede at modtage den. 

— — „Gronne LErmer". — Hentydning til en meget 
udbredt men ikke meget fcedelig Folkevise. 
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172. „Aktceon — Ringwood". — Mythen om Aktceon, 
der belurede Diana i Badet og til Straf blev forvand
let til en Hjort og sonderreven af sine egne Hunde, er 
blandet sammen med Sagnet om den vilde Jagt. 
Ringwood er rimeligviis et Hundenavn. 

— „Gjsgen". — Det engelske Navn euekoo sattes i 
Forbindelse med euekold (Hanrei). 

173. „Kineser". — Dette Navn brugtes til at betegne 
en Tyv eller Landstryger, enten, fordi Kinesernes Be
hændighed i at stjcele allerede dengang var berygtet, eller 
maaske med Hensyn til de mange Opdigtelser om fjerne 
Landes Vidundere, hvormed Landstrygere ofte sogte at 
scette sig i Anseelse. 

176. „Cavaliero". — Denne fremmede Titel findes un
dertiden paa den Tid, dog mest brugt for Spog. 

177. „Langsvcerd". — Dette Vaaben, der blev fort med 
begge Hcender, horte til den celdre Tid, og var dengang 
fortrcengt af den italienske Fægtekunsts lettere Kaarde. 

178. „Skaftet af sin Vifte". — Der omtales Vifter af 
Strudsfjer med Skaft af Solv eller andet kostbart Ma
teriale. 

179. „Tosenborg". — Originalens ?ietkstek betyder 
en Halvoor besat foroven med Jernpigge til at forhin
dre Fremmede fra at trcenge ind med Magt. Saa-
danne Dore vare almindelige paa en vis Slags Huse 
og blev saaledes et Skilt for dem. 

181. „Livdrabanter". — Et adeligt Livgardekorps, hvis 
Medlemmer var meget hoit lsnnede. 

183. „En Kande Scek til Morgendrik". — Det var al
mindeligt paa Vcertshuse, at en Gjcest lob bringe et 
Krus Vin til En, med hvem han onflede at gjore Be-
kjendtskab. 
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S. 195. „Smaapcekkes Rislen o. s. v." — Et Brudstykke 
af en Sang af Shakspeare: 

tierli to Ki« l^nve"; siden blander Evans det i sin 
beklemte Stemning med Psalmen „Ved Babylons Flo
der". 

203. „lykkeblomsten". — Lneilelni'« Luttnn« (llng-
karleknapper) var Navnet paa en Blomst, der havde 
Lighed med Knapper, og som de unge Karle paa Lan
det bar i Lommen som Varsel for deres Held i Kær
lighed. Det var et godt Barsel, naar den spirede i 
Lommen. 

— 206. I» Vsi««v?,u o. s. v." — Navne paa nogle 
af de fantastiske Hovedtoier, som brugtes af den Tids 
Modedamer; de lange flagrende Baand fluide antyde 
Skibsvimpler o. s. v. 

— 219. „Slaaes ihjel med Roer". — Cn ordsproglig Tale-
maade, der betegner en langsom og pinlig Dod. 

— 248. „Tre Doktor Fauster". — Det bekjendte Sagn om 
Doktor Faust var behandlet i et gammelt engelfl Skue
spil af Marlotv. 

— 254. „Livet er en Vcrveflytte". — Hentydning til Hjobs 
Bog VII, 6. 

— 257. „Regne med Kartofler". - Kartoflerne tillagdes 
dengang en stimulerende Virkning. 

— — „Bovene til Skovfogeden". — Efter Jagtloven til
kom Hovedet, Indvoldene og Bovene af den fludte Hjort 
Skovfogeden. 

— 259. „»oni soit, l,,,j m-,1 ^ pense". — Hosebaands-
ordenens Devise. Denne Ordens Kapitelsal er i Wind
sor Slot. 

^ 264. „En wallisifl Vadmelstroie". — Wales leverede 
Vadmel og Uldvarer. 
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